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ΤΟΥ

ΑΡΓΥΡΗ ΕΦΤΑΛΙΩΤΗ

/* οαλταττ*



Χρυσέ μ,ου Άργύρη,

Άπό μικρός παρακλουθώντας τό έργο Σου για τη φι­
λολογία καί για τη γλώσσα μας, Σέ λατρέβω, καί Σέ πα­
ρακαλώ να δεχτείς άφτό μου τ’ αφιέρωμα βλέποντας δχι 
τη [χίκρήτου άξια, μόνε τό μεγάλο μου πόθο για την Ιδέαν

Σέ γλυκοχαφετώ

Πάντα διχ,ο'ς Σου
Μ. ΦΙΛΗΝΤΑΣ



ΠΡΟΛΟΓΟΣ .
------------  κ

ΤΟ ΖΗΤΗΜΑ ΤΗΣ ΗΜΕΡΑΣ
 Γ ν*/ΠΑίι<

«Τότε γάρ χρη πανσασΰαι λέγοντας, όταν η 
τά πράγματα λάβη τέλος και μηκέτι δέη βου- 
λενεοιλαι περί αυτών, ή τόν λόγον ΐδη τις 
εχοντα πέρας, ώστε μηδεμίαν λελειφ&αι τοϊς 
άλλοις υπερβολήν.»

(Ίόοκρ. 4. Β.)

α' Ή έπ&στήμ-η
(ί'-Εν 71^ ® ΛύγοςΤ)· Ό Λόγος γεννάει το ξεταγμα, ύλ 

άπ’ τό ξέταγμα βγαίνει ή Επιστήμη. Καί καθώς λεει ο 
ποιητής :

«Μέ πελέκι αστραπόμορφο ή αλύπητη επιστήμη 
χτυπάει καί σπάνει τό είδωλο καί τό ρίχνει συντρίμμι».

καί στού Ειδώλου τή θέση θρονιάζει την αλήθεια καί προσκα- 
λεΐ τούς θνητούς, σαστισμένους ακόμη απ’ του Ειδώλου τους την 
καταστροφή, νά λατρέψουν τήν Αλήθεια.

Μά τότες οι βραχμάνοι του Ειδώλου, λυσσιάζοντας γιατί χά­
λασε τό μέσο πού τούς πλούτιζε καί πού τούς δόξαζε, συδαβλί· 
ζουν καί ξεσηκώνουν τόν αιώνιο της αλήθειας οχτρό, την Πρόλη­
ψη. Κι άφτή μανιασμένη ενάντια στήν Αλήθεια, μά καί μήν 
[Απορώντας νά τήν αγγίξει πουθενά, κατατρέχει με κάθε τρόπο 
τούς γκαρδιωμένους μέ τήν Αλήθεια καί προσπαθεί νά μαζεψει 
τά συντρίμματα τού Ειδώλου καί νά τά ξαναβάλει άπάνου στο 
θρόνο, πού ανάξια του ως τώρα κρατούσε τό Εί'δωλο. Έπειδής 
όμως, καθώς λέν οι Άραβες I «Ή αλήθεια ύψωνεται καί τίποτις 
δεν μπορεί νά υψωθεί άπάνου απ’ άφτήνα». οι προσπάθειες 
άφτές, πού κάνουνε γιά νά ύψώσουνε ξανά τό Εί'δωλο, είναι μά­
ταιες κ’ ή επιτυχία τους φαινάμενη μόνο. Σ’ άφτό τό μεταξύ
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οί γενεές οί συνηθισμένες νά λατρέβουν τό Εί'δωλο διαβαίνουνε 
καί πάνε. Κ’ οί κατοπινές γενεές έχοντας νά διαλέξουν ανάμεσα 
του Ειδώλου του συντριμμένου καί της πέρκαλης κι ολόλαμπρης 
αλήθειας, προτιμούνε την αλήθεια. Κ’ έτσι λοιπόν η Έπιστημη 

.αγάλια αγάλια αποτελειώνει τη δουλειά της, κ’ η αλήθεια 
λάμπει στον αιώνα.

"Ας πάρουμε πρώτα ένα γενικό κι ■ ολοφάνερο παράδειγμα. 
"Αλλοτες η άθρωπότη πίστεβε, πως η Γη βρίσκεται στο κέντρο 
τού .Συνόλου, πως όλα τά θωρητά κι αθώρητα γιά χάρη της 
καί μόνο γίνανε κτλ. Μά έρχεται στο τέλος η Έπιστημη, χτυ­
πάει αλύπητα τά παιδιακησια κ’ εγωιστικά άφτά ψέματα, συν­
τρίβει τό Εί'δωλο και μ’όλες τις φωνές, τις λύσσες, τά δοντοτρι- 
ξίματα καί τά έναντιώματα της Πρόληψης, βάζει τά θεμέλια 
της νεώτερης Αστρονομίας καί δείχνει στον κόσμο, πώς κ’ η Γη 
μας τίποτες άλλο δέν είνε παρά ενα απλό άστρο μέσ’ στ’άπειρο 
καί μάλιστα όχι απ’ τά μεγαλύτερα κ.τ.λ. Ή αλήθεια άφτη 
σήμερα πλιά είναι πάγκοινη, καί την παλιά θεωρία την περι­
γελούν ως καί τά παιδιά*  συνήθισε τέλος η άθρωπότη στην 
αλήθεια.

Καί τώρα απ’ τό πλατί άφτό καί γενικό παράδειγμα άς έρ­
θουμε σε στενωτερο καί μερικωτερο, πού ’ναι μόνε καί μόνε γιά 
μας τούς νεώτερους Έλληνες. Έδώ καί λίγα χρόνια ακόμα πί- 
στεβαν οί πατέρες μας,—ίσως καί πολλοί λογιώτατοι ακόμα τό 
πιστεβοον—πως εμείς προφέρνουμε τά γράμματα, τις συλλαβές 
καί τις λέξες απαράλλαχτα, όπως τά πρόφερναν οί αρχαίοι Έλλη­
νες*  κ’ έτσι τούς κάθισε ένα ιδανικό, έβγενικό ίσως, μά καί λίγο 
παθολογικό, νά καταφέρουνε δηλαδη μέ τό σκολειό καί μέ την 
παίδεψη νά ξαναφέρουνε στον κόσμο την κλασική αρχαιότητα. 
Σβησαν τολοιπό μέ μιά μονοκοντυλιά ολο τό διάστημα,πού πέ­
ρασε, μαζί μέ τά τόσα ιστορικά του γενούμενα, σά νά μην άξιζε 
μηδέ λόγος γιά δάφτο*  πιστέψανε κ’ οί ί'διοι τους, πώς άμα πέ- 
θανε ό Περικλής τόνε διαδέχτηκε ο Καποδίστριας, και ριχτή­
κανε ψυχή καί σάρκα στον άχαρον αγώνα.

— Καί τ’ αποτέλεσμα τού αγώνα τους ; — Άντίς γιά γλώσ-
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σα άφηκανε στο Έθνος γλωσσικό ζητημα, ρίξανε τη δόλια μας 
την παίδεψη σε μπερδεμό αξιοθρήνητο καί γεμίσανε τον Ελλη­
νισμό από δασκάλους. Μά νά καί φώτισε η άβγη της επιστή­
μης, της γλωσσολογίας λέγω, που με πιχειρηματα ακατανί­
κητα άπόδειξε, πώς έτσι πού ρέβουνε στον κόσμο τά πάντα 
όλα, έτσι ρεβει κ’ η γλωσσά. Καί λοιπόν οί αρχαίες γλώσσες 
μαζί με την προφορά τους περάσανε καί πάνε τον αγύριστο, κ’ 
είναι μάταιος κάθε κόπος καί χαμένη κάθε προσπάθεια γιά νά 
ξανασηκώσουμε μιά νεκρή γλώσσα, άφοΰ μάλιστα καί κανένα 
πραχτικδ όφελος δέ βαίγνει. Κ’εκείνους πού πιστέβουν ακόμα 
σήμερα στη νεκρανάσταση της αρχαίας έλληνικης, είτε Έλλη­
νες είναι, εί'τε φιλέλληνες, η επιστήμη τούς βάζει στη σειρά 
τώ φρενοβλαβώνε. Όσοι λυπούνται γιά τούτα, είναι βέβαια οί 
στενοκέφαλοι εκείνοι τυπολάτρηδες, πού θαρρούν, πώς οί αρχαίοι 
Έλληνες είτανε μεγάλοι, γιατί το πρ&σεζε τό λέγαν πρόσχες 
καί τό άρτους τό λεγανε ο φας κτλ.

Μ’ αν καί μας έκοψε τό βηχα η επιστήμη από τά μπόσικα 
νειροποληματα, πώς θά ξαναπαμε στην αρχαία γλώσσα, μας ά­
νοιξε όμως φωτερόν ορίζοντα από καινούργια ιδανικά, αληθινά 
καί γερά. Μας θύμισε δηλαδη πώς είμαστε, όχι αρχαίες Ελ­
ληνικές μούμιες, μονέ έθνος, ζωντανό, πού ζγ κ’ ένεργάει ανά­
μεσα σ’ άλλα έθνη ζωντανά καί φωτισμένα κ’ έχουμε καί τό 
δίκιο καί τό χρέος νά φεληθούμε απ’ άφτά ολα τ’άγαθά τ’άλη- 
θινού πολιτισμού, πού καταφερανε ν’ άποχτησουν άφτά, με τό 
νά βρήκαν εποχές πιο βολικές απ’ τις δικές μας. Μας δίδαξε, 
πώς έτσι πού οί προγονοί μας είχαν όλα τά δίκια νά μιλούνε 
καί νά γράφουνε τη γλοόσσα της εποχής τους, έτσι έχουμε και 
μεΐς όλα τά δίκια νά μιλούμε καί νά γράφουμε τη γλώσσα της 
εποχής μας. Κι ακόμα μας έδειξε, πώς άντίς νά χάσκουμε μόνο 
θαμάζοντας τά νοητικά αριστουργήματα έκεινώνε, μπορούμε 
κ’ έχουμε χρέος νά φτειάσουμε κ’ εμείς νεα αριστουργήματα αν­
τάξια κι ανώτερα από κείνα, κ’ έτσι νά γίνουμε κ’ εμείς προ­
γονοί μεγάλοι άλλων άπογόνωνε—πού νά χάσκουν ίσως κ’ εκεί­
νοι κατόπι θαμάζοντας εμάς.

^ΛΟΘΗΚΙ- 
ΟΑΛΤΑΓΓί
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β ' Ή γλώσσα μ,ας
Γιά νά διούμε τι λέει η επιστήμη γιά τη ρωμαίικημας γλώσσα; εί­

ναι η δέν είναι από σόι και την καταφρονούνε τόσο οί δάσκαλοι μας.
Νά εν’ αξίωμα της γλωσσολογίας :
«Ή Έλληνικη γλώσσα από τότες π’ άρχίνησε νά μιλιέται 

στον κόσμο, από καιρούς πού δεν ξέρουμε την ιστορία τους ώς 
τά σήμερα είναι η ί'δια. Καί λοιπόν η γλώσσα, πού μιλάει σή­
μερα ό ελληνικός λαός, είναι τό μοιριακό ξετύλιγμα της αρχαίας, 
που πρόβαλε από λόγους φυσιολογικούς και ψυχολογικούς, πού 
’ναι θεμελιωμένοι σε άτόφυους γλωσσολογικούς νόμους· πά νά 
πει είναι προκοπή καί πρόοδο της Ελληνικής γλώσσας, κι όχι, 
όπως θαρρούν οί άγλωσσολόγητοι δασκαλωμένοι, φτάρσιμο καί 
βαρβάρωμα». Μά άς τά ξεδιαλύσουμε καλύτερα.

Η γλωσσά,που μιλιέται απ’ ένα λαό, είναι κατιτίς οργανικό, 
καί γιά τούτο, σάν κάθετι οργανικό, είναι κι άφτη παραδομένη 
σ’ άκατάπαφτο ρέψιμο, όσο περνούν τά χρόνια. Αίτιες λοιπόν 
έσωτερικες, φυσιολογικές, ψυχολογικές, κλιματολογικές, ιστορι­
κές (κατά τό φαρδύτερο νόημα της λέξης), αίτιες από συνέργειά 
τού τόπου καί τού καιρού, τού τρόπου καί τού μέσου, πού ζη 
ένας λαός, όπως αναγκάζουν κάθετι οργανικό ν’ αλλάζει, α,έ 
τον καιρό καί δίχως νά τό νειώθει τά συνήθεια του, τούς τρό­
πους του, ακόμα καί την όψη του, έτσι αναγκάζουν καί τη 
μιλούμενη γλωσσά, πού όργανα τη γεννούνε κι όργανα την ξα- 
νοίγουνε, ν’ αλλάζει λίγο λίγο σύγκαιρα καί σύφωνα μέ τις αλ­
λαγές, πόρχουνται στά όργανα πού τη γεννούνε.

Έτσι κ’ η έλληνικη, απ’ τά προομηρικά χρόνια, μέ των αι­
ώνων τό πέρασμα,άναδεβάμενη πάντα μεσ’ στοΰ έλληνικού λαού 
τό στόμα κι αλλάζοντας άγάλι’ αγάλια έ'φτασε στη μορφή της 
την αττική. Είναι λοιπόν η αττική ενα φτάρσιμο, νά πούμε, 
της αρχαίας ιωνικής κ’ αιολικής, πού τά και νυμ-
φέων λ. χ. τά ’κανε με.Ιισσών καί νυμφών καί πού τά εμμε- 
ναι καί νΰμφηισι (κι αργότερα νύμφησι) τά κατάντησε κάμποσο 
αλλόκοτα (*)  είναι καί νΰμφαις κι άλλα χίλια δυο.

(*)  Βλ. καί Ψυχάρη «Γιά τό Ρωααίικο Θέατρο» σ^λ. 74.
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Ή αττική είναι αξιοσημείωτη, ό'χι γιατί είναι η τελειότερη 
μορφή της γλώσσας από τυπική όψη,—όχι, άφτα είναι πρόλη- 
ψες δασκαλικές*  τελειότερη μορφή μιας γλώσσας είναι πάντα η 
τελεφταία— μά γιατί στην αττική γραφήκανε τά πλιωτερα απ’ 
τ’ αρχαία ελληνικά αριστουργήματα του νοΰ, γιατί άφτη ή 
γλωσσά μιλιούνταν καί γράφουνταν τον καιρό,που ’τανε στην πιό' 
φωτερή άκμη του ό μεγαλύτερος απ’ τους αρχαίους λαούς, και 
μ’ άφτηνα φανέρωσε την καλλιτεχνική, τη φιλοσοφική καί την 
επιστημονική του κίνηση. "Ωστε, καθώς βλέπουμε, οί ιδέες 
τιμήσανε τις λέξες καί τούς τύπους, δσο χαλασμένοι κι αν εί'- 
τανε. Κι οποίαν άλλη γλώσσα, αν τύχαινε νά ’χουν καί νά μι­
λούν οί αττικοί, δέ θά τούς μπόδιζε νά γίνουνε μεγάλοι καί νά 
φτειάσουνε πνεματικά αριστουργήματα, τιμώντας έτσι τη 
γλοόσσα τους. Ωστόσο ποτές δεν τό σκαρφίστηκαν οί αττικοί 
ν’ άναστησουν τούς ομηρικούς τύπους, δσο μεγάλος ποιητης κι 
αν ειταν ό Όμηρος κι δσο κι άν τον αγαπούσαν καί τόνε θα­
μάζανε.

Με τον καιρό καί με τίς πολιτικές μεταβολές τού Ελληνι­
σμού, άρχισε κ’ η αττική σιγά σιγά νά μεταμορφώνεται χάνον­
τας άνεννόητα τώ φωνηέντων την ποσότητα (τό χρόνο) καί τό 
μουσικό χρωματισμό τώ συλλαβώνε (τόν τόνο). Καί μάλιστα 
γιά νά σώσουν τάχα τόν αρχαίο τονισμό οί γραμματικοί στο 
δέφτερο αιώνα μετά Χριστό, σοφιστήκανε τά γνωστά μας ση­
μάδια των τόνωνε. Μά νεκρά σημάδια πά’ στο χαρτί δεν μπο­
ρούνε βέβαια νά μποδίσουνε τού ρέψιμου τό γενικό τό νόμο. Ή 
γλώσσα άκλούθησε τό δρόμο της*  τώρα την ποσότητα τώ 
συλλαβώνε μόνο στά σκολειά μπορούσε νά την ακούσει κανείς με 
την απαγγελία τών αρχαίων ποιητώνε. Αφού λοιπό στην προ­
φορά δέ ξεχωρίζανε πλιά μακρύ καί βρα^γύ, χλόαζε ολωσδιό­
λου καί τού τόνου η ένεργεια, κι από μουσικός χρωματισμός, 
πού ειταν ό τόνος στούς αρχαίους (όζεΐα, βαρεία, περισπωμένη 
= καζά την απαγγελίαν συλλαβή) εγινε δυναμικός χρωματι­
σμός, δηλαδη προφέρνουνταν, δχι πλιά αψηλότερα (όξύτερον) η 
χαμηλότερα (βαρύτερον), μόνε δυνατώτερα (έντονώτερον) απ’" 
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τις άλλες συλλαβές, εκείνη πού ’χε τον τόνο. ’Έτσι λοιπόν άφ- 
τός ό τονισμός εφερε γενικό ξεσηκωμό στην προφορά*  άφοΰ μά­
λιστα κ’ οι διφτόγγοι, άλλος νωρίτερα κι άλλος αργότερα, χά­
νοντας την αρχική τούς προφορά, προφερνούντανε μονόφτογγα, 
δηλαδή σάν απλά φωνήεντα. Ακόμα πολλά γράμματα (καί 
μ,άλιστα φωνήεντα) αδυνατίζοντας στην απαγγελία παραβιά­
ζανε στη φωνή μέ άλλα, κ’ έτσι ως τον τρίτο αιώνα μετά 
Χριστό άλλαζε όλότελα η αρχαία προφορά, χωρίς νά ’ναι βέ­
βαια πάλε κι ολωσδιόλου όμοια [χέ τη σημερνή μας προφορά*  
έτσι γεννήθηκε η Κοινή λεγάμενη γλώσσα.

(*) Ό λαός λέει τώ (?ρνόών(ε)
(**) Ό Πατριάρχης Μιχαήλ δ Κηρουλάριος (1054) φοβερίζοντας τον 

Άφτοκράτορα Ισαάκ τόν Κομνηνό τού ’λεγε «Έώ σ’ έκτισα, φούρνε, έώ 
ΐνα σε χαλάσω».

Α. Σκιάς.— Εστία 1893 τ. Α! σ. 18.

Μά μήτε ως εδώ είτανε δυνατό νά σταθεί η γλώσσα*  οι αιώ­
νιοι γλωσσικοί νόμοι, που κυβερνούνε κάθε γλώσσα, είτε αρχαία 
είτε νέα, πού μεταμορφώνεται καί πάει, δέν πάψανε νά ενερ­
γούνε στη ζωντανή, στη λαλούμενη γλώσσα των Ελλήνων. Ή 
■συγκοπή, η αποκοπή, η ουναίρεση, η κράση, η άφαίρεση κτλ. 
κτλ. ολοι τέλος οί νόμοι της φωνητικής, μέ καινούργιου εί'δους 
τώρα συνέργειά, ανάλογη μέ την καινούργια φωνητική και το- 
νικη προσωδία τώ γραμμάτωνε, τώ συλλαβών καί τώ λεξών (*),  
έκαμαν ως τό δέκατο αιώνα μετά Χριστό νά ’ναι πιά νεκρή καί 
ή λεγάμενη Κοινή έλληνικη, καί νά ’ναι ζωντανή και μιλούμενη 
γλώσσα η Νεολληνικη η Ρωμαίικη (**),  πού ως τά σήμερα, μέ 
μερικές ακόμα λίγο πολύ αλλαγές, τη μιλούμε ολοι μας, καίκα- 
λορρίζικα τη γράφουμε μερικοί μας, πού βέβαια ούτε φτάρθηκε, 
ούτε βαρβαρώθηκε, ούτε άλλο τέτοιο τίποτες έ'παθε, παρά που 
ξάνοιξε καί πρόκοψε από άτόφυους εσωτερικούς άναπόφεφτους 
κι αξεπέραστους νόμους, όπως καί κάθε άλλη γλωσσά.

'Ωστόσο έπειδης η φιλολογική πρωτοτυπία έ'λειπε πλιά απ’ 
τό έλληνικό πνέμα,κι ό,τι κι ά γράφουνταν άφτά τά χρόνια ειταν 
όλα μίμηση τών αρχαίων, πού τούς διδασκούντανε στο σκολειό, 
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■θαρρούσαν οι λίγοι συγραφέοι άφτής τής εποχής, πώς για νά 
κάνουν έργα σαν τούς αρχαίους,έπρεπε καί καλά να τά γράψουν, 
■οσο μπορούσαν καί σε γλώσσα αρχαία (*).  Μά δέ λείψανε καί 
στη λαλούμενη γλωσσά νά γράφουνται πού καί πού βιβλία (Βλε- 
πε τα δλα καταλογημένα στην αρχή απ’ τά Εδδ&ίδ άβ Οτ&ΙΙΙ- 
Η13ΊΓΘ ΝθΟ-^ΤθςΐΙΘ τού Ψυχάρη), τόσο πού νά μην κοπεί 
στη μέση η γραφτή παράδοση γιά τό ξετύλιγμα της γλώσσας.

(*) Άφτός δ πόθος γιά τόν αρχαϊσμό βαστάει απ’ τούς πρώτους αιώνες 
τής χρονολογίας μας (Βλ. Ά. Έφταλιώτη, 'Ιστορ. τής Ρωμιοσύνής, σελ. 
46—48 σημ.), ωστόσο μήτε τότες, μήτε τώρα, πού λέμε, τού κάπνισε 
κανενοΰ νά βγάλει καθαρέβουσα’ άφτή είταν κατόρθωμα των κάτω χρό­
νων τής μεγάλης ήμιμάθειας.

’Αφτή η φιλολογική νέκρα, άφτη η πνεματικη στερεψη, άφτη 
η σκολαστικη ξεραΐλα βάσταξε, ώς πού έπεσε τό Βυζαντινό κρά­
τος*  μά ύστερ’ άπ’τήν Άλωση της Πόλης,τό Ελληνικό τό έθνος 
μην έχοντας πλιά τη σκολησια συνέργειά, έχασε την παράδοση 
της μίμησης, έσπασε τά δεσμά τού δασκαλισμού, καί δροσιζά- 
μενο απ’ τά βουνά της χωράς του, κι άνασερνοντας τη φώτιση 
του απ’ τη φύση την έλληνικη, την αθάνατη, τη σπαργωμένη, 
κι απ’ τη ψυχή την έλληνικη τη ζωντανή καί χαριτωμένη, τρα­
γούδησε πάλε μέ δύναμη καί μέ άπλάδα ομηρική τά πάθια του 
καί τους καημούς του, τους πόθους του καί τά όνειρά του. Κ’ 
έτσι χωρίς χαρτί καί καλαμάρι τό έλληνικό πνεμα μπόρεσε πάλε 
κ’ έβγαλε φιλολογικά αριστουργήματα στη ζωντανή του γλώσσα.

γΤά τραγούδια μ,ας

Τίποτες πιο όμορφο καί πιο παθητικό καί μεσ’ στή/ άπλό- 
τη του πιο τεχνικό απ’ τά δημοτικά μας τραγούδια δέν έχει η 
νεολληνικη φιλολογία, μήτε από ποιητική·, μήτε από καλολο­
γική όψη.

Θαμάζει ο κόσμος ό πολιτισμένος τον Όμηρο γιά τις άπαρά- 
μοιαστες τις ομορφιές του*  μά καί τά τραγούδια μας καθόλου δέ 
μνησκουν πίσω απ’ τις Ομηρικές Ραψωδίες*  γιατί, όπως εκείνες 
τις Ραψωδίες, έτσι καί τά τραγούδια μας άφτά τά γέννησε φώ­
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τιση καθάρια από κάθε συνέργειά, που μπορούσε νά δώσει φιλο­
λογία σκολαστική. Τί είναι τά ποιήματα τά Όμηρικά ; Είναι 
μιά σωστή κι άδολη αντιγραφή απ’ τις ομορφάδες της φύσης η 
της τέχνης, είναι μιά αληθινή παράσταση απ’ τά πρωτόφαντα 
άθρώπινα πάθια, είναι δηλαδή μιά εργασία καμωμένη από άθρω- 
πο, πού βλέπει τά πράματα καθάρια,πού τό φυσικό του δέν εί­
ναι διαστρεμμένο από κοινωνικές η επιστημονικές ιδέες, καί τά 
δηγαται μέ πρωτόγονη άπλότη, μ’ άμόλεφτη πίστη καί μέ παι- 
δησια καθαριωσύνη, καί τά καταστρώνει καλλιτεχνικά σέ γλώσ­
σα άβίαστη, σάν καί τό κάθετι πού μας ξανοίγει, σέ γλώσσα πού 
βγαίνει μεσ’ απ’την καρδιά, σάν καί τά αίστηματα πού κατα- 
στρώνει, σέ γλώσσα, λέγω, ζούντανη, πού μόνο απ’ τη φύση χα­
ρισμένο αίστημα μπορεί καί την ύπαγορέβει, είναι τέλος μιά ζω- 
ερη παράσταση από γενούμενα αληθινά η καί φανταστικά (μά 
φανταστικά, πού νά μη βγαίνουν όξω απ’ τό πραγματικό, παρά 
τόσο μόνο, όσο τό θέλει του λαού η πίστη στο μυστικισμό)*  νά 
τί είναι τά Όμηρικά ποιήματα. Μά τί άλλο είναι καί τά δη­
μοτικά μας τραγούδια ;

Καί τώρα άς καταπιαστούμε ν’ αναλύσουμε πρόχειρα πρόχειρα 
εν’ απ’ τά πιο συνηθισμένα τραγούδια μας. Τό γράφω εδώ όπως 
τ’ άκουσα νά τό τραγουδούν τά κορίτσια μας στο χορό *

«Βουργαροπούλα Θέριζε σιτάρι και κριθάρι*  
ώρες ώρες έθέριζε κι ώρες έκοιλοπόνα, 
καί στό δεντρί-ν- άκούμπησε κάμνει τό χρυσογιό της, 
καί στην ποδιά τόν εβαλε καί πάει νά τόνε πνίξει.
Στό δρόμο-ν- όπου πήγαινε, στό δρόμο πού πηγαίνει 
μιά πέρδικα την άπαντα, μιά πέρδικα τής λέει:

—Μωρή σκύλα, μωρ’ άπονη, μωρή καταραμένη, 
εγώ ’χω δεκοχτώ παιδιά καί πάσκω νά τά θρέψω, 
κ’ εσύ έκαμες τό χρυσογιό, καί πας νά τόνε πνίξεις ·, 
Γύρισε πίσω, γύρισε, κ’ εγώ σου τόνε θρέφω».

Τραγουδάκι μικρό κι απλό απλό*  στίχος άβίαστος καί χωρίς 
ψεγάδι, καί τί βαθιά νοήματα πού κλει μέσα του !

Μιά χωριατοκόρη απ’ τη Ρούμελη, μιά Βουργαροπούλα κατά 
τη γλώσσα τού λαού, αφού έ'πεσε σ’ ερωτική αμαρτία, βαριά
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η δούνε νά βαστα στην άγκαλιά της τό μωρό εκείνο,

τόν έφερνε ύστερα τό δύστυχο καρπό της αμαρτίας της*  ντροπή 
μεγάλη απ’ τούς άθρώπους. Έκεΐ λοιπόν πού στο χωράφι «θέ­
ριζε σιτάρι καί κριθάρι», έφτασε ή ώρα της γιά νά γεννήσει, 
καί γιά τούτο «ώρες ώρες έθέριζε κι ώρες έκοιλοπόνα». «Και 
στο δενδρί-ν-άκούμπησε, κάμνει τό χρυσογιό της». Και τώρα 
έχει πλιά μπροστά στά μάτια της τον καρπό της αμαρτίας, 
πού τώρα καί τόσους μήνες τη βασανίζει καί τη λειώνει. Σαν 
τύχει νά τ 
πού τό γέννησε παράνομα, θά της καθίσουν άσπλαχνα τ ονομα 
της άτιμης, τό νειδησιο άφτό θά της μενει γιά πάντα και θα 
γίνει τού λαού τ’ άπορριξίμι. Τώρ’ ακόμα είναι μονάχη της και 
κανείς δεν τη βλέπει· μπορεί λοιπό ν’ αφανίσει το μωρό και να 
γλυτώσει την τιμή της, πού κιντυνέβει. Μα τό μωρό εκείνο είναι 
•σπλάχνο της, κ’ η μητρικη αγάπη άνασηκωνεται άγναντια στις 
κακούργες ιδέες, πού άναδέβουνται μεσ’ στο κεφάλι της. Αν ε­
κείνο τό πλάσμα είτανε κάθε άλλο παρά παιδί της, για να μην 
καταπέσει τό εγώ της, άξέγνοιαστα θά κατάπνιγε κάθε φωνή 
απ’ τη συνείδηση της, γιά νά τ’ αφανίσει. Μα τώρα η φωνή 
άφτη είναι πολύ δυνατή, κ’ είναι φοβερός ο αγώνας, που υποφερ- 
νει τό πνέμα, γιά νά την κάνει νά μην ακούεται.

Έκεΐ λοιπόν πού βρίσκεται σέ τέτοια ψυχολογική κατασταση 
δίγνωμη κι άφίλογη, κρύβει τό παιδί μεσ’ στην ποδιά της, για 
νά μη βλέπει την αθώα καί γλυκειά μορφή του, νά παραπονιέ­
ται άφωνη γιά τούς μάβρους σκοπούς της. «Καί στην ποδιά τον 
έβαλε καί πάει νά τόνε πνίξει». Έδώ τό «πάει νά τόνε πνίξει» 
βέβαια δέ φανερώνει την απόφαση της ίσια και πέρα, μονο τις 
κακούργες συλλογές της.

Έκρυψε λοιπόν τό παιδί στην ποδιά και προχωραει ασκοπα, 
χωρίς κι άφτη νά καλοξέρει, πού πάει*  καί μεσ’ στην ψυχή της 
παλέβει ακόμα η ατομική τιμή με τη μητρικη στοργή (και φιλοσο­
φικά ατομική τιμή είναι η φιλοτιμία νά μην καταπεσει το εγω, 
καί μητρικη στοργή είναι η φιλοδοξία ν’ απλωθεί το εγω πιο 
πέρ’ απ’ τό εγώ). Χρειάζεται λοιπόν απ’ όξω κάτι νά βοηθήσει, 
γιά νά κλίνει η κόρη στη μιά η στην άλλη γνώμη, κι άφτό τό 
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κάτι βρίσκεται με τό συναπάντημα της πέρδικας, γιά χάρη της 
δέφτερης γνώμης, δηλαδη γιά νά νικήσει η μητρικη στοργή.

Έκεΐ πού έτσι δίγνωμη περπατούσε, βλέπει μίαν πέρδικα 
ριεσ’ στη φωλιά της, ανάμεσα στα δεκοχτώ της περδικάκια, νά 
κακαρίζει έφτυχισμένη. Άφτό έφτασε γιά νά γίνει η αγάπη χί­
λιες φορές μεγαλύτερη απ’ την τιμή. Παράβαλε τον έαφτό της 
μέ την πέρδικα τη μ,ητέρα, καί μεσ’ στ’άναμμα της θερμασμένης 
φαντασίας της, ακούσε και ξεχώρισε άπ’τδ κακάρισμα της 
πέρδικας τούτα τά λόγια πού την αγγίζανε :

«Μωρή σκύλα, μωρ’ άπονη, μωρή καταραμένη, 
εγώ ’χω δεκοχτώ παιδιά καί πάσκω νά τά θρέψω, 
κ’ εσύ εκαμες τό χρυσογιό καί πας νά τόνε πνίξεις · 
γύρισε πίσω, γύρισε, κ’ εγώ σου τόνε θρέφω ! »

Κ’ εί'τανε τά λόγια άφτά καθάρια η φωνή απ’ τη συνείδηση 
της, πού τη μάλλωνε.’Αφτά της άναψαν τη μητρικη ζούλια καί 
κάμανε νά νικήσει η μητέρα τη γυναίκα καί νά καταπνίξει η κόοη 
κάθε άλλη ψυχοστασιά, ξόν απ’ τη μητρικη στοργή. Κ’ ίσια 
ί'σια εδώ είναι νά θαμάζει τινάς τη ψυχολογική δύναμη τού 
άγνωστου ποιητη.

Άφτός- ό στίχος : «γύρισε πίσω γύρυσε, κ’ εγώ σού τόνε 
θρέφω» γιά όλοϋστερνός είναι παράμορφος, καί μοιάζει σάν τε- 
λεφταΐος στίχος καλοφτειασμένου σοννέτου.

Θά ’τανε πολύ μακρειά δουλειά, μά καί πολύ χαριτωμένη, 
κ’ έπρεπε νά ’χει κανείς τη δύναμη καί τη χάρη τού χρυσού 
μας τού Άργύρη τού Έφταλιώτη (*),  νά καθίσει καί νά ξεδια- 
λυσει ένα ένα όλ’ άφτά τ’ άριστουργηματάκια.

(*) Βλέπε Περιοδ. «Εστία» 1890 τ. Α' σ. 156.

Τέτοια πρότυπα γιά τη νέα του γλώσσα καί γιά τη μελλού­
μενη φιλολογία του ετοίμασε τό έθνος. Κι ωστόσο οί δασκάλοι 
κλείσανε τά μάτια καί δέν τά προσέξανε.Καί τον καιρό λοιπόν, 
πού έφτασε η ανάγκη νά κάνει πλιά καί γραφτή γλώσσατό ξυ- 
πνημένο τό έθνος, άντίς νά πάρουνε μπροστά τους τά ρωμαίικα 
τραγούδια καί σύφωνα μ’ εκείνων τη γλώσσα, καί σύφωνα μέ 
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τό τυπικό καί με τό συνταχτικό τους νά σιάξουνε την εθνική 
γλωσσά, άλλοι θελήσανε νά ζεθάψουνε την αττική καί νά

|χας τη φορτώσουνε για γραφτή γλώσσα, κι άλλοι πιο γνωστι­
κοί ταχ’ άφτοί—θελήσανε νά σιάξουνε τη γλώσσα τού λαού,, 
που τη θαρρούσανε χαλασμένη, σύφωνα αέ τούς τύπους της 
αρχαίας (που^ καθώς εόδαμε παραπάνου, κι άφτη δέν εί'τανε 
λιγωτερο χαλασμένη, σά θά την παραβγάζαμε μέ την πιο αρ­
χαιότερη) κ’έ'τσι φτειάσανε άφτό 'τό.παρασούσσουμο,πού τό λέαε 
ως. τα σήμερα καθαρεβ ουσει—εγω τους συβουλεβω, από τώρα 
κ’ ύστερα νά τη λενε καζαρρ έουσα, γιατί άρχισε νά πέρνει την 
κατου βόλτα.-— Η προσπάθεια των πρωτων πέθανε μαζί μ' ε­
κείνους· μα τ απορριξιμι τώ δεφτερωνε, βρίσκοντας καιρό απ’ 
την ημιμάθεια κι απ’ τό δασκαλισμό, γένηκε φείδι καί τυλί­
χτηκε στο λαιμό της παίδεψης καί της φιλολογίας μας, καί τις 
πνίγει και τις φαρμακώνει. Οί μαχαιριές, πού της δώσανε μερι­
κοί ποιητάδες μας της περασμένης γενεάς, δεν της κάνανε με­
γάλο κακό. Οι σπαθιες όμως, που της τράβηξε ό Ψυχάρης, όχι 
μονο συγραφεας με τάλαντο, μά καί γλωσσολόγος επιστήμονας < 
πρώτης δύναμης, έπειδης τό σπαθί του είναι αλειμμένο μέ τό 
φαρμάκι, πού χύνει η επιστήμη στης πρόληψης τις φλέβες, κάμ- ' , 
ποσο την αδυνατίσανε γιά την ώρα.κ’ ετοιμάσανε τό θάνατό τη$ 
για τό κατόπι. Καί μ’όλη τη ζωη, πού δείχνει ακόμα, πώς εχει 
μέσα της, η φιλολογία μας φαίνεται, πώς γλύτωσε μιά καί καλή ■ 
απ’ τά κουλουριάσματά της*  γιατί δέν ύπάρχει σήμερα Ρωμιός 
να γράφει της ανθρωπιάς, πού νά μην έ'χει καταλάβει, πώς η 
καζαρρεουσα δέν κάνει καθόλου γιά ποίηση καί γιά λογογραφία, 
αδιάφορο κι αν είναι λιγούτσικοι σήμερα άφτοί πού τό νοιώσανε, 
αδιάφορο κι ά δέν τούς διαβάζουν, αδιάφορο κι άν τούς βρίζουνε 
δασκάλικα*  η αλήθεια είναι μέ δάφτους, κ’ η αλήθεια είναι η 
νίκη.

Καί χρειάζεται βνωμοσύνη εθνική στον άντρα, πού τό κατά- 
φερε άφτό τό πραμα σ’ άφτά τά χρόνια. Μολογούμε τη χάρη,, 
δέν κρύβουμε την έβεργεσία.

Ή ρωμαίικη μονάχα είναι η καθαφτό νεολληνικη γλώσσα, η

' '<Η
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άληθινη συνέχεια καί πρόοδο της καθολικής έλληνικης γλώσ­
σας, βγαλμενη μεσ’ απ’τα σπλάχνα του ελληνικού λαού, που 
■μόνος έ'χει τη δύναμη καί τό δίκιο νά φτειάνει τη γλώσσα του, 
και μόνο οι λογιωτατοι μπορούνε νά μην την αρέσουνε.

Άφτη είναι η γλώσσα, πού καλοταίριαξε πλιά πέρα ώς πέρα 
στη νεολληνικη ποίηση καί την εκαμε άξια για τ’ όνομά της 
καί για τον προορισμό της (*).  Όμως και στη δηγηματογραφία 
λιγώτερο δέν καλοταίριαξε, μήτε λιγώτερο απ’ την ποίηση 
την ύψωσε καί την αξίωσε. Μά νά πού κ’ ιστορικά κ’ ,έπι- 
στημονικά βιβλία αρχίσανε μέ τό καλό νά γράφουνται μ’ άφτη 
τη γλωσσά, καί λόγος δέν ύπαρχε νά μη γραφούνε.

(*) Κοιτάτε ένα ολοζώντανο δίστιχο τού Δροσίνη καί κρίνετε, άν εχω 
'δίκιο :

» Τα μάτια σου είναι θάλασσες κι αγέρας δέν τά πιάνει, 
Χαρά ατό νάφτη, πού θά βρει στά μάτια σου λιμάνι»,

Άς δοκιμάσουμε γιά γούστο νά τό κάνουμε καί στην καθαρεύουσα :
Οι οφθαλμοί σου θάλασοαι, ας περ αήρ ου λήφεται, 
Χάρμα τω ναύτη, δς ποτέ έκεΐ λιμενισθήσεται.

δ θί δασκάλου

Είπαμε, πώς η νεολληνικη φιλολογία πάει περίφημα μέ τη 
φωμαίικη γλώσσα. Μά η παίδεψη μας \ αλλοίμονο ! δέν πήρε 
καθόλου εί'δηση, καί ποιος ξέρει πόσες γενεές ακόμα έχουνε νά 
-βασανιστούνε τά κακομοίρα τά ρωμιόπουλα’ γιατί η φιλολογία 
είναι στά χέρια τώ δασκάλωνε, πού τούς εχει ναρκωμένους μιά 
φοβερή καί δυσκολογιάτρεφτη αρρώστια, ό προγοπο  μός, κι άλ­
λη δουλειά δέν κάμνουν παρά νά μεταδίνουνε στον κάθε μαθητη 
τους λίγο πολύ άφτην την κλασική τους νάρκη, μ’ δλη την πε­
ποίθηση πως τούς κάνουν άθρώπους καί μέ την παραγγελιά νά 
ναρκώσουν κι άφτοί άλλους, γιά νά τούς κάμουν άθρώπους.

Νά σας τ’ άποδείξω αμέσως κιόλ.ας άφτά πού λέω.
Θυμάστε, δέν πάει πόλης καιρός, πού βάλαν, εδώ στην Πό­

λη, πέντε δασκάλους νά φτειάσουν ένα πρόγραμμα της άθρωπιας 
γιά τη δημοτική μας παίδεψη. Τί έ'γινε τότες ;—τό ξέρετε δλοι 
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—Πρώτα πρώτα οί δάσκαλοι χωριστήκανε σέ δύο παρτίδες (δχι 
από διόμιση σέ κάθε παρτίδα, μόνε τρεις καί δυο)· κατόπι πή­
ραν κι από ’να όνομα : η ^.Ιειονοι!>η^ία κ’ η μειονοψηφία*  υστέ­
ρα αρχίσανε νά μαλλώνουνε καί νά βρίζουνται δημόσια, σάν πρό­
στυχες γυναίκες. Γιατί θαρρείτε \ Γιατί η μιά η παρτίδα είπε ** 
Όκτάτακτον,ν^ η άλλη τό ’θελε όκτατάζιον*  γιατί η μιά σύνταξε γ 
τό άκούω μ’ αιτιατική, κ’ η άλλη φαγώθηκε νά την άποδείξει 1 \\ 
άγράμματη, γιατί ((τό άκουω συντάσσεται μετά γενικής επί αύ- Χ ^'·'· 
τηκο’ίας)),δηλαδη συνταζούντανε στην αττική εποχή*  ό προγοχ^- \ * 
σμός πού σας έλεγα. Νά χάλια, νά μάλαμα ! Καί ξοδέβουνται 
κάμποσες χιλιάδες τώ χιλιάδωνε λίρες εθνικές, γιά νά παίρνουνε ϊ 
μιστό τέτοιοι άθρώποι. Καί ξοδέβουνται, άκόμα πιο πολύτιμα 
απ’ τις λίρες, τά χρόνια κ’ η ζωτικότη των παιδιώνε μας, νά 
τά ’χουμε μπιστεμένα γιά την προκοπή τους σε τέτοιους άθρω- 
πους. Λυπήσου μας Χρίστε ’

Βρέθηκε ωστόσο μεσ’ στην Πόλη ένας άθρωπος, που τά ’νοιω- 
σε ολ’ άφτά τά πράματα κατάκαρδα*  ένας πού τιμάει τό έθνος 
μέ τό πνέμα του καί μέ τη μάθηση του, ό Φ. Φωτιάδης, ό για­
τρός*  καί θέλησε νά τό πει, νά τό φωνάξει, νά τό διδάξει, νά 
τ’ αποδείξει, πώς όσο ύποστηρίζουμε γιά γλωσσά του σκολείου 
την καθαρέβουσα, παίδεψη ρωμαίικη δέν μπορεί νά ύπάρξει καί 
νά “μη χανούμαστε. Καί τι όμορφα πού τά ’πε, καί τί όμορφα 
πού τ’ άπόδειξε*  καί λογικά κ’ επιστημονικά, κ’ εμπειρικά*  μή­
νες έγραφε μεσ’ στον ((Ταχυδρόμο)), άμε ποιος τον ενοιωσε \ Οί 
δασκάλοι’τον πήραν μπρος καί τον πολεμούσανε, δίχως νά κα­
ταλάβουν τί έλεγε*  γιατί σάν τό καταλαβαίνανε, θά ντρεπουν- 
τανε νά πουν, δ,τι είπαν ενάντια του.

Πολύ λυπούμαι γιά τούς δασκάλους της Πόλης. Νά συζητή­
σει κανείς μαζί τους ειν’ άδύνατο, όλοι τους είναι κλασικοχα- 
λασμένοι*  τί λένε δέν ξέρουνε. Μερικοί τους πάλε, που κάνουν 
το γλωσσολόγο, είναι κωμικοί*  σου λεν έξαφνα, πώς τό καΐΰ- 
τερος έγινε απ’ τό καάιώτεροη και τό μεγαλύτερος, άπ' τό με- 
γαΛειότερος' σου τινάζουν, πώς εμείς (οί δημοτικιστάδες δηλ.) 
ύφθείραμεν(\) τό ό2όκ2ηξ)ος εις ό2άκεξ)ος. Καί δέν τό ’χουν τί-

Γραμματική της 'Ρωμαίικης γλώσοας.—Μ. Φ.ληντα. 2
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ποτις ακόμα νά σου πούνε, πως τό ζαμπούνης γίνεται άπ’ τό 
ία καί πόνος καί τό μαζούΛι άπ' τό μάω κ.τ.λ. (*).  Όλα τους 
τέτοια είναι*  καί καταχαίρουνται, πού μάς άπασβολώνουν. Και 
τέλος για συμπέρασμα μάς πετοΰν κατακέφαλα τη φοβερότερη 
τους μπόμπα*  (τό νοΰ σας, παιδιά, γιατί χαθήκαμε).

(*) Ν’ ανοίξετε τα περιοδικά τού Φιλ. Συλλόγου, θά βρήτε,δσα θέλετε 
τέτοια,κι ακόμα πιό χοντρά, γραμμένα άπ’ τά κλασικοκαμένα τά δασκα- 
λακια κ’ επικυρωμένα άπ’ τούς άττικοναρκωμένους μεγαλοδασκάλους τής 
Πόλης.

«Αμαθείς όντες (οί δημοκισταί) της αρχαίας και μη δυνά- 
μενοι νά γράφωσιν όρθώς και άνευ σολοικισμών(]) την καθαρεύου­
σαν καταφεύγουσιν (!) εις την δημώδη, ΐνα δι’ αύτης καλύπτωσι 
την αμάθειαν αύτών».

Μπά ! βιαστήκαμε νά φοβηθούμε*  δεν ειταν όβούζι, ειταν 
από κειούς τούς παλιούς τούς γκιουρλέδες, πού τούς έχουν 
τώρα σκουριασμένους σε μερικά μπακάλικα καί τρίβουν αλάτι. 
Δέν έχουνε πιά πέραση στον πόλεμο τέτοια πράματα, καί μπο­
ρούνε πλιότερο νά βλάψουν εκείνους, πού τά μεταχειρίζουνται.

Πά νά πει λοιπόν, καλοί μου, παραδέχεστε δυο πράματα, πού 
ί'σια ί'σια σ’ άφτά άπάνου εμείς θεμελιώνουμε τούς πραχτικούς 
λόγους, πού θέλουμε νά ρίξουμε στο γιαλό την καθαρέβουσα. 
Μολογατε καί σεις, πώς, γιά νά ξέρει κανείς την καθαρέβουσα 
πρεπει νά μάθει καλά την αρχαία. Μά η αρχαία είναι πολύ δυ- 
σκολομάθητη, δέν είν’ έτσι ’ τολοιπόν κ’ ή καθαρέβουσα είναι 
πολύ δυσκολομάθητη. Βέβαια, αφού 15—18 χρόνια πάνε στό 
σκολειό καί βγαίνοντας δέν ξέρουνε νά τη γράψουνε. Νά πού συ- 
φωνούμε στην ουσία. Τέτοια γλώσσα βέβαια δέν μπορεί νά χρη­
σιμέψει φυσικά γιά όργανο, πού νά μορφώνουμε τά παιδιά μας, 
καί νά προκόβουμε τη νεολαία μας, πόχει ανάγκη από γνώσες 
πραχτικές της καθημερνης' ζωής, πού νά τις μαθαίνουνε σέ λίγα 
χρόνια, κι όχι από λέξες καί διπλότριπλους νεκρούς τύπους καί 
στρυφνή σύνταξη,πού γιά νά τά μάθει κανείς χρειάζουνται χρό­
νια και κόπος. Στό γιαλό την καθαρέβουσα, στό γιαλό, νά γλυ­
τώσουμε μιά καί καλή κ’ εμείς κ’ εσείς.
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ε Ποιά εεναε ή Έλλην&κή γλώσσα ;
Διάβαζα άφτές τις μέρες τό «ζ)ΐ!Ο ν&άίδ)) του Σιέγκιεβιτς 

καί μού ’καν’ εντύπωση τό μέρος εκείνο, πού γράφει τις άβα^ 
νιές, πού βγάζαν εκείνον τον καιρό οί εθνικοί για τούς καημε4}' ■ 3 
νους τούς χριστιανούς : ; V

«Ό Χριστός, λέει, τούς ύποσκέφτηκε, νά καταστρεψει τού'ς, 
άθρώπους καί ν’ αφανίσει δλες τις χώρες της γης, καί ν’ άφίτει 
νά ζούν άφτοί μονάχοι· φτάνει μόνο νά τόνε βοηθήσουνε στό 
έργο της καταστροφής. Γιά τούτο λοιπό μισούνε τούς άθρω- ' < 
πους, φαρμακέβουν τις βρύσες, κι ότα συμαζέβουνται, φορτώ­
νουνε μέ βλαστήμια τη Ρώμη καί τούς ναούς, πού λατρέβουνται 
οί θεοί.-— Ό Χριστός σταβρώθηκε*  μά τούς ύποσκέφτηκε*  πως 
τη μέρα πού θά χαλαστεί η Ρώμη, θά ξαναγυρίσει στη γη, γιά 
νά τούς δώσει τό βασίλειο του κόσμου.— Σφάζουν παιδιά και 
περνούν τό αΐμα τους, γιά νά βρέχουνε μέ δάφτο τά κεφάλια 
των κολληγων τους. Ρίχνουνε μάγια και προσκυνούν ένα γαϊ- 
δαροκέφαλο».

Καί μήπως οί δασκάλοι δέ λέν ανάλογα - πράματα γιά μας ; 
μήπως δέν προσπαθούν ολο μέ τις άβανιές καί με τις συκοφαν­
τίες νά κάνουνε νά μας ύποψιάζεται, νά μας μισεί ό απλός κό­
σμος, ό άμαμος, ό αθώος I Τον Ψυχάρη μη δεν τόνε λενε οί ε­
φημερίδες, αίρεσιάρχη \ Δέ γράφουνε, πως έχει καταχθονίους 
σκοπούς \ ^Ολους έμας δέ μας λέν αντεθνικούς \ δε λενε, πως 
θέλουμε νά χαλάσουμε την ελληνική τη γλωσσά\ δεν είπαν ακό­
μα, πώς σ’ άφτη τη δουλειά έχει χέρι ό Πασλαβισμός ;—Σώσε 
Κύριε !

Μήπως δέ λένε τη γλώσσα μας «γλώσσαν χυδαίαν, έναγχος 
έκφυεΐσαν εκ τών κεφαλών τινων, κενά και απρόσφορα βουλ&υο- 
μένων, πεπατημένην, ανώμαλον και άκατάρτιστον, μη ούσαν, 
πολλού γε και δει, κοινήν παρ’ ημιν διάλεκτον; (Ταχυδρ. 22 

Δεκ. 1901).
Γιατί, παρακαλώ, είμαστε αντεθνικοί ;
— «Θέλουσι, λέει, νά διασπάσωσι την συνέχειαν της εθνικής 

ένότητος».
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Κ εγω σας λέγω, πως τό ενάντιο θέλουμε ν’ αποδείξουμε 
άφτη τη συνέχεια.

Τι κάνουμε ; Υψώνουμε τη γλώσσα τού έλληνικού λαού σε 
γλωσσά εθνική. Οταν ό Έβρωπαΐος θελήσει νά καταλάβει, αν 
εΧου^ε καμία συγγένεια με τους αρχαίους Έλληνες, που θά ζη­
τήσει την απόδειξη; Στη γλώσσα, πού διδάσκετε στά σκολειά, 
θαρρείτε ; — Γελιεστε. Μπορεί κανείς νά ’ναι καί Κινέζος καί 
Γιαπωνέζος και πάλε νά μάθει τη δασκάλικη τη γλώσσα, σάν 
πάει άπο μικρός στο σκολειό. Τόσο μυαλό δέν έχει ό Έβρωπαΐος 
να το συλλογιστεί άφτό ; Πού λοιπόν είναι φυσικό νά ζητησει 
την απόδειξη της εθνικής συνέχειας ; Στη γλώσσα τού λαού, 
βέβαια*  καθώς καί τό ’κανε καί κατάλαβε, πώς ή γλώσσα τού 
λαού μας είναι συνέχεια καί φυσικό ξετύλιγμα της αρχαίας (*).

(*) Βλεπε καί Α. Τΐιυιηΐ) «Περί καταγωγής των σημερινών Έλλη 
νων» Περιοδ. Φιλογ. Συλ. Κων)πλ. Τομ. ΚΖ' σ. 335 και πέρα.

Γιά τούτο καί την τιμάει όσο πρέπει νά τιμηθεί μιά άρχον- 
τοπουλα*  ενω την άλλη, την καθαρέβουσα, την κοροϊδέβει ό 
Έβρωπαΐος, γιατ’ είναι μιά νόθη, μιά φερτή, πού θέλησε νά 
κλεψει τά δίκια της αληθινής, της φυσικής θυγατέρας.

Πεντε έδρες, πεντε πίσημες πανεπιστημιακές έδρες ύπάρ- 
χουνε στην Έβρωπη, πού διδάσκεται, πού μιλιέται, πού ξετά- 
ζεται, που ξεδιαλύνεται η ρωμαίικη μέ τά ιστορικά της. Είτα- 

νε βολετό νά τις έχει άφτές τίς έδρες η ’Εβρώπη καί νά πλη­
ρώνει καθηγητάδες γιά δάφτες, σάν ειταν η ρωμαίικη «χυδαία, 
πεπατημένη, κτλ. κτλ.»;

— ’Ίσως δέν ξέρουν τι κάνουν οί Έβρωπαΐοι.Μά δέ μού λέτε, 
δασκάλοι μου, την αρχαία Έλληνικη τάχα εμείς από ποιούς 
τη μάθαμε ; ποιοι μας διδάξανε τό τι αξίζει ; ποιοι μας μά­
θανε νά την τιμούμε ; κι ώς τά σήμερα πού τη σπουδάζουμε 
στην εντέλεια ; πού αλλού, παρά στην ’Εβρώπη ; Θά πει λοι­
πόν, πως δεν είναι μπόσικο πραμα νά σπουδάζουμε καί τη ρω­
μαίικη μας, αφού στην ’Εβρώπη τη σπουδάζουνε μέ τό ί'διο 
διάφορο, πού σπουδάζουν καί την αρχαία.
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Ποιά ελληνική θέλουμε νά χαλάσουμε, 8έ μού λέτε ; την αρ­
χαία ; "Αν τό πιστέβετε άφτό, είσαστε πολύ απλοί. Για να χα­
λάσει κανείς την αρχαία έλληνικη, πρέπει, νά κάψει δλα τά βι­
βλία τού κόσμου, νά γκρεμνίσει ολα τά σκολειά τού κόσμου, 
νά σκοτώσει δλους τους σοφούς τού κόσμου. Λέτε σεις άραγες 
νά τά σκεφτηκαμε ποτές τέτοια πράματα; Έμεΐς σας λεμε, πως 
τό μόνο,πού σκεφτηκαμε καί σκεβούμαστε αδιάκοπα, είναι, πως 
ή καθαρέβουσα έλληνικη γλώσσα δέν είναι, γιατί μάς χαλνάει 
τά έλληνικά φωνητικά όργανα άναγκάζοντάς μας νά προφερ- 
νουμε λ.χ. σύ^ενόρος, σύγ-γαμβρος, όιέγ&υνβις, κτλ.
κτλ. πράματα, πού ποτές, μά ποτές, ξερετε, έλληνικό στόμα 
δέν τά πρόφερε.Ή καθαρέβουσα δέν είνε γλώσσα έλληνικη, γιατί 
λέει λ.χ. γόητρον, αυτοψία, συνέπεια, οργασμός, τάναγκαιουντα, 
άμερόΛηπτος κι άλλα τόσα καί τόσα τέρατα, πού "Έλληνας μήτε 
τά ’πε ποτές, μήτε τά ’νοιωσε· κι δμως η χοντροκοπιά τους δέ 
μάς κάνει την αηδία πόπρεπε, γιατί δέν αίστανούμαστε την αρ­
χαία γλώσσα. Ή καθαρέβουσα γλώσσα έλληνικη δεν είναι, γιατί 
γράφει λ. χ. κατά συνέπειαν (ραΓ ΟΟΙ1$Θ6[11ΘΙ1ΟΘ), έπωφεΛοΰ- 
μαι της περιστάσεως (ρΕΟίίΐθΓ άθ Ι’οοοαδίοΐΐ), εΛαβε τον Λό­
γον (11 ρΕίΐ Ια ρΗΙΌΐθ), μοί έποιησατε την τιμήν νά,.. (¥0118 
πΓαΥΘΖ ί'αίΐ 1’ 11011116111*  άβ..·.) θέτω εις πράζιν—εις κίνησιν 
(ΙΪΙΘΗγΘ 6Π αοΐίοη—ΘΠ Η1Ο11ΥΘΙΪ1ΘΙ1Ϊ), κατά σύμπτωσιν (ρα? 
1ΐα8αΓ(1), εΛαβε μέρος (11 ρτίΐ ραΗ), τούτο έζαρτάπαι εκ των 
περιστάσεων (Οθία άέρθηά άθ8 ΟΙΓΟΟΠδΐαηΟθδ) Λάβετε τόν 
κόπον (ρΕΘΠΘΖ Ια ρθίηθ) Λάβετε την καΛωσύνην (αγ6Ζ Ια 1)011- 
ίθ),επεται οτι (11 8’6Π811ίΐ €[Ι1θ), μεγάλου ενδιαφέροντος (ά’ΐΐη 
§ταηίΙ ίπΐθΓθΙ) έλαβε χώραν (11 α Θ11 11611) κτλ. κτλ. κτλ. (*)

(*) Βλέπε καί Ψυχάρη Ταξίδι σ. 51 — 56.
(**) Δέ λέω γιά τούς δασκαλωμένους, λέω γιά τό λαό τόν άμόλεφτο.

Φράσες ιχπαστάρδικες*  δηλαδη φράγκικοι ιδιωτισμοί, μ’ αρ­
χαίες ελληνικές λέξες, μέ νεολληνικη προφορά.

Είναι Έλληνες ό λαός μας η δέν είναι ; μιλούν άφτη τη 
γλώσσα η δέν τη μιλούνε ;(**)  Πώς λεγεται λοιπόν η γλωσσά,πού 
ιχιλούν οι Έλληνες ;—Έλληνικη βέβαια. .Νά λοιπόν ποιά είναι 
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η ελληνική γλωσσά*  νά ποιά γλώσσα ύποστηρίζουμ’ εμείς. Νά 
τη χαλάσουμε λοιπόν προσπαθούμε, η νά την ύψώσουμε την έλ- 
ληνικη τη γλώσσα, τη ζωντανή μας τη γλώσσα, τη ρωμαίικη 
τη γλωσσά, που τη λεμε βέβαια ρωμαίικη, όχι γιά νά βουλιά­
ξει τ’όνομα έΛ,Λ,ηνική·—γιατί ώς κι άφτό βρεθήκανε νά τό πούνε 
μερικοί—μά τη λεμε ρωμαίικη, γιατί έτσι τη λεει ό λαός, που 
τη μιλάει, φυλάγοντας τά ιστορικά του. Καί την ονοματίζει ό 
λαός ρωμαίικη, γιά τον ί'διο λόγο καί με τό ί'διο δίκιο, πού 
ονοματίζει τό Πατριαρχείο μας την Κωσταντινούπολη α,Νία 
Ρώμη».

ς'. Ή παίδεψή μ»ας.
Δεν είναι «χυδαία» η γλώσσα η ρωμαίικη, γιατί, καθώς δι­

δάσκει η γλωσσολογία—επιστήμη σεβαστή,—είναι η γνήσια θυ­
γατέρα της έβγενικώτερης γλώσσας του κόσμου, της αρχαίας 
Ελληνικής*  μήτε άπορριξιμιά δεν είναι, γιατί τη μιλούνε δέκα 
εκατομμύρια Έλληνες, ό ξυπνότερος λαός της Ανατολής.

Δέν ξεφύτρωσε «εναγχος» η γ).ώσσα μας,γιατί απ’ τό δέκατο 
αιώνα κ’ εδώ, οί Έλληνες, οί Όρθόδοξοι, οί Ρωμιοί τελοσπάν- 
των, άφτη τη γλώσσα μιλούνε συναμεταξύ τους, κι από τότες 
ώς τώρα κάμποσα βιβλία, όπως είπαμε, έχουνε γραφεί σ’ άφτη 
τη γλώσσα, πού τά ’χουνε μνημεία οί επιστήμονες, οί γλωσσο­
λόγοι, γιά νά μελετούνε, πώς ξετυλίχτηκε η γλοόσσα ώς τά σή­
μερα.

Δε γεννήθηκε μεσ’ στά κεφάλια «τινών», γιατί νά, · πού ό 
Ψυχάρης είναι στά Παρίσια, ό Έφταλιώτης κι ο Πάλλης στο 
Λίβερπουλ, ό Παλαμάς καί τόσοι άλλοι στην Άθηνα, ο Καρκα- 
βίτσας στη Ρούμελη κι ό Χριστοβασίλης στη Θεσσαλία,άλλος αλ­
λού κι άλλος άλλου κ’ εγώ εδώ, καί χωρίς νά διουμ’ ένας τον 
άλλονα, (εγώ τουλάχιστο ώς την ώρα κανένα δέν είδα) γρά­
φουμε ολοι μας την ί'δια γλώσσα*  δηλ. τούς ί'διους τύπους.

Ριά νά πιστέψουμε άληθεια, πως άφτη η γλώσσα γεννήθηκε 
μεσ’ στά κεφάλια μας, πρέπει νά πιστέψουμε, πώς ξανάγινε τό 
θάμα> πού είχε γίνει μιά φορά, όπως λέει ή παράδοση, τον καιρό 
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πού μετάφραζαν οι Εβδομήντα την Παλαιά Διαθηκη*  πού, ενώ 
καθένας είτανε κλεισμένος σέ χωριστή κάμαρα καί μετάφραζε 
μόνος του, στά ύστερνά όλες οι μετάφρασες βρεθήκανε ί'διες 
κι άπαράλλαχτες μιά μέ την άλλη. Μά σήμερα βέβαια τέτοιω 
λογιώ θάματα δέ γίνουνται καί προτιμότερο είναι νά πιστέψετε 
τό φυσικότερο, πως η γλώσσα άφτη δέ γεννήθηκε μονάχη της 
μέσ’ στά κεφάλια μας, μόνε πώς όλοι μας τη διδαχτήκαμε απ’ 
τόν ί'διο μεγάλο δάσκαλο, τόν Ελληνικό λαό*  δηλαδης, όπως 
λέει ό Πλάτωνας, (Άλκιβ. Α\ 110) «παρά των πολλών, έχόν- 
των περί αύτά, α χρη τούς αγαθούς διδασκάλους έχειν)), πού τό 
ξέρετε δά κ’ εσείς, και πολύ καλά μάλιστα· μά τά λέτε έτσι, 
γιά νά τά ’πητε, γιά νά βγει τ’ άχτι σας. Πέστε λοιπόν τώρα, 
πόχετε δόντια.

Δέ βουλεβούμαστε «καινά και απρόσφορα)), γιατί άπ’τά τέλη 
του προπερασμένου αιώνα κι απ’ τις αρχές του περασμένου πολ).ά 
γερά κεφάλια τά βουλεφτηκαν άφτά I ό Ν. Σοφιανός, ό Μηνιά- 
της, ό Μαλάκης, ό Φ. Σκούφος, ό Καταραζης, ό Κωσταντάς, ό 
Φιλιππίδης, ό Βηλαράς, ό Χριστόπουλος, ό Σ.Τρικούπης, ό Σο­
λωμός, ό Μάτεσης, ό Τερτζέτης, ό Βαλαωρίτης κι άλλοι*  μά 
δέν τά πετύχανε*  γιατί πνίγαν τις ιδέες τους οί δασκάλοι, καί 
τό φώς της γλωσσικής επιστήμης δέν ειταν ακόμα αναμμένο, νά 
φέγγει καί νά δείχνει την αλήθεια. Κι ωστόσο, άν πετυχαίνανε 
τότες, τι όφελος θά ’χε τό έθνος που μπορείτε νά τό φάντα- 
στεΐτε ! Σέ 5-—6 χρόνια θά μαθαίναμε στην έντελεια τη γλώσ­
σα, καί σύγκαιρα θά μορφωνουμασταν ταχτικά και πραχτικά, 
μ’ όλες τις χρειαζούμενες ιδέες και γνώσες γιά τις σημερνές 
ανάγκες της κοινωνίας καί της ζωής, όπως γίνεται σ’ όλα τά 
Έβρωπαίικα έ'θνη.

Ελάτε νά δούμε τώρα τά «πρόσφορα)), πού κατάφερε η κα- 
θαρέβουσα*  15—16 χρόνια πάμε στο σκολειό, σκοτωνούμαστε, 
άφανιζούμαστε, φαρμακώνουμε τά χρυσά μας χρόνια, καί τι μα­
θαίνουμε ; Αρχαία έλληνικά ;—Τι λογιώ ;... Νεα ελληνικά ; 
■—Πούντα , .... Βάλατε φρέσκο τελειόφοιτο νά σάς γράψει μιάν 
αναφορά, ενα γράμμα, ενα έγγραφο τελοσπάντω ; Άμε τι άλ­
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λο μαθαίνουμε ; γλώσσες ; —- Μηδέ λόγος. Γνώσες έγκυκλοπαι- 
δικές.—Ναι μαθές, μάς διδάσκουνε μερικές, πού μπορούσανε νά 
μάς χρησιμέψουνε, σά ζούσαμε πριν άπό 2500 χρόνια.

Άκούτε τώρα καί τη γνώμη ένός Εγγλέζου σοφού, του 
Χούξλεϋ : «Ή ορθή παίδεψη, λέει, πρέπει νά καταστηνει ικανό 
δεκάξη χρονώ παλλικάρι νά διαβάζει καί νά γράφει τη μητρική 
τον γάώσσα, όχι μόνο εφκολα καί σωστά, μά καί μέ κάποια Φι­
λολογική χάρη, άποχτημένη απ’ τη σπουδή τώ χαριτωμένων 
της συγραφεωνε».— Προσπαθήστε τώρα άφτά τά λόγια νά τά 
ταιριάζετε στη δίκη μας την προκομμένη την παίδεψη. Οι δα- 
σκάλοι μας,άφοΰ οι ί'διοι,δέν ζέρω, πώς μπορέσαν καί πειστήκα­
νε, πως η κορακίστικη πού γράφουν είναι η μητρικη μας γλώσσα^ 
προσπαθούνε νά μας πείσουν κ’ εμάς, πώς άφτη είναι κι απ’α­
λήθεια. Εμένα, νά σας πώ, δεν μπορεί νά τό χωρέσει τό κεφά­
λι μου άφτό τό πράμα. Αφού η μητέρα μου τ’ ργρό πού πίνου­
με τό λέει νερό, καί τό τετράποδο πού γαβγίζει τό λέει σκύ.Ι.Ιο, 
πώς μου παρουσιάζουν ύστερα μεσ’ σέ παιδιάτικο Αναγνω­
στικό τη φράση «ό κύων πίνει ύδωρ» γιά μητρικη μου γλώσσα ; 
Σας βεβαιώνω, πώς ή μάννα μου (κ’η δίκη σας βέβαια,σά δέν εί­
ναι Ζαππίο η ’Λρσακειάς, κτλ.) μηδέ στον ξύπνο της, μηδέ στον 
ύπνο της είπε ποτές τέτοια φράση ! Γιά νά κάνει κανείς άφτό 
τό συλλογισμό, δέ θέλει βέβαια νά ’χει τό μυαλό του Αριστο­
τέλη η του Καρτέσιου. Κι δμως πόσοι Ρωμιοί ακόμα ως τώρα 
μπορέσανε νά τον κάμουνε; ΙΊαραπολύ λίγοι, κι απ’ άφτούς τούς 
λίγους πάλε οχι ολοι τελεία. Καί τί απαντούν οί δασκάλοι σ’ 
άφτουνούς τούς λίγους, πού κατορθώνουνε νά λογικέβουνται ; 
Απαντούνε μέ βρισιές αρχαϊκές, τούς λένε χηνώδεις,
βρωμοΛόγονς, άμονσονς, βοσκηματώδεις, κι άλλα τέτοια παρα­
νόμια μαλακούτσικα. Νά τάζη καί πράξη καί γαϊδουροκατά- 
σταση.

Άν πεις πάλε γιά τούς συγραφέους, πού γράφουνε βιβλία 
διδαχτικά γιά τά παιδιά μας,ξόν πού μεταχειρίζουνται γλώσσα 
αταίριαστη, είναι κι άτοί τους κάθ'ε άλλο παρά άθρώποι,πού νά 
μπορούνε νά γράψουνε γιά παιδιά (πράμα όχι τόσο έ'φκολο, όσο
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τό. νομίζουνε)*  μά νά σας πώ την αλήθεια, γιά τέτοιες ψιλοδου— 
λιές άφτοί δεν παρασκοτίζουνται*  μήπως γράφουνε γιά νά δι­
δάξουνε ; γράφουνε γιά νά βγάλουν τίποτις ψιλά, νά σκεπάσουν 
καμπόσα στραβά έξοδα.

Μά τό κακό πρέπει νά κοπεί απ’ τη ρίζα, δηλκδη πρεπει 
νά ξορκίσουμε μιά καί καλή την καθζρέβουσα, κ’ υστέρα όλα θά 
διορθωθούνε μέ τη σειρά κ’ έφκολα, αλλιώς, όλες οι προσπάθειες, 
όλα τά μέσα, όλη η καλή θέληση γιά νά διορθώσουμε την παί­
δεψη μας είναι χαμένα του χαμού, καί ποτές δέ θά μπορέσου­

Π

-4-
?λΛΤΜΤ*

με νά καταφέρουμε στά σκολειά μας,τό ό,τι λέει ό Χούξλεϋ όρθη 
παίδεψη, γιατί στραβή γλώσσα βέβαια δέν είναι δυνατό νά κάνει 
όρθη παίδεψη.

Τέλος θά σας τά πώ ορθά κοφτά καί ξέσκεπα, καί μη σας· 
κακοφαίνεται καθόλου. Κανένα απ’ τά ρωμαίικα τά σκολειά 
δέν είναι, ούτε κ’ ειταν ποτέ σκολειό καθώς πρέπει*  καί μήτε 
η παλιά ή μέθοδο εκαμνε τίποτα, μήτε η νέα καταφέρνει τίπο­
τα. Τά σκολειά μας μικρά καί μεγάλα δέν είναι εκπαιδευτήρια 
είναι αυαίοσκοτωτήρια. Και δέν ύπάρχει ελπίδα ν’ άθρωπέψουν, 
οσο τά δέρνει αλύπητα ό . λογιωτατισμός, οσο τά διεφτύνουν ά- 
θρώποι σκολαστικοί απ’ την κορφή ώς τά νύχια, όσο διδάσκουνε 
μέσα τους δασκαλωμένοι ώς τό κόκκαλο, πού πιστέβουν οι μα­
κάριοι, πως μέ ένάμιση λόγο τού Ισοκράτη η τού Δημοσθένη, 
μέ μιά δημηγορία τού Θουκυδίδη καί τά όμοια, πού διδάσκουνε 
στά άττικοκαημένα τά δασκαλούδια τους μ’ ένα σωρό σημείω­
σες ξερές, σάν τά κεφάλια τους, θά καταφέρουνε σε λίγον καιρό, 
νά νανουρίζουν οι Ρωμιές μάννες τά παιδιά τους σε «ακραιφνή 
αττικήν γλώσσαν».—’Ώ ’ μην άνησυχατε,αγαθοί διδάσκαλοι, η 
ταπεινή μου φωνή δέν έχει τη δύναμη νά νας νοχλησει καθόλου*  
κανείς δέ θά την ακούσει, κανείς δέ θά ’ρθει νά σας ταράξει 
τά κλασικά σας όνειρα. Καλά τους έχετε φλομώσει τους Ρω­
μιούς καί δέ νοιώθουνε τι τούς λέμε. Γιά πόλην καιρό ακόμα 
θά ’χετε την «πλειονοψηφία)) με τό μέρος σας. Τό λαό τόνε 
κρατατε μέ την καθαρεβουσα μακριά από τά βιβλία κι 
απ’ τις φημερίδες, πού μπορούνε νά τον κάνουνε νά προ-
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κόψει, γιά νά καταλάβει, που είναι ή τσαρλατανιά καί νά τη 
χτυπήσει. Οί άλλοι γραμματισμένοι πάλε (οί 99 στους 100 
τουλάχιστο) κοιμούνται άγρίκητοι κάτω απ’ την αναδιπλωμένη 
καλολογική μαγεία του παρακείμενου και θ’ αργήσουν ακόμα 
νά ξυπνήσουν. Καί παρακαλώ νά μέ συχωρέσουν, οσοι τό πάρουν 
άπάνου τους. Άφτά έγω δεν τά λέω μέ σκοπό νά προσβάλω κχ- 
νέναν, ειν’ η ατομική μου .γνώμη, πού μου γεννήθηκε στο διά­
στημα 10 χρόνων, αφού ξεσκόλησα, πού μου δόθηκε πολλές φορές 
αφορμή νά καταλάβω την τύφλα μου (καί πολλών άλλωνε) καί 
νά κλάψω κείνον τον αγύριστο καιρό,πού μας μαθαίναν, πώς δέν 
πρεπει νά λεμε καχονφω παρά μονάχα ονρω' «ούδείς γάρ άνου- 
ρεΐ», κι άλλα χιλιαδυό τέτοια, πού μάς τά δίνανε γιά σύνεργα 
τής ζωής μας κατόπι στην κοινωνία.

Πέρσι τό «Δημόσιο Όθωμανικό Χρέος» κήρυξε διαγώνισμα, 
γιά νά γεμίσει κάτι θέσες του*  κ’ έπειδης είναι ζουλεφτές άφτές 
οί θέσες, τρέξανε νά διαγωνιστούν πλήθος νέοι απ’ όλα τά έ'θνη 
τής’Ανατολής, μαζί κι ως έκατό Ελληνόπουλα. Τέλος πετύχανε 
Όβριοί, Άρμένιδες, Φράγγοι, κι απ’ τούς Έλληνες μονάχα 
ΈΝΑΣ, κι άφτός είχε σπουδάζει στο Κθ1)ΘΓΪ ΟοΙΙθ^Θ. Κι άρ- 
χίνησαν τότες τά φύλλα μας, τη γρίνια, τούς θρήνους, τίς κλά­
ψες και τίς Ιερεμιάδες γιά τό έκπαιδεφτικό μας σύστημα κτλ. 
κτλ. κτλ.

— Τίποτις, καλοί μου, η καθαρεβουσα είναι ό φταίχτης, η 
καθαρέβουσα. Ρίξτε στο γιαλό την καθαρέβουσα, κι όλα τ’άλλα 
θά σιάξουνε μοναχά τους.

Μά καί τού Πανεπιστήμιου η Φιλοσοφική Σχολή τί μάς 
κάνει τάχα ’ τί κάνουν άφτοί, που βγαίνουν άπδ κεΐ ’ —Γιατί 
βέβαια πολύ λίγοι είναι, πού πάνε στο Πανεπιστήμιο γιά τό 
γούστο τους, καί δέν έ'χουν ανάγκη νά κάνουν τίποτες, σά βγουν 
από κεΐ. Τί κάνουνε λοιπόν οί πολλοί ; Γίνουνται κλασικοί δα- 
σκάλοι. Καί τί φτειάνουνε \ Βγάζουν κλασικά δασκαλόπουλα. 
Γέμισε ό Ελληνισμός από δασκάλους καί τίποτις άλλο. Φιλο­
λογία σπουδάζουνε*  πού ’ναι τά έργα τους ;
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— Σχόλια, σχόλια, σχόλια στους αρχαίους (αντιγραμμένα 
απ’ τά γερμανικά, όπως λεν οί κακές γλώσσες).

— Γραμματικές, γραμματικές,, γραμματικές της αρχαίας 
(παρμένες απ’ τά γερμανικά*  πάντοτες όπως λέν οί κακές 
γλώσσες) (*).

(*) Δέ λέω, πώς δέν μπορεί* νά ’ναι καί κανένας βγαλμένος απ’ τό 
Πανεπιστήμιο καί νά ναι καί δόκιμος ποιητής· μά σάς βεβαιώνω (καί ρω­
τάτε καί τόν ίδιο νά σάς τό πει*) καμιά συγγένεια δέν εχει ή ποιητική 
του οψη μέ τίς σπουδές πόκανε στό Πανεπιστήμιο.

Κι ωστόσο, μ’ όλα τά νέα νομοσχέδια καί τά καινούργια 
προγράμματα, μ’ όλες τις αλλαγές καί μεταρρύθμισες, σκοπός 
της παίδεψης απ’την πρώτη τάξη του δημοτικού καί του μικρό­
τερου χωριού μας είν’άκόμα τό Πανεπιστήμιο, η κλασική Σχολή. 
Τέλος νά μην τά πολυλογούμε*  μ’ όλη την καλή μας θέληση καί 
μ’ όλες τις προσπάθειες γιά νά διορθωθούμε,σκοπός της παίδεψης 
ιχας είναι, νά βγάζει σχολιαστηδες, τού- Ξενοφώντα, καί τού 
Ισοκράτη, κι άς μην κρυβούμαστε πίσω απ’ τό δάχτυλο.

Φταίει η μέθοδο ; Φταίει τό σύστημα ; φταίει τό πρόγραμ­
μα ; φταΐν’ οί δασκάλοι ;—Τίποτις*  μη χάνεστε. Φταίει η κα- 
θαρέβουσα, η καθαρεβουσα.

Πώς τη λέτε τη γλώσσα μας ; — Λημοτιχή. Πώς τη λέτε 
την πρώτη παίδεψη ; —-Πάλε δημοτική. Λοιπό δημοτική παί­
δεψη δέν μπορεί νά γίνει, παρά σέ δημοτική γλώσσα*  όλα τ’άλλα 
είναι αδιαφόρετα*  μόνο η δημοτική θά ύψώσει τό δήμο εκεί πού 
τού πρέπει, καί πάρτε το απόφαση μιάν ώρα πρωτύτερα, πρί- 
νά τόνε χάσουμε απ’ τά χέρια μας*  γιατί στεκουνται γύρο, 
γύρο μ’ ανοιχτά σκολειά καί προσπαθούνε νά μάς τόνε χάψουνε 
χίλιω λογιώ προπαγάντες, πού τού ύποσκεβουνται πραχτικη καί 
λογική παίδεψη, πού η καθαρέβουσα δέν μπορεί νά τού τη δώσει.

,Νά πού δέν μπορεί τελοσπάντω, δέν τό νοιώσατε ακόμα 
τόσα χρόνια. Μόνο η δημοτική γλώσσα θά σώσει τό Λαό, τό 
Έθνος*
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ζ'ΙΙ ψέφτ&κη γλώσσα
Δεν είναι βέβαια «πεπατημάνη» η δημοτική μας, άφοΰ ό 

ϋΓ. Α11)ΘΓΐ Τ11ΠΠ1Ι), ο σοφος καθηγητης της γλωσσολογίας 
στο ΜίΐρΓίΐΡ^ τώρα, πού κάμποσους δασκάλους μας εχει άνα- 
γορεμενους διόάχτορες, καί μέ την ύπογραφη του σέρνουν πόζα 
σοφών άνάμεσά μας καί τούς θρέφει τό έθνος, τό θώοησε καλό 
κι άξιο να καθησει να δουλέψει, γιά νά γράψει τη γραμματική 
της κτλ. (Η&πά1)11θ11 άθΡ ΠΘ11§τίθθ]1Ϊ8θ11ΘΙ1 νοίΐιδδρραοΐΐβ 
βΡοίπιιη^ΐίΙί. Τθχϊθ. &1Ο88&Ρ. Υοη ϋρ. ΑΙΒθρϊ Τΐιιιηιΐι 
8ΪΡ3)881311Ρ§“, Τρϋ1)ΠΘΡ, 1895)., καί λίγο δέν τιμήθηκε γιά 
δάφτο. Καί κατόπι άπ’ άφτόνα άλλος σοφός, ό Γάλλος ΗΐΐΒθΡΐ 
ΡβΡΠΟΐ, κόπιασε κ’ έγραψε Ρωμαίικη Γραμματική. (ΟρΗΙΙΊ- 
πκίιρθ βρθοηπθ Μοάοριίθ,ραρ ΗιιΒθρϊ Ρθρποϊ, Κθρέΐίίθΐιρ 
άθ8 1αη(ΐπθ8 Ορίβηΐαϊβδ νίναηΐθδ. Ραρίδ, (ά&ρηίβρ Ργθγθ8). 
Μά κι άπ’ τό 1638 ό 81111011 ΡθΡΪ1118 δέν τό θάρρεψε άνω- 
φέλεφτο νά γράψει τη Γραμματική της Ρωμαίικης γλώσσας 
καί νά την αφιερώσει μάλιστα στό μέγα καί πόλη ΚίοΙίθΙίθΙΙ, 
πού την ξαναδημοσίεψε τελεφταΐα άλλος σοφός, ό Μθ^θΡ (81- 
ιηοη Ρορίΐιΐδ. Ο-ρ^ιιιΐϊΐαΐίοα Ιΐη^παο §ταθοαβ νιιΐ^αρίδ, 
ρορροάποΐΐοη άθ 1’έάίίίοη άθ 1638, δΐιίνίθ ά’ιιη οοιη- 
Βίβηΐαίρθ §τ^ΐϊΐηιαΐιοα1 θΐ Ιιίδΐορΐίΐπθ ραρ λνίΠίθΙιη Μο- 
ΥΘΡ, &ΥΘ0 11ΠΘ ίηΐροάιιοΐίοη άβ άθΗ.η Ρδίοΐιαρί, Ρηρι8, 
νίθλνθ^, 1889).

Μόνο γραμματική της καθαρέβουσας, δέν είναι βολετό νά 
γράψει κανείς· γιατί δέν πιστέβω νά πιστέβετε μηδέ σεις οί 
ί'διοι, πώς είναι γραμματικές της καθαρέβουσας κάτι κολοβω­
μένες Αττικές Γραμματικές— καί δέ είναι λίγες — γραμμένες 
από μερικούς δημοδιδασκάλους, γιά άργυρολογία καί τίποτις 
άλλο. Μη βλέπετε, πού μας λένε, πώς είναι τάχα «της Νέας 
Ελληνικής))· είναι κολοβωμένες της Αττικής*  κι απόδειξη, πώς 
τά ό κτλ. τα λεν άφωνα, ένω, όποιος νοιώθει λίγο από 
φωνητική, θά δει, πώς άφτά άφωνα βέβαιζ δέν είναι σημεοα 
μήτε καί στην καθαρέβουσα*  απόδειξη, πώς τό αι καί οϋ κτλ. 
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τά λένε καί τά θαρρούνε διφτόγγους, ενώ σήμερα είναι απλά 
φωνήεντα μέ δυο ψηφιά γραμμένα, πού καμιά διαφορά, μά κα­
μιά, απ’ τό ε κι απ’ τό ί, δέν έχουνε μήτε καί στην καθαρέ- 
βουσα, καί μόνο τά γράφουμε, γιά νά κρατήσουμε τη λεγάμενη 
ιστορική ορθογραφία*  απόδειξη, πού μας μιλούνε γιά έφτικές καί 
γι’ άπαρεφατα, πράματα πολύ μπόσικα γιά νεολληνικη γλώσσα. 
Καί τέλος γιά νά δείξουν, πώς μ’ ολο τό γινάτι πού βάζουν πώς 
είναι νεολληνικές, καθόλου., νεολληνικές δέν είναι, βάζουν πίσω 
σε παράρτημα τά φάτον φάτων (γιά νά μη χαθούνε).

Γραμματική καθαφτό της καθαρέβουσας δέν εί'δαμε ακόμα. 
Καί πώς νά δούμε *, πού θά βάλει βάση ό συντάχτης της ; δέ 
μιλιέται πουθενά, νά πάει νά μάθει τούς τύπους της καί νά 
τούς καταλογίσει, δέν έχει συγραφέους, νά πάρει τούς τύπους 
απ’ εκείνους. Όσοι τη γράφουν, όσο πλιώτερο γερά κεφάλια 
εϋαι, τόσο προσπαθούνε νά παίρνουνε στη γραφτή γλώσσα τους 
πλιωτερα στοιχεία απ’ τη ζωντανή γλοόσσα τού λαού, κι οσο 
πάλε πιο κλούβια κεφάλια είναι, τόσο βαθύτερα σκάφτουν καί 
ξεθάφτουνε τύπους νεκρούς καί λέξες σκουριασμένες, γιά νά σκε­
πάσουν τη γύμνια τους από ιδέες καί νά τρομάξουν τούς άπλοϊ- 
κώτερους. Πού λοιπό νά στηριχτεί κανείς καί νά φτειάξει Γραμ- . 
ματικη της καθαρέβουσας, πόσα στοιχεία νά πάρει απ’ τη νεα , Ζ 
γλωσσά καί πόσ’ απ’ την αρχαία \ πως νά, τά καταλογίσει ; 
πώς νά τ’ άοαδιάσει ’

Καί λοιπό διδάσκουμε στά τρυφερά παιδιά τη νέα γλώσσα (;) 
μέ την αρχαία γραμματική, κ’ έτσι αποδειχτούμε, πώς βαστάει 
η σκλητάδα μας κατεφτείας απ’ τον Περικλή κι απ’ τό Δημο­
σθένη*  σά δέν πιστεβεις, έλα στο σκολειό νά δεις, πού μαθαί­
νουμε τη γραμματική τους γιά γραμματική «της μητρικής ημών 
γλώσσης».

Κι άφτη τη γλώσσα τους τη βαρβαρόφτογγη, τη φραγκοσύν- 
ταχτη, την παρδαλή, την άκατάστρωτη, την άλλόκοτη, άπο- 
κοτούν οι δασκάλοι νά μάς τη λέν καθωμιάημένη. Έγώ θά τούς 
έρμηνεβα νά την πούνε καθόΛον-μιΛημέγη^άγ^ ποτές δέν τη μι­
λούν ούτ’ άφτοί ούτ’ οι κολληγοι τους, ούτε κανείς ποτές Έλλη­

ν
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νας, είτε άρχαΐος είτε νεότερος, καί θά σας φέρω ένα απλό παρά­
δειγμα*  τη φράση λ. χ. πού η καθαρέβουσα τη λέει ήκουον, 
ότα μιλούνε ί'διοι τους θά την πούνε άκουα, 7] σάν είναι κα­
νείς κατάβαθα δασκαλωμένος τό πολύ πολύ θά την πει θά ή- 
κουα (θά μεταχειριστεί δηλαδη τό α γιά κατάληξη του α' προ­
σώπου, έτσι του τό ύπαγορεβει τό γλωσσικό του αί'στημα, γιατί 
τό ον είναι πλιά πεθαμένη κατάληξη σήμερα)· οί αρχαίοι πάλε 
την ί'δια φράση θά τη γράφανε ηκου$γάν. Είπα θά τη γράφα­
νε, γιατί καθόλου δεν είμαστε βέβαιοι, πώς θά την προφέρνανε*  
δηλαδη δέ γνωρίζουμε θετικά, ποιανούς ζωντανούς φτόγγους άν- 
τιπροσώπεβαν τότες τά νεκρά άφτά σημεία, πού βλέπουμε σή­
μερα πά στο χαρτί.

Όποιος άθιβάλει ακόμα γιά τούτο καί θαρρεί, πώς οί αρχαίοι 
είχαν εφτά λογιώ ψηφία γιά τό φτόγγο ό, τρία γιά τό ο, δύο 
γιά τό 6 κτλ. καί πώς προφέρνανε σάν εμάς είναι άπομεινάρι απ’ 
τον καιρό της Γαλιλαίας καί δέν ξέρει τίποτις γιά τη γλώσσα.

"Ένας φίλος μου μιά μέρα μέ τον Αριστοφάνη στο χέρι, δει- - 
χνοντάς μου τό μέρος εκείνο πού λέει πώς τά πρόβατα φωνάζου- 
νε βη (Άριστ. Άποσ. 562) μου ’κανε μιάν όμορφη παρατήρη­
ση : η πρέπει, μου λέει, νά παραδεχτούμε, πώς οί αρχαίοι αλ­
λιώς προφέρναν τά γράμματα, γιατί βέβαια εμείς δέ? ακούσαμε 
ποτές πρόβατα νά φωνάζουνε VI,VI, η πώς από τότες ώς τά σή­
μερα τά πρόβατα αλλάξανε τό μέλασμά τους, καί τότες πολύ 
περισσότερο θ’ αλλάξανε κ’ οί άθρώποι την ομιλία τους.

*Ωστόσο άφτη η ιδέα η στραβή κι ολωσδιόλου ενάντια στην 
έπιστημη, πώς τάχα εμείς έχουμε άπαράλλαχτη, την αρχαία 
προφορά, πού μέ τόσο φανατισμό την ύποστηριζε, η περασμένη 
γενεά τώ δασκάλω μας (χωρίς κάνε νά θελήσει νά ξετάσει, τι. 
νόημα είχανε τότες οί όροι μακράν, βραχύ, περισπωμένη, όζεια, 
βαρεία, δίφθογγος κτλ. κτλ., πού τίποτες γιά μας δέ σημαί- 
νουνε) άφτη, λέγω, είναι η αίτια όλου τού κακού.

’Έτσι καταλαβαίνουμε, πώς η καθαρεβουσα θεμελιώθηκε 
γιατί ενάντια με την έπιστημη έχτιμησανε τις γλωσσικές αρ­
χές οί θεμελιωτηδες της. ΙΙιστέβοντας δηλαδη, πώς προφέρνου-
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με τις συλλαβές έτσι, πού τις πρόφερναν οί αρχαίοι, θάρρεψαν,, 
πώς θά φτάσουμε η τουλάχιστο θά ζυγώσουμε στην αρχαία,άρια 
ξαναβάλουμε στο τέλος η στην άρχη της κάθε λέξης τις συλ­
λαβές, πού με τόν καιρό είχανε νεκρωθεί καί ξεπέσει σύφωνα 
μέ τούς γλωσσικούς νόμους της νέας προφοράς· κ’ έτσι μας φορ­
τώσανε με τυπους, που στο χαρτί μπορεί νά γράφουνται, όπως 
τούς γράφαν οί αρχαίοι, μά διαβάζοντας τούς προφέρνουμε μέ 
νεολληνικη προσωδία, δηλαδης κατά τό φωνητικό νόημα, πού 
πήρανε σήμερα τά Ελληνικά ψηφιά. Έτσι λοιπόν οί τύποι της 
καθαρέβουσας αρχαίοι έλληνικοί δέν είναι, γιατί οί αρχαίοι 
Έλληνες ποτές βέβαια δέν είπαν ί ό I (οί υιοί), έεΐέε (αί έλςοΐαι) 
κτλ., ούτε είπαν ποτές καί γιά τό πρώτο καί γιά τό δέφτερο 
πρόσωπο Ιμίς (ημείς, ύμεΐς), έτσι δηλαδη πού τά διαβάζουμε 
σήμερα, γιατί βέβαια ανόητοι δέν ειταν, ούτε η καλαισθησία 
τους εμοιαζε μέ την αναισθησία τώ δασκάλω μας. Μά καί νέοι 
ελληνικοί τύποι βέβαια δέν είναι οί τύποι της καθαρέβουσας καί 
γιά νά νοιώσετε την αηδία τους, φανταστητε καθώς λέει ό Φ. 
Φωτιάδης, εναν πουλητη τού δρόμου νά σας φωνάζει «κόκκιναι 
τομάται !)) η «λάβετε πατάτας Μαλτεζικάς» κτλ. ^Ωστόσο σέ 
τόσο βαθμό τούς εχει φλολωμένους ό δασκαλισμός καί τούς ση- 
μερνους μας, που άφτά τά πολύ απλά και πολύ λογικά πρα- 
ματα δέν μπορεί νά τά χωνέψει τό κεφάλι τους, όσο κι αν 
τούς τά κοπανίζουμε.

ηΉ ώρα&άτερη γλώσσα Έβρώπης

Ακόμα συκοφαντούν τη γλώσσα μας γιά «ανώμαλον καί άκα- 
τάρτιστον». Έδώ αλήθεια πέσατε όξω*  ανώμαλη η ρωμαίικη ] 
τί λογιώ * τι θέλετε νά πητε ; Βέβαια αφού εινε γλωσσά τέλεια, 
δέν μπορεί παρά νά ’χει κι άφτη τις ανωμαλίες της, όπως όλες 
οί γλώσσες τού κόσμου*  μά έπειδης είναι η ζωντανή μας γλώσσα, 
καθόλου- δέ μάς στενοχωρούν άφτές οί ανωμαλίες της, μήτε κάν 
τις νοιώθουμε (Βλ. Χατζηδάκη, Γλωσσ. Μελ. σελ. 443. σημ.). 
Σάν την παραβγάλουμε δμως με την αρχαία Έλλη νίκη στην 
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ανωμαλία, δέν πιάνει, χαρτωσιά μπροστά της ή ρωμαίικη (*).  
Ωστόσο ό γλωσσοπλάστης Ελληνικός λαός, μέ κάθε τρόπο, 

άφτες τις κλασικές ανωμαλίες προσπάθησε και προσπαθάει νά 
τις σιάξει καί νά τις ομαλύνει, καί κάμποσο τό κατάφερε. Νά 
λ. χ. η αρχαία έλληνικη είχε τρεις κλίσες, μάλιστα οί αρχαιό­
τεροι γραμματικοί τις είχανε πέντε, καί πέντε ειν’ απ’ αλή­
θεια, γιατί τά αίόώς, αίόονς μέ τά πόΜς, πόάεως η μέ τά 
χνμα, κύματος δέν μπορεί βέβαια νά ’ναι της ί'διας κλίσης, μ’ 
ολη την καλή προδιάθεση πόχουμε νά τό παραδεχτούμε· τώρα σά 
βάλουμε καί τά συνερεμένα καί την αττική κλίση κτλ. έχουμε 
8—10 κλίσες, χώρια άπ\τ’ ανώμαλα. Μά η ρωμαίικη μας ολ’ 
άφτά τά ονόματα τά περιόρισε σέ δυο μονάχες κλίσες (**)·  την 
πρώτη, πού έχει τά 99 στά 100 απ’ τά ονόματα, δηλαδη όλα 
τά θηλυκά καί τά μισά καί τά πλιώτερ’ απ’ τ’ άρσενικά, καί τη 
δέφτερη πόχει τ’ αποδέλοιπα απ’ τ’ άρσενικά κι όλα τά ούδέ- 
τερα. Κι άκόμα, θελουνε νά πουν οί γλωσσολόγοι (Βλ. Ψυχάρ. 
Ε$8318 κτλ. Τόμ. Αζ. σελ. 181),προσπαθάει ό λαός νά τά κά­
νει όλα μιά κλίση, άπ’ τον πόθο πού δείχνει νά κρατάει σ’ όλες 
τις πτώσες τό ί'διο θεματικό φωνηεντο, πού μ’ άφτόν τον τρόπο 
μόρφωσε κι όλα τά ονόματα της πρώτης κλίσης· λεει λοιπόν, ό 
Πέτρος κλητ. Πέτρο άντίς Πετρε, τό ί'διο καί Γιώργο, Μήτρο 
κτλ. κι άκόμα ιδιωματικά λένε κλητ. γιατρό, δάσκαΛο κτλ. 
κ’ έ'τσι μπορεί άργότερα νά πούνε ό γιατρός, τον γιατρό κτλ. δη- 
λαδης νά τά κάνουν πρωτόκλιτα.

(*) Βλ. Ροΐδη, Είδωλα, σελ. 142.
(**) Χαραχτηριστικό τής πρώτης κλίσης είναι, πού κάνει τ’ άρσενικά 

μέ ς τελικό στην όνομ. τού ένικου καί χωρίς ς στη γενική" καί τά θη­
λυκά χωρίς ς στην ονομ. καί μέ ς στη γεν. Χαραχτηριστικό τής δέ- 
φτερης κλίσης είναι, πού ή γενική τού ένικου της εχει πάντα κατάληξη 
•ον. Θά τά ξεδιαλύσουμε καλύτερα στό β'. μέρος.

Κι άκόμα τις πτώοες ,πού εί'τανε στην πανάρχαιη εποχή έφτά 
και στην κλασική εποχή γίνατε πεντε, η νεα γλωσσά τις πε­
ριόρισε σέ τρεις· παράμοιασε δηλαδη τη δοτική μέ τη γενική 
λ. χ. άφτό είναι τον Γιώργον καί τό δίνω τον Γιώργον καί στά 
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πλιωτεοα την αιτιατική με την ονομαστική, λ. γ. ή μητέρα, τη 
μητέρα, οί πατέρες, τούς πατέρες, (οί Λόγοι, τσί Λόγοι), χω­
ρίς νά λογαριάσουμε τ’ άρσενικά, πού μέ τον ξεπεσμό του ζ της 
αιτιατικής, παράμοιασε η αιτιατική, με τη γενική τους, λ. χ. 
τον πατέρα, τον πατέρα, τον τ/τάΛτη, τόν ψάΛτη κτλ. Μά καί 
στά ρήματα κάτι παρόμοιο έ'γινε καί γίνεται*  αφού έστειλε στον 
κόρακα όλα τά ρήματα, πού τελειώνανε μέ μι, κάμνοντάς τα’ με 
ω λ.χ. δίδωμι—δίδω—δίνω, δείκννμι—δεικνύω—δείρμνω πτ\., 
περιόρισε τις οχτώ αρχαίες σνζνγίες σέ δυο μονάχα, την παρο­
ξύτονη (άρχ. βαρύτονη) καί την περισπούμενη, Κ’ ίσως αργό­
τερα τά κάνει όλα παροξύτονα λ. χ. αγαπάω άντίς αγαπώ, σν- 
ρρωρνάω αντί ονρρωρνώ κτλ.

Δέν μπορώ νά νοιώσω τί θέλουνε νά πούνε με τό «ακατάρτι­
στος». Ποιά, η ρωμαίικη γλώσσα εΐνε ακατάρτιστη ; δέκα αιώ­
νες δούλεψε ό μεγάλος γλωσσοπλάστης, ό έλληνικός λαός,νά τη 
φέρει σ^η σημερνη μορφή, καί τηνε κατάρτισε καθώς έπρεπε.

’Άς ακούσουμε ένα δυο ξένους, πού κρίνουν καλύτερα από μας 
καί μας αγαπούν κιόλας. Σας βάζω εδώ τις γνώμες ενός παλιό- 
τερου κ’ ένός νεωτερου :

Ό ΡαιΐΓίβΙ λέει. (Οΐι&ηΐδ ρορυΙαΪΓθδ άθ 1& Ογθοθ πιο- 
άθΓΙΙΘ, σελ. 123): «Έφκολο είναι ν’αποδείξει κανείς, πώς η 
γλώσσ’ άφτη είναι μιά αλλαγή της αρχαίας ελληνικής*  μα α­
δύνατο είναι ν’ αποδειχτεί, πώς άφτη η αλλαγή ειν’ ένα ψεγάδι, 
πού ήρθε μέ μιας καί χωρίς λόγο τώρα κοντά, με τό νά πάρ- 
θηκε τάχα η Πόλη, η μέ τό νά ’παθε η γλώσσα, πού λέμε, κάθε 
τι άλλο σέ, άλλες εποχές γνωστές. Οί γλώσσες, όπως κι όλα 
τ’ άθοώπινα πράματα, η, το πιο σωστό, πλιωτερο απ τ αλλα 
οί γλώσσες, μεταμορφώνουνται φυσικά κι άναπόφεφτα,σιγά σιγά, 
οσο περνούν οί αιώνες, σύφωνα μ ενα ορισμένο περπάτημά. Με 
τέτοια μεταμορφωματα οί γλώσσες, χωρίς ν αλλαξει το σκαρί 
τους, λίγο λίγο παίρνουν καινούργιες φόρμες κ έτσι αλλαζει η 
όψη τους κι ο δρόμος τους*  κι απ’ άφτό θαρρείς καί καταλαβαί­
νεις, πώς ανάλογα μεταμορφώθηκε κι ό νούς πού τις γεννάει. 
Τέτοιω λογιώ κ’ η αρχαία ελληνική έφτασε στη μορφή της

Γραμματική της 'Ρωμαίικης γλώσσας.—-Μ. Φιληντα. 3 

> ·:

*
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νέας έλληνικης χωρίς ν’ άποφανεϊ. Αξίζει νά παρατηρήσουμε 
καλά, πως ά/π*  άφτό τό μεταμόρφωμα ξανοίγει κανείς καί στη 
γλωσσ’ άφτη περπάτημα καί κατάντημα ανάλογο μέ τίς άλλες 
Έβρωπαίικες γλώσσες καί μάλιστα μέ τίς νεολατινικές. Κι απ’ 
αλήθεια, η αρχαία η ελληνική, αλλάζοντας μέ τον καιρό δρό­
μο και τυπους, με τό νά πάθαινε αποκοπές καί μεταμορφώματα, 
κατάντησε στη μορφή της σημερνης ελληνικής, πού απ’ άφτό 
δείχνει, πώς είναι σύγκαιρη τώ γλωσσών άφτωνώνε, γιατί κι ά- 
φτες ανάλογες αλλαγές πάθανε μέ τον καιρό. Ή νεολληνικη 
γλώσσα, τέτοια, πού φαίνεται μέσ’ στά δημοτικά τραγούδια, 
απλό καί καθάριο όργανο απ’ τό πνέμα του λαού, ξεφορτωμένη 
από κάθε παράλογο στολισμό καί πλουτισμό,πού θέλουνε νά της 
δώσουν οί λογιώτατοι, είναι μιά γλώσσα αξιόλογη στο κάθετί 
της. ’Έχει λεξικό ομοιόμορφο καί πιο πλούσιο απ’ τη γερμα­
νική, είναι έφκολονόητη ίσια μέ τη γαλλική,πιό λυγερή απ’την 
ιταλική καί πιό αρμονική απ’ την ισπανική, πά νά πει, εχει 
τόσες χάρες, πού μπορούμε από τώρα νά την πούμε την όμορφώ- 
τερη γλωσσά της Έβρώπης, τη γλώσσα, πού χωρίς άφιλογιά 
μπορεί νά γίνει η πλιό τέλεια απ’ όλες κτλ.»

Ό ΗΐΐΒθΡΐ ΡθΓΏΟΐ πάλε λέει ((χΓΛΠίαίΓΘ 1110-
(ΙθΓΙΙ^ εισαγωγή, σελ. 25) 1 «Όποιος κι αν κοιτάξει άπατός 
του, 6,τι βγήκε ώς τώρα από νεώτερη φιλολογική δουλειά στη 
ρωμαιικη γλωσσά, θ’ απορήσει με μιας γιά τον άπειρο πλούτο 
τού λεξικού της. Ό καθένας θά θαμάζεται μέ δάφτη τη γλώσσα 
στούς κατοπινούς καιρούς. Έγώ ό ίδιος, σάν καί τώρα θυμούμαι 
τον καιρό, πού πέρασα σέ πολλές χώρες της Ελλάδας, παίρ­
νοντας καί δίνοντας θαρετά μέ άθρώπους τού λαού. Μιάν ώοα 
μόνο νά μιλήσεις μαζί μέ κανέναν τους, καταλαβαίνεις, πώς όλα 
όσα λένε σήμερα οί καθαρεβιστάδες γιά τη γλώσσα, θά πάνε 
στά χαμένα.’Έχει πνέμα ποιητικό καί φίνο*  εκεί πού σού φτειά- 
νει στη στιγμή λιανοτράγουδα, συζητει μιά χαρά καί γιά φι­
λοσοφία*  η ομιλία του είναι πολύστροφη, καθάρια κι αρμονική, τά 
ξεστομίσματά του είναι άμπέρδεφτα καί παραστατικά. Ό άθρω- 
πος τού λαού ειν’ ενα φαρδί καί στέριο θεμέλιο γιά την έλλη-

I

I
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νική φιλολογική γλώσσα». Μά πολύ θά κερδίζατε νά διαβάζατε 
δλη την ωραία του εισαγωγή, γεμάτη από λογική κι από επι­
στήμη.

Ένα χοντρό τόμο μπορούσαμε νά γεμίσουμε από τις γνώμες 
τώ σοφών Έβρωπαίων, πού παινοΰν τη γλώσσα μας καί κοροϊ- 
δέβουν την καθαρέβουσα. Κάμποσες έ'χει μαζέψει κι ό Ροίδης 
στά «Εί'δωλά» του καί σας παραγγέλνω νά τις διαβάσετε χωρίς 
άλλο, γιά νά κοκκινησετε μιά στάλα γιά τις βρισιές, πού ξεστο­
μίζετε ενάντια στης μάννας σας τη γλώσσα.

θΉ γλώσσα της καρδςας μιας
Άποκοτουν ακόμα καί λένε «μη ούσαν πολλου γε καί δει 

κοινήν παρ’ ημΐν διάλεκτον». Έδώ δά πελαγώσατε στά γερά*  
άμέ ποιά είναι «κοινή παρ’ ημΐν διάλεκτος», ή καθαρέβουσα ; 
παράξενο*  πά νά πει τά Ελληνόπουλα νοιώθουν καλύτερα τη 
φράση «αί νησσαι διαιτώνται εις τά τενάγη», παρά τη φράση 
«οι πάπιες ζοΰνε μέσ’ στούς βάλτους»*  δύσκολα τό πιστέβε ι 
κανείς άφτό*  ξόνε σάν κατάγεται απ’ τη Μασσαχουσέτη καί δέν 
τά ξέρει καθόλου τά δικά μας.

(*) Αναγνώσματα συγκριτικής Γλωσσικής λΥΙιίΐηθγ καί Ιοίΐγ, μετερ- 
ρυθμισμένα εις την Ελληνικήν ύπό Γ. Ν. Χατζηδάκη* σελ. 576.

Τώρα θά βάλω την Επιστήμη νά σας λαλησει με τό στόμα 
του κ. Χατζηδάκη. «Παιδίον ών έμαθον παρά τών περί εμέ την 
λέξιν ψάρι [όχι βέβαια ό^ά^οκ]*  καί νυν η λέξις αύτη ούτως 
άδιασπάστως σχεδόν είναι συνυφασμένη εν τγ συνειδησει μου, 
μετά της παραστάσεως, ην κοινώς συνάπτομεν^μετ’ αύτης, ώστε 
δέν δύναμαι ν’ ακούσω την λέξιν ψάρι καί νά μη αναπολήσω άμα 
την παράστασιν ταύτην..............βραδύτερον εμαθον νά συνάπτω
την έ'ννοιαν ταύτην μετ’ άλλων λέξεων, ιχθύς, ρΐ8Ο18, ρ01880η, 
ΡΪ8θ11, κλπ.» (*)  Έδώ βλέπετε τη λέξη «ιχθύς» τη
βάζει ό επιστήμονας στην ίδια σειρά μέ τις ξένες λέξες, πού ση­
μαίνουν τό ψάρι. Τί θά πει άφτό ; Θά πει, πώς η «διάλεκτος» 
πδχει τη λέξη Ιχθύς, η καθαρέβουσα, δέν είναι «πολλου γε καί 
δει, κοινή παρ’ ημΐν διάλεκτος», κ’εκείνη πδχει τη λέξη ψάρι, 
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η δημοτική, είναι η καθαφτό «κοινή παρ’ ημιν διάλεκτος)), δη­
λαδή άφτηνα μόνο αίσθανούμαστε. Μά πρέπει νά ξεδιαλύσουμε 
εδώ, τι θά πει την αίσθανούμαστε.

Αισθάνεται κανείς μιά γλώσσα, πά νά πει τη νοιώθει κατά­
καρδα, οτα γιά μιας μέ τό ξεστόμισμα της λέξης αρπάζει ό νους 
του τό νόημα της, χωρίς νά μεσολαβήσει τίποτις άλλο, καί τέτοια 
γλωσσά γιά τον καθένα είναι η μητρικη του. Μπορούμε νά κατα­
λαβαίνουμε καλά την κάθε γλώσσα, μά μονάχα τη μητρικη μας 
αίσθανούμαστε, και κοιτάτε νά δητε. Λέξες άπρεπες, πού στη 
μητρικη μας γλώσσα καμιά φορά δέ θά τις ξεστομίζαμε μπροστά 
σ’ άλλους, σέ μιάν ξένη γλώσσα,είτε καί στην αρχαία έλληνικη, 
τις λεμε άπάνου κάτου λέφτερα, άν καί ξέρουμε καλά τό νόημα 
τους. Γιατί οί φράσες μιας ξένης γλώσσας, χτυπώντας στ’ αφτιά 
μας, είν’ ανάγκη πρώτα νά μεταφραστούνε μεσ’ στο νοΰ μας κ’ 
έτσι νά νοηθούνε. Άφτη η δουλειά τού πνεμάτου είναι γληγο- 
ρωτερη απ’ αστραπή και γίνεται χωρίς κάνε νά τη νοιώσουμε, 
μά γίνεται χωρίς άλλο, κ’έτσι αδυνατίζει τό αίστημα. Γιά τούτο 
μιά ξένη γλώσσα μπορούμε νά την ξέρουμε πολύ καλά, χωρίς νά 
την αίσθανούμαστε. Τέτοια παθαίνουμε εμείς μέ την καθαρέ- 
βουσα, γιά όσα στοιχεία έχει παρμένα απ’ την αρχαία (καί δέν 
είναι λίγα). Γλώσσα, πού τη μαθαίνει κανείς απ’ τη Γραμματική 
καί γιά νά μην κάμει λάθος ρωτάει κάθε λίγο καί λιγάκι τη 
Γραμματική, δέν μπορούμε βέβαια νά πατήσουμε ποδάρι, πώς 
είναι δίκη του γλώσσα. Θέλοντας νά φκηθητε κανένα στην 
καθαρέβουσα, πόσες φορές δέ σκεφτηκατε,άν πρέπει νά τού γρά­
ψετε, (γιατί άφτά ποτές δέ λέγουνται) «έστε εύτυχης)) η «εστε 
εύτυχης)). Μά ένας απλός Ρωμιός, μιλώντας τη γλώσσα του, 
άγκαλά καί πότες δέ σπούδαξε μήτε τη Γραμματική της μήτε 
τη Σύνταξη της, μιλεΐ πολύ σωστά χωρίς νά συλλογιέται μήτε 
τό τυπικό μήτε τό συνταχτικό, τόσο πού απ’ την ομιλία του 
εσείς νά βγάλετε τούς κανόνες της Γραμματικής καί της Σύντα­
ξης της γλώσσας του.

’Άς έρθουμε σ’ ένα άλλο*  η εκθΛιψη, κ’ η αφαίρεση, πού λένε, 
είναι πάθια άναπόφεφτα σέ κάθε γλώσσα ζωντανή, πού δίνουνε 
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γοργάδα καί ζωη στην ομιλία*  η καθαρέβουσα ωστόσο ά^αϊρεαη 
8έν έ'χει καθόλου, καί την έκθλιψή της πάλε τη στηρίζει στον 
αρχαίο κανόνα*  άπορρίχτει δηλαδη τό τελικό β§αχΰ φωνηεντο 
της πρωτυτερνης λέξης, μπρος απ’ τό αρχικό της κατοπινής. 
Μά γιά όνομα του Θεού ! νοιώθουμ’ έμεϊς σήμερα από β§αχά 
φωνηεντο ; Τίποτες*  μόνο απ’ αναγκαστική συνήθεια, που χά­
λασε καί ξεφύλισε τό ρωμαίικο μας αί'στημα γιά τη γλωσσά, 
ύποφέρνουμε ν’ άκούμε *. παρ’ εμέ, άΛ,Λ' είναι κτλ. κτλ. ενώ 
ποτέ στη ρωμαίικη ό δυνζτώτερος φτόγγος α δεν ξεπεφτει 
μπρος απ’ τούς άδυνατώτερους θ η 1*  λέμε λ.χ. νά ’χω, θά ’ναι 
κοά πότες ζ’ έ'χω, θ' είναι κτλ. (Βλέπε τον κανόνα μπρος στη 
Γραμματική § λθ'.)

Ό κάθε Ρωμιός, πού δέν εΐχε τό δυστύχημα νά τόνε χαλά­
σουν οί δασκάλοι, κρατάει στην ομιλία του απαράβατα κι άφτόνα 
κι όλους τούς άλλους κανόνες της γλώσσας, χωρίς βέβαια μήτε 
νά τούς διδαχτεί ξεχωριστά, μήτε νά τούς διαβάσει πουθενά. 
Πά νά πει η γλώσσα δέ διδάσκεται μέ τη Γραμματική, μόνε 
απ’ τη γλώσσα βγαίνει η Γραμματική*

ΤΊ καθαρέβουσα λοιπόν, πού προσπαθούνε νά μας τη μάθουνε 
μέ τη Γραμματική, η καθαρέβουσα, πού δεν τηνε νοιώθουμε κα­
τάκαρδα, δέν μπορεί νά ζησει, δεν μπορεί νά γίνει εθνική μας 
γλώσσα. Ή καθαρέβουσα είναι κακούργημα ένάντια στην Αι­
σθητική, αφού δέν άφίνει εκείνον, πού γράφει, νά παραστηνει μ’ 
όλο τό χρώμα τους, καλονοιωσμενες καί χεροπιαστες, τις εικό­
νες των πραμάτων. Είν’ έγκλημα ενάντια στη φύση, αφού δε 
γεννήθηκε άκλουθώντας φυσικό δρόμο, όπως κάθε ζωντανή γλώσσα. 
Ή καθαρέβουσα τέλος είναι αμάρτημα ενάντια στην ηθικη, γιατί 
αναγκάζει έλέφτερους άθρώπους νά μη γράφουνε τη γλωσσά 
τους, μόνε νά δουλώνουν τη γραφή τους σέ μιά συθηματικη 
γλώσσα. Είναι αρρώστια, είναι φάντασμα, είναι στρίγλα, είναι 
τέρας, καί μόνο νεολληνικη γλώσσα δέν είναι, καί μη χάνεστε.

Μά κι άν ύποθέσουμε, πώς ή καθαρέβουσα είναι ή καλύτερη 
γλώσσα τού κόσμου, πάλε δέν έχει τό λόγο της τόση κατα­
δρομή ενάντια στη ρωμαίικη γλώσσα*  γιατί τελοσπάντων είναι



— 38 —

κι άφτη μιά γλώσσα μ’ δλα τά ξάρτια της, κ’ έχουνε γραφεί 
/ <·/ / V / , ,ως την ωρα καμποσα ομορφα πραμματα ,σ αφτηνα.

Μιά φορά κ’ έναν καιρό οι Αθηναίοι, όσο κι ά γράφανε την 
Αττική (πού έπρεπε δά πιστέβω νά ’τανε Λιγάκι πιο σεβαστή 
απ’ την καθαρέβουσα) κι όσο μεγάλη ιδέα κι άν είχανε γιά τον 

" έαφτό τους καί γιά τη γλώσσα τους (πού τούς άξιζε δά καί 
*ομχ/άτό), όμως δέν πετροβολήσανε βέβαια τον Ηρόδοτο, σάν 
τον ακούσανε νά τούς διαβάζει τις «Τστορίες» του, σέ γλώσσα, 
που δεν ειταν καθολου Αττική, μάλιστα τόνε χεροκροτησανε 
και τον τιμήσανε, καθώς ξερετε. Ούτε είπαν ποτές χυδαίο τον 
Πίνδαρο η κ<κνάν άλλον ποιητη, πού αττικά δέν έγραψε. *Ωσ-  
τοσο σήμερα φτάνει ενα βιβλίο νά ’ναι γραμμένο στη ρωμαίικη 
για ν αναστατώσει τους λογιωτάτους μ,ας καί ν’ ακούσει τον 
αναβαλλόμενο απ’ τούς δασκάλους κι απ’ τούς δημοσιογράφους 
μας, άς είναι καί λεφτό καί βαθιοστόχαστο σάν «Τ’ όνειρό του 
Γιαννιρη», του Ψυχάρη, άς είναι καί γεμάτο από καρδιά κι από 
εθνική ζωη, σάν τις «Νησιώτικες» η τις άλλες ((Τστορίες» τού 
Έφταλιώτη*  καί πού νά σας τ’ άραδιάζω τώρα όλα τ’ άλλα; 
που και μόνα άφτά δείξανε στην Έβρώπη πώς έχουμε νεολλη- 
νικη φιλολογία. Μάλιστα βρέθηκε καί μιά έταιρία στην Πόλη, 
η Μεσαιωνική, θαρρώ, η Μεσέ-ονικη,δέ θυμούμαι καί καλά, πού 
εβγαλε ψήφισμα (άξιος ό μιστός της) νά μη δέχεται στη βιβλιο­
θήκη της βιβλίο γραμμένο σ’ άφτη τη γλώσσα.

— «Αιδώς, Άργεΐοι »! Ντροπή σας, Ρωμιοί !
Πρεπει να συλλογιέστε, όσο μεσαιωνικοί κι άν είστε, πώς 

δέ ζητε στο μεσαιωνα*  πρέπει να μην ξεχνάτε, πώς μαθαίνει 
κ η Εβρωπη τα καμωματά σας καί μπορεί να σάς πάρει γιά 
Βανταλους ή Δαχομαίους. Ντρέπουμαι γιά λογαριασμό σας.

Οί Γάλλοι είναι κάμποσο μεγάλο Έθνος, νομίζω*  αί'; καί 
λιγάκι πιο πολιτισμένο από μάς*  αί' ; Βέβαια, αφού μιμούμαστε 
και τις ανοησίες τους. Οί Γάλλοι έχουνε γλώσσα δίκη τους 
ζωντανή, μιλούμενη καί γραφούμενη, μέ κάμποσο δοξασμένα πε­
ρασμένα καί με φιλολογία κάμποσο αξιόλογη. Πιστέβω νά συ- 
φωνάτε μαζί μου αφού καί τίς φιλολογικές αηδίες τους ακόμη (ά-
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■φτες μαλιστα πλιωτερο) τίς μεταφράζετε καί τίς καταπίνετε. 
Αι λοιπον οι Γάλλοι άφτοί, πού λέτε, έχουν κάμποσους συ- 
γραφεους, που δε γράφουνε στην κοινή Γαλλική γλώσσα, μονέ 
γράφουνε σε μια ιδιωματική, στη γλώσσα της Προβηγγίας, πού 
δέν έχει δά καί τίς ομορφιές της ρωμαίικης. Τά ί'δια κ’ οί Γερ- 
μανοί. Ωστόσο πότες δεν τούς είπανε χυδαίους κτλ., ποτές δέν ’ 
τούς πετροβολήσανε, οί εταιρίες τους (κ’ έχουν κάμποσες, καί 
λίγο πιο καλύτερες απ’ τη δίκη μας τη Μεσαιωνική) ποτές δέ 
γράψανε ψηφίσματα ενάντια στά βιβλία τους, μάλιστα τούς τι­
μούνε καί τούς αγαπούνε καί τούς προκόφτουνε καί τούς πλου­
τίζουνε καί τούς θωρούν εθνικό κάφκημα, όπως καί τούς άλλους.

Τί θά πει άφτό; πώς έμεΐς, πού δέ μιμούμαστε άφτά τά καλά 
τού Έβρωπαίικου πολιτισμού, μόνε μιμούμαστε τίς ανοησίες 
του μονάχα, πολιτισμένοι δέν είμαστε Καί τό χερότερο, πού 
σ’ άφτό δέ φταίει ό απλός, ο άπαίδεφτος κόσμος, μόνε φταιν οί 
προκομμένοι.

Τέλος νά σάς τό πω σά φίλος μπιστεμένος καί πάρτε το άπό- 
φαση. Ή καθαρέβουσα ζωη μέσα της δέ^ έχει καί γιά νά ζησει 
δέν είναι*  μά πενήντα χρόνια άκόμα νά τη βαστάξετε, μά έκατό, 
πάλε θά πέσει, πάλε θά βουλιάξει. "Ένα πράμα μόνο φοβούμαι, 
μήπως προτού νά τό νοιωσετε καί νά την καταστρέψετε, κατα- 
στρεψει άφτη τό έθνος καί τότες άλλοίμονο ! Γιατί όποιος δέν 

. είναι ολωσδιόλου δάσκαλος., κχί μπορεί καί τηράει λίγο πιο πέρα 
άπ’ τη μύτη του, θά παρατηρήσει βέβαια, πώς πολύ καλά δέν 
πάμε.

Μάς πνίξαν τά έθνη μέ την πρόοδο ! κ’ έμεΐς μ’ ανοιχτό 
στόμα χάσκουμε προς τούς προγόνους καί προσπαθούμε νά τούς 
-φτάσουμε . . . . μέ την καθαρέβουσα.

Ό κάθε άθρωπος, που νοιώθει τόν άθρωπισμό του, πρέπει 
νά δουλέβει γιά τό καλό τού έθνους του, άκόμα κι αν είναι νά 
χάσει την ησυχία του, άκόμα κι αν είναι νά ζημιωθεί, νά κατα- 
τρεχτεΐ και τέλος νά θυσιάσει καί τη ζωη του, άλλιώς δέ γίνε­

/ - '-ικη 
^ΛΤΑΓΓ*
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ται, αλλιώς δέν πάει δμπρός ή άθρωπότη. Κάμποσα χρόνια εί­
ναι, πού δουλέβω,πού μελετώ, πού γράφω,γιά νά φέρω στη μέση 
άφτη τη Γραμματική.Όποιος νοιώθει από γλώσσα, θά δει, πώς 
οί κανόνες της είν' ολωσδιόλου ρωμαίικα συνταγμένοι, χωρίς δη­
λαδή ξενισμούς, χωρίς συνέργειά της καθαρέβουσας, γιατί άφτοΰ 
σκοντάφτουν οί γραμματισμένοι μας, γράφοντας ρωμαίικα μετα­
φράζουν την καθαρέβουσα*  μά, καθώς λέει ό Ψυχάρης, σκοπός 
δέν είναι μοναχά νά γράφουμε, μά καί νά συλλσγιούμαστε ρω- 
μαίικα.

(*) Ό Σουηδός γλωσσολόγος ΝοΓθθη άφτές τίς λέξες τίς λέει ξένες : 
«ώενες λεξες λεγουνται,οσες παίρνουνται οχι απ’τήν ϊδια τή ντόπια γλώσ­
σα, μόνί απ’ όξω............ ’ Αδιάφορο κι άν παίρνουνται απ’ την αρχαιό­
τερη όψη τής γλώσσας». (Χατζηδ. Γλωσ. Μελ. σελ. 327.)

Οί οροί, πού μεταχειρίστηκα, είναι οί πλιώτεροι καινούργιοι, 
μά παρμένοι απ’ του λαού τό λεξολόγι*  γιατί, καθώς λέει η 
νεώτερη επιστήμη, 'οί αρχαίοι της γραμματικής όροι δέν είναι, 
οί πλιώτεροι, μέ κυριολεξία φτειασμενοι, καί γιτί πλιά στη ρω- 
μαίικη τά βραχύ, εκθΛιψις, συζνγία κτλ. κτλ. νόημα κανένα δέν 
εχουνε( )

’Ισως σας φανούν παράξενοι οί όροι * μεσόβα.Ιμχ,
προσκό.ΙΛημα, ματατόπισμα, ξεπεσμός, άπογρίξιμο, κατάπιομα, 
καταπόνεμα, σνχώνεμα, ξέμοιασμα, παράμοιασμα κτλ. κτλ. 
Άμε σας ρωτώ, τί άλλο σημαίνουν τά I πρόθεμα, έπένθεσις, επί­
θημα, μετάθεσις εκπτωσις, άφαίρεσις, συναίρεσές, κράσις, άνο- 
μοίωσις, άφομοίωσις κτλ. κτλ. ; δέ θέλου νά πουν τά ί'δια ’ ιχά 
σκοτίστηκε πλιά σήμερα τό νόημα τους,άφου νεκοώθηκαν οί λέξες.

Γιά όσους όρους δέν μπόρεσα νά ’βρω λέξες στο λαϊκό λεξι- 
λόγι, εφτειασα κατά την άστηρη αναλογία της γλώσσας μας, 
λ. χ. φωνοσυρμή,ίμ λαός λέει νεροσυρμή), χασοτονιά (ό λαός λέει 
χασοφεγγαριά) · Κ’ έτσι φαίνεται πόσο δίκιο είχε δ ξένος εκείνος 
γλωσσολόγος, δ κ. Μ. Βγθ&Ι, πού έλεγε του Ψυχάρη, πώς ή 
γλωσσά μας άφτη θά σταθεί κατόπι θησαβρός γιά όρους φιλοσο­
φικούς (Ρωμ. Θεατρ. σελ. 36.)
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Καί μ’ δλους τούς κόπους καί τίς αγρυπνίες, καί μ’ δλη άφτη 
τη δουλειά πδφερα στη μέση, τί ώφελιούμαι εγώ; τί θά κερδίσω; 
Καλά είμαι, κι ά δέ μέ πάρουν μπρος μέ τίς βρισιές οί δασκάλοι, 
πώς χάλασα τη γλώσσα «των Όλυμπίων))—την καθαρέβουσα τη 
νομίζουνε γλώσσα «τών’Ολυμπίων»· τι μεγάλη απάτη που άπα- 
τιοΰνται 1—"Ένα πραμα δμως κερδίζω, κ’ είναι μεγάλο άφτό’ 
έχω την ψυχική ικανοποίηση καί την καρδιακή χαρά, πώς έργά- 
ζουμαι γιά τό ’Έθνος, γιά την Αλήθεια, γιά την Ίδεα. (*)  Ναι 
γιά τό ’Έθνος : γλώσσα θά πει έθνος. Τό αιμα δέ φαίνεται, ούτε 
είναι δυνατό νά ξεχωριστεΐ από κάθε άλλο αίμα. Ή θρησκεία 
μπορεί νά ύπάρχει ίδια καί σ’ άλλο έθνος· η γλωσσά είναι, που 
ξεχωρίζει τό ’Έθνος. Όποιος δουλέβει γιά νά φτειάσει συστημα­
τική την εθνική γλώσσα, δουλέβει γιά νά καταστήσει αθάνατο· 
τό ’Έθνος· νά τό μεγαλύτερο όφελος καί τό σπουδαιότερο κέρδος 
γιά μας τούς εργάτες της Ίδεας. Κι δλοι δά οί ρωμιοί μωρολο- 
γιώτατοι δέν είναι*  θά βρεθούν καί δυο άθρώποι νά μου πουν ένα 
σπολλάτι, κι άφτό μου φτάνει.

(*) Βλ. καί Ά. Έφταλιώτη «Ή Μαζώχτρα κτλ.» σελ. 5 — 6.

Φκαριστώ από καρδιας καί δημόσια εκείνους,που με βοηθήσανε 
νά βγω μ’ άσπρο πρόσωπο. Πρώτα, πρώτα φκαριστώ τό μεγάλο 
μου μάστορα καί καθηγητη, τον κ. Ψυχάρη, γιατί με φώτισε 
καθώς έπρεπε, κι άν αξίζει τίποτα τό έργο μου σ’ άφτόνε τό 
χρωστώ*  φκαριστώ τούς σεβαστούς μου φίλους κ. Α. Τ11111Ι11), 
γιά μερικές απορίες, πού μου ’λυσε, καί κ. Γ. Χατζηδάκη, γιά 
μερικά βιβλία του, πού μου ’στειλε, καί λίγο δέν ωφελήθηκα κι 
από δάφτα. Φκαριστώ τούς χρυσούς μου φίλους, Φ. Φωτιάδη καί 
Δ.Πετροκόκκινο, τούς γκαρδιωμένους μέ την Αλήθεια,πού βοη­
θήσανε κ’ ύλικά γιά νά τυπωθεί άφτός ό τόμος. Καί τέλος φκα- 
ριστώ τον αγαπημένο μου αδερφό, τό Γιώργο Φιληντα, γιά τη 
μεγάλη βοήθεια, πού μου ’κανε*  τόσο,πού πρέπει νά πώ, πώς οί 
δυο μας κι όχι μόνος μου την έκανα τη Γραμματική.

Ό,τι βοηθητικό μπόρεσα νά προμηθεφτώ τό προμηθέφτηκα, 
γιά νά κάνω κάτι, δσο μπορώ τέλειο. Όσα λοιπό διητε μέσ’" 
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σ άφτη τη Γραμματική, που τά ’πε κι άλλος πρωτύτερα, θά 
πει, πώς έγω άπο κείνον τά πήρα και τά καταλόγισα, δπως 
επρεπε.

Γιά την ώρα τυπώνω τό α' Μέρος (Φωνολογία καί γραφή)· 
σε λίγο, ά θελει ό Θεός, θά βγάλω σ’ εναν τόμο καί τό βζ καί 
γ Μέρος (Μορφολογία κ’ Ετυμολογία), τά ’χω έτοιμα.

Γράφηκε στην Πάναρμο τής Κύζικος, τό Μάη του 1902.



ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ
ΤΗΣ ΡΩΜΑΙΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ





ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΤΗΣ ΡΩΜΑΙΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ

α' Γραμ4λατ&κή·
1. Γραμματική λέγεται, ή επιστήμη, πού διδάσκει νά μι­

λούμε καί νά γράφουμε σωστά μιά γλωσσά.
2. Γραμματική της ρωμαίικης γλώσσας είναι τό σύνολο των 

τύπων, πού σήμερα μεταχειρίζουνται οι Ρωμιοί μιλώντας καί 
γράφοντας τήν κοινή ρωμαίικη γλωσσά, κι ολοι οι κανόνες, που 
δίνουνε λόγο γι’ άφτούς τούς τυπους.

3. Ή επιστήμη πάλε, πού ξετάζει τις μεταβολές, πού πα­
θαίνουν οι λέξες απ’ τή άρχή τους ως τά σήμερα, λεγεται Ιστο­
ρική Γ μαμιιατικη' νΐ είναι μιά επιστήμη καινούργια κι ολωσδιό­
λου διαφορετικιά απ’ την παλιά Γραμματική  γιατί άφτη ζη­
τάει τό λόγο π’ αλλάζουν τη μορφή τους καί τό νόημα τους οι 
λέξες κ’ οι κατάληξες μέ τό πέρασμα τώ χρόνωνε.

*

ΣΗΜΕΙΩΣΗ.Έπειδής ή γλώσσα είναι κάτι,πού μέ τόν καιρό αλλάζει, 
βλέπει κανείς, πώς ή ιστορική Γραμματική είν’ εκείνη, που διδάσκει καθα- 
φτό επιστημονικά τήν προκοπή τής γλώσσας.

βΓλώσσα.

4. Γλώσσα λέγεται ή κοινή ομιλία, που ολοι σ ενα έθνος την 
καταλαβαίνουν καί τή μεταχειρίζουνται στη φιλολογία.

5. Ντόπιο ιδίωμα (διάλεκτος) λεγεται η ξεχωριστή ομιλία, 
πού μεταχειρίζουνται σ’ ενα μικρό η μεγάλο τοπο ενός έθνους 
κουβεντιάζοντας συναμεταξύ τους.

ΣΗΜ. Είν’ αλήθεια, πώς καί κάθε ντόπιο ιδίωμα πάλε από χώρα σέ 
χωριό εχει λεχτικές διαφορές (γλωσσήματα), μά οί διαφορές άφτές είν’ 
ασήμαντες καί δέν έχουν τή δύναμη να κάνουν ξεχωριστά ιδίωμα. Σή­
μερα στή ρωμιοσύνη, χώρια απ’τήν κοινή ρωμαιικη, που χωρίζεται σε λο- 
γιώ λογιώ λεχτικές διαφορές, ύπάρχουν καί δυό καθαφτό ξεχωριστά ντόπια 
Ιδιώματα : τό τόακώνικο καί τό λάζικο (του Πόντου.)

6. Κοινή ρωμαιικη γλώσσα ειν’ εκείνη, πού συντάχτηκαν τ’ 
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αθάνατα ρωμαίικα τραγούδια- κι δλοι, που τή γράψαν καί τή 
γράφουν εκείνων τη γλώσσα άκλουθανε .

ΣΗΜ. Δέν πρέπει νά συχίζουμε τή γλώόόα μέ τό νφος-γλώσσα θά πε^ 
σύστημα τύπων, ύφος θά πεί τρόπος, παράταξης καί καλλιτεχνικό κατα­
λογισμοί τώ μερών τού λόγου. Ή γλώσσα είναι μιά γιά όλους, τό ύφος 
είναι ξεχωριστό γιά τόν καθένα.

7. Η ρωμαίικη γλώσσα είναι θυγατέρα της αρχαίας ελληνι­
κής, καθώς η ιταλική της αρχαίας λατινικής.

ΣΗΜ. α'. Ή γλωσσολογία διδάσκει, πώς ή ρωμαίικη γλώσσα απέχει 
απ’ τή γλώσσα τού Πλάτωνα καί του Δημοσθένη πολύ λιγώτερο, παρά 
όσο οί Νεολατινικές ή Ρωμανικές λεγάμενες γλώσσες απ’ τή γλώσσα του 
Κικέρωνα καί του Βεργίλιου.

ΣΗΜ. β'. Σ’ άφτή τή Γραμματική άφίνοντας τά ντόπια ιδιώματα καί 
τίς λεχτικές'διαφορές, πού ύπάρχουνε λίγο πολύ στίς διάφορες χώρες μας, 
θά ξετάσουμε τήν κοινή ρωμαίικη, πού κάθε ρωμιός άκοπα τήν κατα­
λαβαίνει και πολλοί μέ καλό αρχινήσανε νά τή γράφουνε.

γ'. Γράμματα.
8. Ή φωνολογία διδάσκει τίς φωνές καί τούς φτόγγους, δη- 

λαδής τά ηχερά καί άηχα εκείνα ξεφωνήματα καί τά λογιώ λο- 
γιώ ζεβγαρώματα, γιά νά φτειάσουμε ξεδιαλεμένες ήχους, δη­
λαδή συλλαβές καί λέξες, πού απ’ άφτές γίνεται κάθε λόγος.

9. Νωρίς νωρίς οί άθρώποι καταλάβανε, πώς πρέπει δ τι συλ- 
λογίζουνται κι δ τι λένε νά τό σημειώνουν κιόλας  κ’ έτσι άφοΰ 
ξεχώρισαν εναν εναν τούς φτόγγους της γλώσσας, ορίσανε γιά 
τόν καθέναν ξεχωριστό σημάδι η ψηφί  τά ψηφιά άφτά τά νο~ 
ματίσανε γράμματα.

*

*

10. Έπειδής ό γραφτός λόγος μας άπόμεινε κλερονομιά απ’ 
τούς αρχαίους Έλληνες, έχουμε καί στη σημερνή μας γλώσσα 
τά ί'δια γράμματα, πού ’χανε κ’ εκείνοι, μά όχι μέ τήν ί'δια 
φωνητική προφορά.

11. Τά γράμματ’ άφτά είναι είκοσιτέσσερα καί τά λέυιε ή 
αλφαβήτα.

12. Τά γράμματα της αλφαβήτας μας σήμερα τά παραστή­
νουμε, δπως δείχνει ό ακόλουθος πίνακας:
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Πίνακας τής αλφαβήτας

Ψ·η<ρόά ' Ονομασία προφορά τονς
Κεφαλαία Μικρά μέ ψηφιά λατινικά

Α . α άλφα α
Β ββ βήτα V
Γ ϊ γάμμ,α ....
Δ δ δέλτα ΐΐΐ (άγγλ. ΐΐΐθ)
Ε ε εψιλο θ

Ζ ζ ζήτα Ζ

Η η η τα ί
Θ θ θήτα ΐΐΐ (άγγλ.ΐΐΐίη^).
I ι ιώτα ί
Κ κ κάππα 1ί
Λ λ λάμδα 1
Μ 5 υ,ΰ ιη
Ν V νΰ η

ώ ξ ξΐ X

0 0 ομικρο 0
Π π πι Ρ
Ρ ? ρω Γ

Σ σς σιμά 8

Τ τ τά ΐ
Υ υ ύψιλο ί
Φ . φ φΐ ί’
X Ζ 7? θΚ(γερμ.ηίθΜ)
ψ ώ ψΐ Ρ8
Ω ω ωμέγα 0

13. Ή άρχικτ) προφορά τώ γραμμάτωνε δέν εφτασε ως σ’
έ^.ας, καί δέν εί'τανε; δυνατό νά φτάσει, γιατί μέ τον καιρό άλλαξε
ο τρόπος, πού πρόφερναν οι αρχαίοι τις λέξες. Έτσι λοιπόν τά 
ψηφία, πού σημειώσαμε παραπάνου, είναι τ’ αρχαία, μά ή φω­
νητικά τους έννοια ειν’ ανάλογη μέ τη σημερνη ζωντανή μας 
προφορά.
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ΣΗΜ. Επειδή λοιπόν άφτά τά ψηφιά δέν είν’ επίτηδες καμωμένα γιά 
τή σημερνή μας γλώσσα, μ’άφτά μονάχα δέν μπορούμε νά παραστήσουμε 
δλους τούς ζωντανούς φτόγγους τής γλώσσας μας. Κι άπ’ τ’ άλλο μέρος 
πάλε έχουμε ένα σωρό διαφορετικά ψηφιά γιά νά παραστήνουν ίδιες φω­
νές, καθώς θά δούμε παρακάτου. Άφτά τά ψηφία*  τά κρατούμε γιά νά 
ξακλουθήσουμε τή λεγάμενη ίότορικίι ορθογραφία. (*)

δ'· Πώς χωρέζουνταε. τά γράμματα.
14. Κάθε τέλεια γλώσσα έχει δυο λογιώ φτόγγους :
α\ Φτόγγους Λεύτερους ή άτριφτους, πού τους ξεφωνούμε 

δηλαδή, χωρίς νά τούς τρίψουμε άπάνου σέ κανένα άπ’ τά στο- 
ματήσια μας όργανα, παρά μόνο δίνοντας τέτοια ή τέτοια στάση 
στο στόμα, όντας τούς ξεφωνούμε.

Φτόγγους τριβάμενους, πού τούς τρίβουμε πάνου στά στό­
μα τήσια μας όργανα, όντας τούς ξεφωνούμε.

15. Τά ψηφιά, πού παραστηνουν τούς άτριφτους φτόγγους, τά 
είπανε φωνήεντα (δηλαδή φωνητικά), καί τά ψηφιά, πού παρα­
στήνουν τούς τριβάμενους, τά είπανε σύφωνα (δηλαδής πού πάνε 
μαζί μέ τά φωνήεντα).
ψ’: ΣΗΜ. Οί αρχαιότεροι Σημιτικοί λαοί, πού βγάλανε τά ψηφιά, γράφανε 
τις λέςες μόνο μέ ψηφιά, πού παραστήνανε τούς τριβάμενους φτόγγους,καί 
τούς άτριφτους τούς προφέρνανε μαντέβοντάς τους άπ’ τούς γραμμένους 
τριβάμενους, μέ τό νά ’ξεραν τίς λέξες, πού παραστήνανε. Κ’ετσι τά ψηφιά 
σ’ αφτουνούς δέν εϊτανε καθαφτό γράμματα, δπως τά νοιώθουμε σήμερα, 
δηλαδής τό καθένα νά παραστήνει καί μιά φωνή, μόνε εϊτανε άκόμα είδος 
σύβολα, άπομεινάρια άπ’ τήν όλόπρωτη εποχή, πού μεταχειρίστηκαν τά 
γραφτά σημάδια. Μά οί "Έλληνες, πού τά θέλανε δλα καθάρια καί ξεδια- 
λεμένα, σοφιστήκανε, άνάμεσα στούς τριβάμενους φτόγγους νά βάζουνε καί 
τούς άτριφτους, κ’ έτσι φτειάσανε καί ψηφιά γιά δάφτους.

ε\ Πώς χωρέζουνταε τά ψηφ&ά
16. Άπ’ τά είκοσιτέσσερα ψηφιά της αλφαβήτας μας φωνή­

εντα είναι τούτα τά έφτά :
α, ε9 η, ε, ο, υ9 ω-

καί σύφωνα τούτα τά δεκαεφτά:
β, γ, δ, ς, 0, χ, λ, μ, V, ξ, π, ρ, α, τ, φ, χ, ψ.

(*)  ’Ίσως άργότερα άθρώποι πιό γνωστικοί καί πιό πραχτικοί τά θωρή- 
σουν περιττά καί τ’ άπορρίξουν ολωσδιόλου.
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ΣΗΜ. Μά, δπως θά δούμε παρακάτου,μήτε τά φωνήεντα τής προφορι­
κής μας γλώσσας, είναι τόσο πολλά, μήτε τά σύφωνα τόσο λίγα.

7 Λ&ψηφα φωνήεντα
17. Χώρια άπ’άφτά τά εφτά φωνήεντα ή γραφτή [/.ας γλωσσά, 

γιά νά κρατήσει τήν ιστορική ορθογραφία, έχει καί πεντε άλλα 
δίψηφα φωνήεντα.

ΣΗΜ.Άφτά είναι αί δίφθογγοι των αρχαίων Ελλήνων,πού γιά μάς 
άλλο τίποτε δέν είναι παρά απλά φωνήεντα, γραμμένα τό καθένα μέ δυό 
ψηφιά. (προβλ. τά νογβ11θ8 οοιηροδθθδ τώ Γάλλων : &ί, αιι, οιι, θί κτλ.

18. Δίψηφα φωνήεντα είναι τούτα :
ΟΙ)=11 (λατινικό), ΟΧ=ε9 εδ=δ, 06=6

ΣΗΜ. Τό σπουδαιότερο απ’ δλα είναι τό ον, γιατί πιάνει τόπο ένού 
φτόγγου σπουδαίου, τού 11 (Λατινικό ή Γερμανικό), καί γι’ αφτόνα ξεχω­
ριστό ψηφί δέν εχει ή αλφαβήτα μας. Καλό θά ’ναι νά τό γράφουμε αφτό 
μονοψηφίς έτσι 8 γιά νά γίνει σιγά σιγά απλό ψηφί τής αλφαβήτας, 
καθώς τού πρέπει. '

ζ'. ’Άτρςφτοε ή λέφτεροε φτόγγος. . \!#
. λ ; ' ή, 

19. Όντας μιλούμε γιά φτόγγο στή γλώσσα μας καί σέ καθ$^. Ύ 
γλώσσα, λέμε μόνο γιά τό ξεδιαλεμένο ξεφώνημα, π’ ακούεται 
ολωσδιόλου ξαπολυμένα απ’ τό σημείο, που τό παραστηνει. Δη,*·  
λαδής δλ’ άφτά τά σημεία /?, ό, ν, παραστήνουν άπαράλλαχτο 
τον ίδιο φτόγγο ί κτλ.

20. "Ατριφτους ή λέφτερους φτόγγους ή γλώσσα μας έχει μόνο 
άφτούς τούς πεντε*.  α, ο, ον, ε, ι.

21. "Ετσι λοιπόν έχουμε στή γραφτή μας γλώσσα
αζ) γιά το φτόγγο α σημείο ένα I α
βζ) γιά τό φτόγγο ο σημεία δύο ! ο, ω
γζ) γιά τό φτόγγο ον σημείο ένα : ον (καλύτερα 8)

γιά τό φτόγγο ε σημεία δύο ! 5, αν
χχί εζ) γιά τό φτόγγο ι σημεία έξη 1 ό, /?, υ, ευ, οι, νι.

ΣΗΜ. Ή ύπογραμένη κάτου απ’ τά α, η, ω είναι μόνε ορθογραφικό 
σημείο γιά μάς. Καλό θά ’τανε νά λείψει. Τό υι πάλε μπορεί νά λείψει 
κι ολωσδιόλου, νά γράφουμε δηλαδή : γιός, |ΐίγα, μητριά.

22, Όλοι άφτοί οί φτόγγοι καταντήσανε νά προφέρνουνται ί
Γραμματική τής 'Ρωμαίικης γλώσσας.—Μ. Φιλήντα. 4
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άπ’ ένα γλωσικό νόμο, πδχει πολύ δύναμη στη ρωμαίικη γλώσ­
σα, τον ιωτακισμό.

’Ιωτακισμός λέγεται η συνήθεια, πδχουμε νά φέρνουμε κάθε 
άτονο φωνηεντο, καί μάλιστα τό £, στον πιό άδυνατώτερο φτόγγο 
ι (βλεπε 25). Πρβλ. τά ιδιωματικά πιόΐ=π:αι$ΐ, όάσκα.1ι= 
δάσκαλε.

η '· Πώς χωρέζουνταε οί άτρεφτοε φτόγγοε.
23. Οί πέντε άτριφτοι φτόγγοι της ρωμαίικης γλώσσας χω- 

ρίζουνται σέ παχειονς καί σέ ψιΛονς.
24. Παχοί είναι τούτοι οί τρεις : α, ο, ον. Καί ψιλοί τού­

τοι οί δύο : ε, ι
25. Ακόμα διακρίνουνται ένας μέ τον άλλονε σέ δννατώτε- 

ρονς κι άδνγατώτερονς κατά τούτη τη σειρά :
Ια, 2ο, 3 ου, 4ε, 5ι

δηλαδη τό α είναι δυνατώτερο απ’ ολους τούς άλλους φτόγ- 
γους, τό ο μόνο απ’ τό ον ε, ι κ’ έτσι μέ τη σειρά.

0 5 Λιφτόγγοι.
26. Δύο φωνήεντα, όντας προφέρνουνται μονοσυλλαβίς, κά- 

μνουν τό δίφτογγο. (Πρβλ. τά γαλλικά 01, 111, ία, 10, ίθ κτλ.)
27. Στη ρωμαίικη γλώσα, άμα τύχουνε κοντά κοντά δυό 

φωνήεντα, τίς πλιώτερες φορές κάνουνε δίφτογγο, δηλαδη προ- 
φερνουνται μονοσυλλαβίς καί γίνεται κύριος φτόγγος ό δυνατώ- 
τερος κ’ νποταχτικός ο άδυνατώτερος, είτε μπροστά απ’ τό δυ- 
νατωτερο βρίσκεται, είτε κατόπι του λ. χ I

αο=άγαπάω, πέλαο, πάω
αου=τού πελάου
αε=φάε, ζάε, άγάπαε
αϊ=αϊτός, Μάης, πάει 
οα=στοά, έτρωα 
όουζζζτού ζώου
οε=τρώε
οϊ=βόιδι, ρολόι, τρώει
ουα=άκουα
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ουο=υπακουος
ουε=κκουε, κρουε 
ουϊ=ακούει
εϊ=λεει, κλαίει, νοικοκυραΐοι 
ια=παιδιά, αστέρια, οί άλλοι 
ιο=πλυστοριό, άπανωθιό, άβριο 
ιου=ζτοΰ παιδιού, τ’ άξιου 
ιε=βάρειε, παπαδιές
ιηζζζζθά διεΐς, νά πιεις, Όβριοί, άγριοι.

28. Ό φτόγγος 5, όντας γίνει ύποταχτικός διφτογγου, γίνεται 
ί, λ. χ. στερεά=.στεριά, γραΐα=γριά, νέος=νιός.) έ2αία^=.έ2ιά, 
και άΛΛος=κι άΐίος.

ΣΗΜ. Γιά τούτο πρέπει πάντα νά γράφεται ριέ ιώτα, άλλη γραφή δέν 
εχει λόγο. (Βλ. 190 β\)

29. Ό φτόγγος ό, δταν είναι ύποταχτικός διφτογγου, δεν είναι 
πλιά φωνήεντο, ρ/.όνο είναι ήραφωνο ούρανοπρόφερτο 2 (==:] ^ωτ) 
λ. χ.

30. Ό ύποταχτικός φτόγγος ό κατόπι απ’ τ ακρογλωσσικα 
ήριίφωνα ζ δέν προφέρνεται ό ί'διος καθόλου, μόνε αλλάζει 
άφτά τά ήρ/άφωνα σέ ριεσογλωσσικά Λ>, ν2 (βλ. § ^( ·}· Κι άρια 
είναι κατόπι απ’ τά λαρυγγοπρόφερτα χχ, χ, χ, τά κάνει 
ούρανοπρόφερτα λ. χ. κουκυά, άγγειά, παχιά.

31. Σέ μερικές λέξες δέ γίνεται δίφτογγος, ριόνε προφερνουν- 
ται χωριστά τά δυο τά φωνήεντα, κι άφτό, δταν τονίζεται ο αδυ- 
νατώτερος φτόγγος λ. χ. ίψαρτ/α, μνΐα, αιτία, παρέα, πλα­
τέα. ’Άλλες λέξες πάλε τις έχουμε καί ριέ τούς δυο τούς τύπους 
λ. χ. νιος καί νέος, ώριός καί ωραίος κτλ.

ι Καταχρηστικοί διφτόγγοι

32. Γιά καταχρηστικοί διφτόγγοι μπορούνε νά περάσουνε στή 
γλώσσα ριιας οί διφτόγγοι των αρχαίων Ελλήνων αν, εν, ην, που 
τό ύποταχτικό τους υψηλό προφερνεται σά 6 [χπρός απ’ τα φωνή­
εντα κι απ’ τά ηχερά σύφωνα, καί σά $ [χπρός απ’ τ’ άηχα 
σύφωνα.
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ΣΗΜ. Οί ττιό σπουδαίοι άπ’ τούς γλωσσολόγους μας παραδέχουνται 
πώς ή σημερνή μας γλώσσα καθόλου δέν τούς εχει άφτούς τούς διφτόγ- 
γους καί στη γραφή συν αλλάζουν τό υψηλό τους μέ τ’ ανάλογα βή ό*  
(δηλαδής αβριο, άφτός κτλ.) Γιατί αφού τό ΰψιλο άφτό κατάντησε σή­
μερα ολωσδιόλου σύφωνο (πρβλ. κλ.άιξτω άπ’ τό κλανόω, σάν τό γράι]τω 
άπ’ τό γράφόω—βρίόκω άπ’ τό ενρίόκω σάν τό βρίζω άπ’ τό νβρί- 
ζω, μήτε διφτόγγους μπορούμε νά τούς πούμε στή γλώσσα μας, σάν τά 
αο, ια κτλ. μήτε δίψηφα φωνήεντα σάν τά αι, ει κτλ.

Λεψηφα σύφωνα.

33. Έπειδής τώ δεκαφτα σύφωνα της αλφαβήτας της έλλη- 
νικης δέ φτάνουνε για να παραστήσουμε όλους τούς τριβαμενους 
φτόγγους της σημερνης μας γλώσσας, μεταχειριζούμαστε καί 
μερικά ζζβγαρωμαζα από δυο σύφωνα, πού τα λέμε δίψηφα σύ­
φωνα.

34. Δίψηφα σύφωνα είναι τ’ ακόλουθα :
α .) μπ στήν αρχή της λέξης 1) δηλ. μπαίνω.
β'.) νζ στήν αρχή της λέξης (I δηλ. νζροπη.
γΖ.) Τκ σαν τθ γαλλικό δηλ. άνάγκη (άγγελος) καί 

στήν αρχή της λέξης σαν τό απλό δηλ. γκόλφι.
δ'.) ζσ σαν τό γερμανικό Ο δηλ. τσΓμος*.
ε'.) τζ σαν τό γαλλικό άζ δηλ. τζτ/ζόζας*.

εβ ΊΓρεβάμ.ενοε φτόγγοε
35. Τριβαμενους φτόγγους ή γλώσσα μας έ'χει είκοσιπέντε, 

καί στη γραφή τούς παραστήνουμε μέ τα σύφωνα της αλφαβήτας 
μας καί με τα δίψηφα σύφωνα, πού σημειώναμε παραπανου.

36. Όλ’ άφτα τα σύφωνα χωρίζουνται τριώ λογιώ
Α .) Σε άφωνα καί σέ ημίφωτα.
"Αφωνα ειν’ εκείνα, πού δέν άκούουνται καθόλου, όντας προ- 

φερνουμε τό καθένα μοναχό του, και προφέρνουνται μόνο σέ μια 
στιγμή.

Ήμίφωνα ειν’ εκείνα, πού μπορούμε να μακρύνουμε τήν προ­
φορά τους, όσο βαστα ή αναπνοή μας.

Β .) Σε ή^ρά καί σέ άηχα.
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Ηχερά ειν’ εκείνα που τά προφέρνουμε ταράζοντας μέ την 
πνοή μας τις φωνητικές μας κο'ρδες.

*Αηχα ειν’ εκείνα πού τά προφέρνουμε μονάχα μέ τό ρέμα 
της πνοής μας,χωρ,ίς νά παίξουν καθόλου οί φωνητικές μας κόρδες.

Γ .) Σε χειΛ,ικά, γΛ,ωσσοδοντικά, Λαρυγγικά, ούφαπκά, δον- 
τοσφυφιστικά, άκφογΛωσσικά, σεσογΛωσσικά κ ενα τφογογΛωσ- 
σικό, κατά τά στοματησια όργανα, πού απάνω τους τρίβουνται 
τά σύφωνα γιά νά προφερθουνε

37. Τ’ άφωνα ξαναχωρίζουνται.
αΖ) Σέ κΛειστά, πού τά προφέρνουμε μέ κλειστά λίγο-πολύ 

τά σαγόνια λ. χ: π, τ κτλ.
β'. Σέ μισάκΛειστα, πού τά προφέρουμε μέ λίγο ανοιχτά τά 

σαγόνια, λ.χ: γκ, κ κτλ.
38. Τά ημίφωνα ξαναχωρίζουνται.
α'.) Σέ πνοϊκά, πού μόνο βγάζοντας τό ρέμα της πνοής μας τά 

προφέρνουμε, λ.χ: β, φ, δ, θ, ζ, σ κτλ.
β .) Σε υγρά, πού φέρνουμε σάλιο ανάμεσα γλωσσά και ού- 

ρανίσκο γιά νά τά προφέρουμε*  λ. χ. .7, φ.
γΖ.) Σέ μυτόφωνα, πού βγάζουμε απ’ τη μύτη τό ρέμα της 

πνοής, όντας τά προφέρνουμε*  λ. χ: μ, ν, κτλ.

εγ'. Πίνακας γ&ά τούς τρ&βάμ,ενους φτόγγους 
(σύφωνα)

Α'. ΑΦΩΝΑ

Α

χειλικά

γλωσσο^οντικά

X 
σ» 
δ

σφιχτολαρυγγικά 

| σφιχτοουρανικά

Ιμπ = Β ^Ζε?θ
ίπ

1 ντ = ίΐ Υ^Χε?ό
’τ
)γκ = £11 (γκα, γκο, γκου) )ηχερό
ίκ (κα, κο, κου) ’άηχο
)γχ-2 (γκε, γκι.) )^Ζε?θ
)κι (κε, κι.) ΐ^Ζ0



Β'. ΗΜΙΦΩΝΑ

δοντοχειλικά ρ 
ί?

>ήχερό 
)άηχο

α 1

α
1 γλωσσοδαγκαστικά Λ

Ιθ
(άχερό 
) άηχο

ο *ί ύγρολαρυγγικά (γ γο γου)
ίχ (χα Χ° Xου)

νΖχερύ 
)άηχο

Ν
ί1 ύγροουρανικά ίγι = ] λατινικό (γε, γι.) Κχερό

(χ*  (χε> X1·) /άηχο

δοντοσφυριστικά (
ισ

μχερύ 
,άτ,χο

τρομογλωσσικό Ρ I
Κ / άκρογλωσσικό λ ζχερά

μεσογλωσσικό λι 1

χειλικό

ο ( άκρογλωσσικό 
μεσογλωσσικό

V
VI =

^χερά

"| ( λαρυγγικό γ***  =: 11 ίΐΠ^Ι (αγκαλιά)

&δ'. Πίνακας γεά τούς άτρςφτους φτόγγους 
(φωνήεντα)

ηχεράίάνοιχτο Ια 
στρογγυλά ζο,οου 

Ψιλά μισόκλειστα 4ε,5ι

ΣΗΜ. α'. Τά ψηφιά κ, γ, παραστήνουνε δυό λογιώ φτόγγους*  μέ 
τά σύφωνα ή μέ τά παχιά φωνήεντα κατόπι τους, είναι λαρυγγικά (κλ, 
γρ, γτ, *α,  γο, χου) καί μέ τά ψιλά είναι ούρανικά (κε, γε, χι).

ΣΗΜ. βζ. Τά ξ καί ι|γ δέν τά βάλαμε σ’ άφτόνα τόν πίνακα, γιατί δέν 
είναι ξεχωριστοί φτόγγοι τής γλώσσας μας, μόνε είναι δυό φτόγγοι γραμ­
μένοι μ’ ένα ψηφί. Δηλαδή τό ξ=κς καί τό ψ=πς, καί γι’ αφτό τά λέμε 
^.ονόήτηφα διπλά.—Γιά τόν ίδιο λόγο δέ βάλαμε καί τό τζ καί τό, 
γιατί είναι κι άφτά δυό φτόγγοι τό καθένα.

39. 'Ομόφωνα λέγουνται όλα τά άφωνα συναμεταξύ τους, κι 
όλα τά ημιφωνα πάλε συναμεταξύ τους. Τά ενάντια τά λέμε
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έτερόφωνα· δηλ. ενα άφωνο κ’ ένα ήμίφωνο είναι έτερόφωνα 
συναμεταξύ τους.

40. Ομόηχα λέγουνται δλα τά ηχερά συναμεταξύ τους κι δλα 
τά άηχα πάλε συναμεταξύ τους. Τά ενάντια τά λέμε έτερόηχα. 
δηλ. ένα ζ/ερό κ’ ενα άηχο ειν’ έτερόηχα αναμεταξύ τους.

41. Ίδιοπρόφερτα λέγουνται οσα ομόφωνα προφεροουνται 
ολωσδιόλου μέ τά ί'δια όργανα, λ.χ. τό β μέ τό φ ή τό ζ με τό 
σ κτλ. Τά ενάντια τά λάμε έτεροπρόφερτα χ. τό β με τό χ 
ή τό γ με τό θ κτλ.

42. Αντίστοιχα όμοιοπρόφερτα λέγουνται, όσα όντας ή μη 
όντας ομόφωνα προφέρνουνται άπάνου κάτου μέ τά ί'δια όργανα, 
λ. χ. τά π, χ/κτλ. η τά α, γ, χ~(=11 ίΐη&Ι) κτλ. η τά Λ, ζ, 

'η τά λι, νΐ καί πάει λέγοντας. Τά ενάντια τά λέμε διαφορο- 
πρόφερτα λ. χ. τά Λ, <ρ, α, (,,

ςε'. Έφκολ&ά στήν προφορά.
43. Όλοι οί λαοί δέν μπορούνε νά προφέρουνε μέ την ί'δια 

έφκολιά κάθε φτόγγο η κάθε ζεβγάρωμα φτόγγωνε. λ. χ. ό Εγ­
γλέζος πολύ εφκολα προφέρνει κορζχρού (00Γ081<Γ6λ¥), πού ό 
Ρωμιός πρέπει νά βάλει σέ κάμποσο κόπο τά φωνητικά του όρ­
γανα γιά νά τό πει· ό Ρωμιός πάλε λέει μέ μεγάλη έφκολιά τη 
λέξη χαραβγή, πού ό Εγγλέζος ποτές δέ θά την πει σάν τό 
Ρωμιό καί πάει λέγοντας.

ΣΗΜ. Μόνο ή καθαρέβουσα εχει τό προνόμιο νά διαστρέφει τά φωνη­
τικά όργανα τώ Ρωμιών, αναγκάζοντας νά προφέρνουν αμεΧγ|ΐα, 
διέφθννόις, ύάκναοις (πρβλ. Καρλσρούη, κουντστ (οοπίάδΐ) κ. ά.) 
κι άλλα μύρια τέτοια τρισβάρβαρα, καί δίνοντάς τους γιά κατακάθισμα 
τήν ιδέα πώς μιλοΰ'*  έλληνικά ! ! !

44. Έτσι λοιπόν κάθε λαός φτειάνει τίς λέξες του, η σιά- 
ζει τίς ξένες λέξες, πού πέρνει στη γλώσσα του, κατά τή δική 
του φτογγολογια.

ΣΗΜ. Λάθος είταν, πού ή παλιά ή Γραμματική τήν έφκολιά στήν 
προφορά τήν ελεγε «εύφωνιά», δηλ. καλοφωνιά, νομίζοντας πώς αιτία 
άιρτηνής τής λεγάμενης καλοφωνίας είνε νά ’ρχουνται όμορφα στ’ αφτί 
οί φτόγγοι. Σήμερα ή γλωσσολογία άπόδειξε, πώς καλοφωνία δέ θά πει*  
τίποτες (καλά είναι δ^-α οσα λέμε, αφού τά λέμε) καί πώς οί φτόγγοι 
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συναλλάζουνται, οχι γιατί ερχουνται καλά ή άσκημα στ’ αφτί, μά γιατί 
πρέπει νά ξεφωνηθοΰνε μέ τρόπο, πού νά μη δίνουνε δυσκολιά στά φωνη­
τικά όργανα, πού τούς φτειάνουν. Καί λοιπόν, οί αιτίαις που οί φτόγγοι 
συναλλάζουνται έτσι κι οχι αλλιώς, οσο προχωράει μιά γλώσσα, είναι λε- 
χτικές κι οχι ακουστικές.

45. Όλη η φωνολογία της γραμματικής έ'χει γιά θεμελιο 
την έφκολιά στην προφορά.

ες' Αλλαγή στήν προφορά
46. Τά άηχα άφωνα κ,.π, τ, ύστερα απ’ τά μυτόφωνα γ , 

ν, [Λ προφέρνουνται σάν τά ηχερά ίδιοπρόφερτά τους 1), (1—- 
λ. χ. : αγκαλιά (=άνκα2ιά) προφέρνεται οΐη§<ύί&, άμπέΠ 
προφ. Ο/ΠίΤθΙί, αντί Ια 2 ος προφ. ΗΙ1(1ί1<ύθ8.

47. Τ’ άκρολεχτικό ν όταν αρχίζει η κατοποδινη λέξη από 
άφωνο χειλικό .π, προφέρνεται σά μ· λ. χ. τον μπα2ωτή 
τόν Πέτρο (προφ. 'τομ.)· όταν αρχίζει πάλε από σφιχτολαρυγ- 
γικό χζ, προφέρνεται σά γλ=η§“· λ. χ. σάν γκβ2φι τόν 
κρατώ (προφ. ΪΟΠ^)· κι όντας αρχίζει πάλε από σφιχτοουρανικό 
γκι, κι προφέρνεται σά ζ7=ζ§Ί1· λ. χ. σάν γκέμι τόν κυβέρνα 
(προφ. ΪΟ§Ί1), δηλαδη τό ν γένεται αντίστοιχο όριοιο-
πρόφερτο μέ τά καταποόινά του, καί τ’ άηχα κ, π, τ τά χά- 
μνει ηχερά §*,  1), ά, δπως είπαμε καί παραπάνου (βλ. 46).

48. Τό άηχο σ μπρος απ’ ολα τά ηχηρά σύφωνα προφέρνεται 
σάν τό ηχερό ίδιοπρόφερτό του ζ· λ. χ- σβήνω (προφ. ζβη^ 
Σμύρνη (πρυφ. Ζμν) κτλ.

49. Ακόμα προφέρνεται σάν ζ τό σ των <ξ, ^·, τσ, όταν άφτά 
τά γράμματα έ'ρχουνται κατόπι από άκρολεχτικό ν της προτυ- 
τερνης λέξης, πού κάνει καί τ’ άηχά τους χ, π, τ άχερά §,  1), 
(1 (βλ. 46)· λ. χ. δέν ζερω (προφ. δεγκζέρω) άν ψά2ω (προφερ. 
άμπζάλω) τόν τσίρο (προφ. τοντζίρο).

*

50. Τά σφιχτολαρυγγικά άφωνα γκ1 κ, καί τά ύγρολαρυγγικά 
• ημίφωνα γ, μπρος απ’ τά ψιλά φωνήεντα ί, ι, γίνουνται 

σφιχτοουρανικά γκ^ κ?, καί ύγροουρανικά χκ

ςζ" Πώς ζεβγαρώνουνταχ τά σύφωνα.
51. Δυο άφωνα κοντά κοντά δέν μπορούνε νά σταθούνε στη 
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γίνεται ομοιο-
Χ@> ι σΧ 

(φθάνω), έφτύς 
εχτρός (εχθρός),

γλώσσα μας, κι άφτό χωρίς καθόλου παραστράτημα. Απ’ τα 
δυο τους τό πρώτο γίνεται πάντα όμοιοπρόφερτο πνοϊκό, δηλα- 
δής τά ζεβγαρώματα ζτ, γίνουνται χτ, φτ' λ. χ. χτίζω 
(•κτίζω), χτηνό (κτήνος), οχτώ, (οκτώ), φτωχός (πτωχός),. 
εφτά· (έπτά), κΐέφτης (κλέπτης).

52. Δύο άηχα πνοϊκά κοντά κοντά δέν μπορούνε νά σταθούνε 
στη γλώσσα μας. Τό δέφτερο (σά δέν είναι σ) 
πρόφερτο άφωνο, δηλαδή τά ζεβγαρώματα φθ, 
γίνουνται φτ, φκ, χτ, στ, σκ  λ. χ. φτάνω 
(εύθύς), έφκή (εύχη), φκαριστώ (εύχαριστώ), 

*

εχτες, (εχθές), αόστημα (αί'σθημα), φαντάστηκε (έφαντάσθη), 
σκίζω (σχίζω), σκεόιο (σχέδιο).

53. Ένα παραστράτημα έ'χουμε σ’ άφτόν τόν κανόνα  τό σφ> 
πού δέ γίνεται σ.π στην κοινή γλώσσα  λ. χ. λεμε σφάζω, σφυ­
ρίζω κτλ.

*
*

ΣΗΜ. νΙσως αργότερα σ’ άλλα θά γίνει σπ καί σ’ άλλα θά ξεπέσει 
ολωσδιόλου τό φ. Πρβλ. τά ιδιωματικά σπιντόνα—σφεντόνα (Κύζικο) 
σπάζω=σφάζω (Νικαριά) σουγγάρι—σφουγγάρι (Μαρμαράς).

54. "Όταν πάλε τό δέφτερο απ’ τ’ άηχα πνοϊκά είναι σ, έ- 
πειδής άφτό βέβαια δεν εχει άντίστοιχο όμοιοπρόφερτο άφωνο, 
μένει άνάλλαγο καί τό πρωτυτερνό του πνοϊκό γίνεται όμοιοπρό- 
φεοτο άφωνο, δηλαδη τά ζεβγαρώματα χσ, φσ, θσ, γίνουνται 
ζ (=κσ), ψ (=πσ) τσ· λ. χ. μπάζες (μπαχσές άπ' τό μπαχ­
τσές), κάψε (καΰσε),  κάτσε (καθ’σε).*

ΣΗΜ. Ό τελεφταίδς άφτός γλωσσικός νόμος μάς έρχεται όλόϊσα απ’” 
την αρχαία Ελληνική. Πρβλ. γρά^όω=γρά^ω, λέγόω=λέξω, 
τρέ2ζόω=τρέξω.—Κλάφόω (κλανόω), παιδέφόω(παι,δεύόω) κτλ. 
ποτές δέν είναι δυνατό νά ’λεγαν οί αρχαίοι Έλληνες*  τέτοιες βαρβαροφω- 
νιές τίς εχει μόνο ή καθαρέβουσα.

55. ’Άφωνο μπρος άπό ηχερό πνοϊκό δέν μπορεί νά σταθεί 
στη γλώσσα μας. Στην άρχαία στεκούντανε μονέ τό κ, μά καί 
τούτο ή ρωμαίικη τό γυρίζει σέ γ  λ. χ. έκόύω=γόύνω, έκ- 
βαίνω=.γβαίνω κ’ ύστερα βγαίνω (γιατί καί γ6 δέ στέκεται 
στη ρωμαίικη).

*

56. ?,Αφωνο μέ όμο ιοπρόφερτο πνοϊκό καταπόδι του δέ στέ- 
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κουνται στη γλώσσα μας*  δηλαδή τά ζεβγαρώματα κχ (Βάκχος, 
■σάκχαρις), (Σαπφώ), τθ (Άτθίς, Γότθος) είναι, βάρβαρα γιά 
τη ρωμαίϊκη γλώσσα.

57. Μυτόφωνο μπρος άπδ ήμίφωνο δέν μπορεί νά σταθεί στη 
γλώσσα μας, γιά τούτο πάντα ξεπέφτει, λ.χ. νύφη (νύμφη), γόφος 
(γόμφος),πεθερός (πενθερός)—συχωρώ(συγχωρώ), συβουΛάτορας 

σύμβουΛος), συδαβΛίζω (συνδαυλίζω).—Στά δέντρο (δενδρον) 
κόμπος (κόμβος) συγγενής (προφ. 8γη§ΠΘΙ1ί8)  καί τά παρόμοια 
άπόμεινε η αρχαία προφορά του β, γ, ό, που μάς τη φύλαξε άπα- 
ραλλαχτη τό μυτόφωνο πού έ'τυχε νά ’χει πρωτύτερα. Ή προ­
φορά άνδρας, κόμβος κτλ. έτσι πού τά προφέρνουν οι δασκάλοι 
στην καθαρέβουσα είναι βάρβαρη  ποτέ η Ελληνική γλώσσα δέν 
είπε νδ, μβ.

*

*

ΣΗΜ. Λοιπόν ό δάσκαλος εκεί*  πού νομίζει πώς διορθώνει, χαλνα τήν 
προφορά τήν αρχαία. — Άφτή είναι ή αιτία, πού δέν μπορεί*  νά σταθεί*άκρο-  
λεχτικό ν άμα ερχεται κατόπι του λέξη, π’άρχίζει από ήμιφωνο (Βλ.164).

58. Ένα παραστράτημα εχουμε σ’ άφτόν τόν κανόνα τό μν, 
πού στέκεται όμορφα στη γλώσσα μας—λ. χ. στάμνα, κάμνω 
κτλ. — Ακόμα ό κ. Ψυχάρης παραδέχεται (γιά τό Ρω- 
μαίικο Θέατρο  Πρόλογ. σελ. 73), πώς τό ζεβγάρωμα νθ, άμα 
εχει μπροστά του τό φτόγγο α, μπορεί νά σταθεί στη ρωμαίικη 
γλώσσα, γιατί σε μερικά μέρη λενε άνθρωπος άντίς άθρωπος, 
ζανθός αντί ζαβός κτλ. (πρβλ. του ί'διου ΚθΥΙΙΟ ΟΐΊΪί(£11θ (Γ 
ΙιίδίοίΓΘ θΐ άθ ΙίίΐθΓ&ΐυτθ ΡηγΪ8. 17 3ιιίη 1901 σελ. 468).

*

59. Πνοϊκό πρωτύτερα απ’ τό μ, (ξόν απ’ τό σ πού προφέρ- 
νεται σά ζ) καί β πρωτύτερα απ’ τό ν δέ στέκεται στην άδολη 
ρωμαίικη γλώσσα.

α'.) Ξεπέφτει τό πνοϊκό λ. χ. θάμα (θάβμα) πνέμα (πνέβμα) 
πράμα (πράγμα) δραμή (δραχμή, κατόπι δραγμή, ξαιτίας πού 
’ναι ηχερό τό μ, καί τέλος δραμή) κτλ.

β\) Αλλάζει τό μ σέ ν, λ. χ. Λαχνός (λαχμός) Λιχνίζω (λικ- 
μίζω) κτλ.

γΖ.) Αλλάζουνε καί τά δύο λ. χ. στάφνη (στάθμη) άρίφνη- 
ζος (αναρίθμητος) κτλ.
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δ'.) Τό 6 γίνεται μπρος άπ’ τό ν λ. χ. Ιαμνω—ελαύνω, 

πρβλ. άρχ. ερεμνός (έρεβ(εν)νός).
ΣΗΜ. Σέ μερικές λέξες πού τά προφέρνουμε λ. χ. ίϊριθ|ΐός, παρα- 

δειγ|ΐα κτλ. είναι λέξες, πού δέν τρίφτηκαν ακόμα στο στόμα της καθα- 
φτό ρωμιοσύνης. Γιά τούτο λέω, δτα μεταχειριζουμαστε γραφοντες τετοιες 
λέξες, νά μην αλλάζουμε γιά την ώρα τή γραφή τους καί ξαφανιζουμαι 
τούς ασυνήθιστους*  νά γράφουμε λ. χ. αιόθιιτικη, πτωόες
κ.τ.λ.

60. Τοία σύφωνα κατά σειρά, όταν τό τρίτο δεν είναι μήτε 
2 μήτε ρ (σκάάβος, στρώνωή, δέν μπορούνε νά σταθούνε στή 
γλώσσα μας  τό έν’ άπ’ άφτά ξεπεφτει παντα. λ. πέμτος 
(^πέμπτος), ψεφτης (ψεύστης), ζε62α (ζεύγλα), σφιχτός (σφιγ- 
κτός), βίσεχτος (ΤΪ8ΘΧΪΠ8) κ.τ.λ.

*

61. Μερικά φαινάμενα παραστρατήματα βγαίνουνε στη μέση 
ενάντια σ’ άφτούς τούς κανόνες. Δηλαδη, σύφωνα, που ύεν μπο­
ρούνε καθαφτό νά σταθούνε κοντά τό ενα με τ άλλο, στεκουνται, 
όταν τύχει νά ξεπέσει άπ’ άνάμεσά τους φωνηεντο. Τέτοια είναι 
τ’ άκόλουθα ’

α'.) Τό πτ στις λέξες καπ 'τάνιος (καπετάνιος), άπ’ τό (άπό 
τό).

βΖ.) Τό σχ στις λέξες σ' χωρνώ (συχωρνώ) σ χαίνουμε (σιχαι- 
νουμαι) καί τά παράγωγά τους.

γ'.) Τό μό στ‘1] φράση άμ' δε; (άμέ δε).
δΖ.) Τά ήτ, ψτ στις προσταχτικές λ. χ. παίξ’τε (παίξετε) 

κόψ’το (κόψε το) κτλ.
ΣΗΜ. Μά πάλε σέ μερικούς τόπους λέν ιδιωματικά : αφ’το αντις απ’ 

τό, όκωρνώ αντί ό^ωρνώ, όκαίνονιιαι αντί ό^αίνονμαι, ά|ΐονδέ 
άντίς άη’δέ. παίξτε άντίς παίξτε, ν.όό’το άντίς κόψ’το κτλ.

ςηΧυλλαβή
62. Ότα ζεβγαρώνουνται ενα ή πλιότερα σύφωνα μαζί μ’ 

ενα φωνήεντο (απλό ή δίψηφο), ή μ’ ενα δίφτογγο, κάνουν ένα 
σμάρι, πού τό λεμ.ε συΛ,Λαβη λ. χ. μα, στρω, τεαι, όΐαο κτλ. 
Μά καί μονάχο φωνηεντο η μονάχος διφτογγος κάνει συλλαβή, 
λ. χ. ο, οό, άό, ια κτλ.
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63. Μιά η πολλές συλλαβές ενωμένες κάνουνε τη λέξη. λ. χ. 
καί, ό, τρώ-γω, ά-θρω-πος, κα-τα-όέ-χου-μαι, κτλ.

64. Οι λέξες ανάλογα μέ τον άριθμό τώ συλλαβών πδχουνε 
λεγουνται μονοσύλλαβες, δισύλλαβες, τρισύλλαβες καί πολυ­
σύλλαβες.

65. Ή όλοϋστερνη συλλαβή της λέξης λέγεται λήγουσα, η 
δέφτερη απ’ τό τέλος παραλήγουσα, κ’ η τρίτη απ’ τό τέλος 
προπαραλήγουσα.

66. Συλλαβισμός λέγεται τό νά παίρνουμε χώρια χώρια την 
κάθε συλλαβή μιανης λέξης· λ. χ. τρα-πέ-ζι, γαϊ-δου-ριά-ρης 
κτλ.

67. Ένα σύφωνο, η δυο και τρία ζεβγαρωμένα σύφωνα, άμα 
βρίσκουνται άνάμεσα σέ δυό φωνήεντα συλλαβίζουνται μέ τό κα­
τοπινό φωνηεντο, σά μπορούνε νά βρεθούνε καί στην άρχη μια- 
νης ρωμαίικης λέξης  λ. χ. λό-γος, κό-σμος (σμαρίδα), ά-στρο 
(στραβός), ά-μπέ-λι (μπαρούτι)κ.τ.λ.

*

68. Όταν πάλαι δέ βρίσκεται καμιά λέξη ν’ αρχίζει από 
δάφτα, τά χωρίζουμε στο συλλαβισμό, παίροντας πάντα τό 
πρώτο με τό μπροστινό φωνηεντο καί τ’ άλλα οσα μένουν, εί'τ’ 
ενα είτε δυο, μέ τό κατοπινό φωνηετο  λ. χ. κόρ-φος, όχ-τρός 
κ.τ.λ.

*

κΛυό Ι'δ&α σύφωνα κοντά κοντά
69. Κάμποσες λέξες μας έμειναν απ’ την αρχαία έχοντας μέσα 

τους δυο ί'δια σύφωνα κοντά κοντά  λ. χ. άλλος, τύραννος κτλ. 
Άφτά βέβαια κείνον τον καιρό είχαν τό λόγο τους καί προφέρ- 
νουνταν καί τά δυο, σήμερα όμως προφέρνουνται ολωσδιόλου σάν 
ενα σύφωνο καί μόνο γιά την ιστορική ορθογραφία τά γράφουμε 
καί τά δυο  λ. χ. μόιννα (ό Λουκιανός έχει μαννάριον). Μά σά 
μπαίνει κι άλλο σύφωνο κοντά στά δυο άφτά, τότες άπορρί- 
χτουμε τό ενα τους  λ. χ. τυραγνώ, έγνοια κ.τ λ. (βλ. 159 β\) 
—ΙΊρβλ. τ’ αρχαία έρεμνός άντίς έρεμννός (απ’ τό έρεβεννός). 
πεπεμμένος άντίς πεπεμμ-μένος (άπο τό πέμπω).

*

*

*
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70. Στο συλλαβισμό παίρνουμε τό πρώτο με τό πρωτυτερνό 
φωνηεντο καί τό δέφτερο μέ τ’ ακόλουθο, γιατί από δυο ί'δια 
σύφωνα Ελληνική λέξη δέν αρχίζει· λ.χ. 2άκ-κος κ.τ.λ.

κα'. Εέμ.ο&ασμ.α (άρχ. άνομ.οέωσίς)

71. Όταν τύχει σέ δυο συλλαβές μέ τη σειρά τό ί'διο σύ- 
φωνο, δίνει κάποια δυσκολία στην προφορά, γιά τούτο τό εν 
άπ’ άφτά η ξεπέφτει ολωσδιόλου, η συναλλάζεται μ’ ένα άλλο 

■ συγγενικό του. Έπειδής μ’ άφτόν τον τρόπο ξεμοιάζουνται τά 
ψηφιά τό εν από τ’ άλλο, ό γλωσσικός άφτός νόμος λέγεται £/- 
ριοιασμα.

α') Παραδείγματα ξεπεσμού γιά ξέμοιασμα: άτόφυο άντίς 
άφτόφνο (αύτοφυές), άόιαφάρετος άντις άδιαφόρεφτος, (διαφο- 
ρέβω), ζυπάζω άντίς ζνσπάζω (έκσυσπάζω), σμυναριά άντίς 
σρινρναριά (σμύρνα), (πρβλ. άρχ. βάτραχος άντίς βάρτραχος), 
ριαργατάρι άντίς ριαργαρτάρι (μαργαρ(ι)τάρι) (πρβλ. άρχ. όρυ— 
φακτον άντίς δρύφρακτον), βλ. και § λζΖ.

ΣΗΜ. α' Παραδείγματα τέτοιου ξεπεσμού γιά ξέμοιασμα είναι καί τά 
ιδιωματικά ό πατέρα |ΐας άντίς -ρας |ΐας κτλ. δό ^ιας άντίς δός 
ιιας· πού άπ’ άφτό είπαν ύστερα καί ό πατέρα ιιθν, δό ριον.

ΣΗΜ. β'. Ξεπεσμός γιά ξέμοιασμα γίνεται άκόμα καί στά φωνήεντα*  
βλ. 131.

β'.) Παραδείγματα συναλλαγής γιά ξέμοιασμα : δ/ζω άντις 
δίδω (πρβλ. άρχ. Πολυδεύκης, άντίς Πολυλευκης) διάργυρος 
άντίς ( ύ Υδράργυρος), άδράχτι άντίς άτράχτι, ζαρκάδι άντίς δαρ- 
κάδι (δορκάς) κτλ.—Πρβλ, τ’άρχ. κεγωνευκα άντις χεχώνευκα, 
πεφόνευκα άντις (ρειρόνευκα, τεθέαριαι άντίς θεθέαμαι κτλ. "Αλ­
λα παραδείγματα τέτοιας συναλλαγής έχουμε τουταδά :

κβ'. Πως συνα λλάζουνται τά υγρά σύφωνα

72. Τά ύγρά 2 και ρ συναλλάζουνται στη γλώσσα μας ενα 
μέ τ’ άλλο έτσι δά :

73. Ότα μιά λέξη έχει μέσα της δυό συλλαβές μέ ρ, τότες 
συχνά τό πρώτο ρ γίνεται 2, γιά ξέμοιασμα λ. χ. 2νθρΙη άν­
τίς ρνθρίνι (έρυθρΐνος), άάετρι άντίς άρετρι (άροτρον), μάάαθρο 



— 62 —

άντις ράραθρο, π.Ιώρη άντίς πρώρα, περιστέρι άντίς περιστέρι 
κτλ.

74. Καί πιο άριά ότα μιά λέξη έχει μέσα της δυο συλλαβές 
με Λ, τότες τό δέφτερο 1 γένεται ρ λ. χ. κεφαΛαργιά άντίς κε- 
φα2α2γία.

ΣΗΜ. "Ισως κανάς λογιώτατος μας τά πει*  άφτά 2ζνδαϊόηονς, τού 
λεμε κ’ εμείς, αφού τέτοιους χυδαϊσμούς τούς κάμνανε κ’ οί αρχαίοι, τι 
φταίμε μείς πού κρατούμε τούς ίδιους νόμους στη γλώσσα μας ; Παραβλ. 
άργαλέος άντίς άλγαλέος, ’Αλίαρτος άντις Άριαρτος, ναύκλη­
ρος άντίς νανκραρος (ναύν κραίνω).

κγ'. Πως συναλλάζουνταε τ’ άκρογλωσσ:κά
75. Τ’ άκρογλωσσικά 2 τό ύγρό καί ν τό μυτόφωνο συναλ- 

λάζουνται έτσι δά ένα μέ τ’ άλλο :
76. Ότα μια λέξη ξόν άπ’ τό ν έχει μέσα της κι άλλο μυ- 

τόφωνο, τότες τό ν συχνά γίνεται .7, γιά ξέμοιασμα, λ. χ. 
ΛΙγγι άντίς /^Γ/χχ^,(μ.ηνιγξ), πίειωνί άντίς πνεμόνυ (πνεύμων) 
—πρβλ. και τ’ άρχαϊο ιωνικό πλεύμων. — Κι όταν έχει πάλε 
δυο ν το πρώτο γίνεται .7, λ.χ. κα.Ιαναρχώ (κανοναρχώ).

77. Καί πιο άριά, ότα μιά λέξη έχει μέσα της δυο καταπο- 
διαστές συλλαβές μέ 2 τό πρώτο 2 γίνεται ν' λ. χ. Μαν ον κ 21 
άντίς Μπα2ονκ2ί· Ή δυο καταποδιαστές μέ ρ, τό πρώτο ρ γί­
νεται ν  X. χ. οχαναθν^α άντίς .ταγαόλγί.*

κδΠώς συναλλάζουντας τ’ άλλα σύφωνα
78. Ξέμοιασμα γίνεται άκόμα, ό'χι μόνο στά ίδια σύφωνα 

(62), μά καί στά ίδιοπρόφερτα (41), καί στά όμοιοπρόφετα. 
(42), καί στά ομόηχα (40), καί τέλος στά ομόφωνα (39).

79. Ότα δυό ίδιοπρόφερτα σύφωνα τύχουνε σέ δυό συλλαβές 
μέ τη σειρά, τότες μερικές φορές τό άηχο άπ’ άφτά συναλλάζε- 
ται μ’ ένα άλλο άηχο έτεροπρόφερτο  λ. χ. γ2είφω άντίς γ2εί-*
χω, γ2ιφός άντίς γ2ι(γ)χός (τό γίνεται γιά νά ξεμοιαστεΐ 
άπ’ τό ίδιοπρόφερτό του άθίβο2ος άντίς ά( μ)φ1βο2ος (τό φ 
γίνεται γιά νά ξεμοιαστεΐ άπ’ τό ίδιοπρόφερτό του 6), 

80. Ότα δυό άντίστοιχα όμοιοπρόφερτα σύφωνα τύχουνε σέ
δυό συλλαβές μέ τη σειρά, τότες μερικές φορές τό πνοϊκό (38
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α\) άπ’ άφτά, συναλλάζεται [α’ ενα άλλο πνοϊκό διαφοροπρό- 
φερτο*  λ. χ. γούκα άντίς βούκα, γ2έπω άντίς $2έπω (τό 6 γί­
νεται γ, γιά νά ξενοιαστεί απ’ τό όνοιοπρόφερτό του π).—βογ- 
γίζω άντίς γογγύζω (τό γ γίνεται 6, γιά νά ξενοιαστεί άπ’ τό 
όνοιοπρόφερτό του §*).

81. Ότα δυο ονόη/α πνοϊκά τύχουνε σέ δυό συλλαβές νε τη 
σειρά, τότες νε?ίκε? φορές τό πρωτυτερνό συναλλάζεται ν& τό 
έτερόηχο ίδιοπρόφερτό του  λ. χ. ζοχός άντίς σο^γ)χός, ζαφείρι 
άντίς οα(π)φείρι, όεαίφι άντίς θειάφι (εδώ τά άηχα σ, θ, γίνανε 
άχερά ζ, (Τ, 'γιά νά ξενοιαστούν άπ’ τά άηχα χ, φ^'—παιχνίδι 
άντίς παιγνίδι (εδώ τό άχερό γ έχινε άηχο χ, γιά νά ξενοια­
στεί άπ’ τό άχερό δ

*

82. Άκόν^ καί δυο όνόφ.ωνα τέλος, σάν τύχουνε σέ δυο συλ­
λαβές στη σειρά, άπό κανιά φορά τό άηχο άπ’ αύτά συναλλάζε­
ται νε τό έτερόφωνο όνοιοπρόφερτό του άηχο  λ. χ. κόρδα άν- 
τις χόρδα, ρεπάνι άντίς ρεφάνι (τά ηνίφωνα %·> έγιναν άφωνα 
χ, π, γιά νά ξενοιαστούν άπ’ τά η^άφωνα δ, ρ)· — σφοντύ2ι 
άντί σποντύ2ι, σφονγγόιρι άντί σπρνγγάρι (τό άφωνο π έγινε 
η^άφωνο φ, γιά νά ξενοιαστεί άπ’τά άφωνα (1, §)  πρβλ. άρχ. 
&ριζι άντίς τριζί ρίζα τριχ, εχω (υ.έ ψιλά) άντίς εχω (νέ δα­
σεία) ρίζα αεχ,

*

*

ΣΗΜ. Τό ΘΧίβον|ΐαι γίνεται 2ζλίβον|ΐ.αι, (κι άλλου φλΛβονιιαι) 
γιά νά ξενοιαστεί*  τό θ άπ’ τό λ.9 πού ναι καί τά δυό άκρογλωσσικά.

κε' Ι1αράμ.ο&ασμ.α (άρχ. άφομ.οίωσςς)

83. Ενάντια στο ξένοιασνα (βλ. 71—72) έ'χουνε τό παρόι- 
ριοιασμα,.

84. Ότα σέ δυό συλλαβές στη σειρά τύχουνε δύο συγγενικά 
σύφωνα, γίνεται πολλές φορές τό ένα ί'διο νε τ’ άλλο  άφτό λέ­
γεται καράμοιασρα’ λ. χ. χοχ2ίόι άντίς κοχάίόι, γκόιγκραινα 
άντίς γόιγκραινα κτλ.

*

85. Ότα σέ δυό συλλαβές στη σειρά τύχουνε δυό σύφωνα, ένα 
άφωνο κ’ ένα άνίφωνο, άλλοτες τό άφωνο γίνεται άνίφωνο όνοιο- 
πρόφερτο· λ. χ. θρέφω άντίς τρέφω, γονβιός άντίς κονβιός, κι άλ-
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"λοτες τό η^ίφωνο γενεται άφωνο· λ. χ. ορτύκι άντίς όρτύγι, 
πορτοκάλι άντίς πορτογό,.Ιι.

86. Ότα σέ δύο συλλαβές στη σειρά τύχουνε ενα ριυτόφωνο 
α. ένα πνοϊκό, πότε πότε γίνεται και τό ριυτόφωνον πνοϊκό 
Ό[χοιοπρόφερτο· λ.χ. βυζάνω άντίς μυζάω, άεβιθα άντίς έΛμί(ν)- 
Οα, χηδάδα άντίς χηριάδα (τό ριυτόφωνο ρι εγινε πνοϊκό 6 γιά 
νά παραριοιαστεΐ ριέ τά πνοϊκά ζ θ δ).

87. Σέ ριερικές λέξες γίνεται ριαζί καί παράριοιασρια καί ξέ- 
ριοιασρια.

— Στο χουάιάρι, (κοχΛιάρι(ον) άλλάζει πρώτα τό κ σέ χ 
και γίνεται χουχΛαιρΙ (παράριοιασρια)· κατόπι ξεπέφτει τό χ 
της δέφτερης συλλαβής (ξέρί,οιασρια, 7 ί αζ) καί ριένει χου.Ιιάρι,.

— Στο κά6 ουρας=πάγ ουράς άλλάζει πρώτα τό χ σέ κ καί 
γίνεται κάγουρας (παράριοιασρια), κατόπι άλλάζει τό γ σέ 6 
(ξέρ.οιασρ.α 71) καί γίνεται κάβουρας.

ΣΗΜ. Παράμοιασμα γίνεται καί στά φωνήεντα (βλ. § λα').

ζστΜατατοπςσμ,α (άρχ. μετάθεσής)
88. Πολλές φορές γιά την έφκολία στην προφορά τά σύφωνα 

ριιανης συλλαβής (καί πιο άριά καί δυο συλλαβών κατά σειρά) 
άλλάζουν τόπο, κι άφτό λέγεται ρατατόπισρα. λ. χ. ζγουράγος 
=ζουγρά(ρος, στρέγω=ιστέργω, πιρ.1άντι^=πρι2όιντι, σκρόπιος 
=σκόρπως, άδρεφός=άδ ερφός, σκΛιβώνω=&ΤίΛβώνω, άρρέγω 
(άΐρέγω βΐ. Ί%0 ρ=άριέΛγω, τρά(/ος=τά^ρος, τραβώ=ταυρώ, 
•—Πρβλ. τ’ άρχαϊα δόρπον (δρέπω), κερκίς (κρέκω), γο^Ιή 
(χΛ,όη), βέβάηκα {βα.1κ.) εστρωται (στορ) βιβρώσκω (6ορ( κτλ.

ΣΗΜ. Τό ματατόπισμα γένεται τό πλιώτερο στά ύγρά λ ή ρ.

κζΤόνος
89. Σέ κάθε λέξη, μ.ιά συλλαβή την προφέρνουριε δυνατώτερ’ 

άπ’ τις άλλες  άφτό λεγεται τόνος.*
90. Τη συλλαβή πού τονίζεται, στη γλώσσα ριας τή σηριαδέ- 

βουριε ρ/.έ ξεχωριστό σημάδι, πού κι άφτό λέγεται τόνος.ιβ) τόνος 
μπαίνει πάνου στο φωνήεντο, κι άρια είναι δίψηφο, πάνου στο 
δέφτερο ψηφί του  γιατί άρια ριπεΐ πά’ στο πρώτο, τότες είναι 
δίφτογγος λ. χ. ρόιδι, νέι κτλ.

*
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91. Τό σημάδεμα τής κάθε συλλαβής μέ τόν τόνο της λέγεται 
τονισμός.

92. Τόνους στη σημερνή μας γλώσσα γιά την ώρα έ'χουμε δυό  
την όίήεϊα (ζ) καί την περισπωμένη (~), πού μας έμειναν απ’ την 
αρχαία γλώσσα.

*

(*) "Οροι του κ. Βεργωτή.
Γραμματική τής 'Ρωμαίικης γλώσσας.—Μ. Φιλήντα. 5

ΣΗΜ. Μεγάλο κέρδος πρέπει νά τό θωροΰμε, πού μέ τή συνήθεια κατα­
φέραμε νά ξεφορτωθούμε τή βαρεία.Καλό θά ’ναι νά βαλθούμε όλοι μας 
νά ξεκάνουμε καί τήν περισπωμένη απ’ τή ρωμαίικη γλώσσα, γιατί μόνο 
σκοτούρα καί τίποτ’ άλλο δέ μάς δίνει, ού'τε φελάει πολύ καί γιά τήν 
ιστορική ορθογραφία ,άφοΰ καθαφτό αρχαία δέν είναι τά σημάδια των τό­
νωνε, μόνε τά ’φτειασαν οί Άλεξαντρινοί γραμματικοί, γιά νά κρατήσουν 
τάχα τήν αρχαία προφορά. Μά ή αρχαία προφορά δέν κρατήθηκε*  έμει­
ναν ωστόσο τά σημάδια άφτά, γιά νά βασανίζουν τά μικρά μας στά σκο­
λειά, κ’ εμάς τούς μεγάλους οχι λιγώτερο. Μιά οξεία μάς είναι αρκετή 
γιά τονισμού σημάδι, γιατί δ τόνος στή νεολληνική δέν έχει τήν ίδια 
ενέργεια, πού ’χε στήν αρχαία. Σήμερα, καθώς είπαμε, προφέρνουμε λίγο 
δυνατώτερα απ’ τίς άλλες συλλαβές τής λέξης εκείνην, ποχει άπάνου της 
έναν απ’ τούς τόνους, χωρίς καθόλου, μά καθόλου, νά ξεχωρίζει, ποιά 
εχει περισπωμένη καί ποιά εχει οξεία. "Αμα λοιπό σηκώσουμε καί τήν 
περισωμένη, γλυτώνουμε κι απ’ τόν κόπο νά ξεχωρίζουμε τά φωνήεντα σέ 
μακρόχρονα καί κοντόχρονα.(*)

93. Ό τόνος (όχι τά σημάδια του) έ'χει πολύ δύναμη στή 
γλώσσα μας, γιατί μιά άλλαξοτονιά αλλάζει άλάκαιρη τή λέξη 
καί τό νόημα της· λ. χ. κάνεις καί κανείς, ψάρι καί ψαρί, μή­
νας καί μήνας κ.τ.λ.

κη'. Τονεσμ.ός.
94. Καί στήν αρχαία καί στη σημερνη μας γλωσσά ό τόνος 

δέν ανεβαίνει παραπάνου απ’ τήν προπαραλήγουσα  λ. χ. άγράμ- 
ματος, κρατούσαμε.

*

ΣΗΜ. Σέ μερικούς τόπους λέν ιδιωματικά : έφαγαμε, έγραψετε κ.τ.λ. 
(άντίς τά κοινά φάγαμε, γράψατε κ.τ.λ.) κ’ έτσι κάνουνε ν’ άκούουνται 
δυό τόνοι στήν ίδια λέξη : ’έφαγάμε, εγραψέτε.

95. Ή ρωμαίικη κράτησε τό πλιωτερο τόν τόνο άπάνου στή 
συλλαβή, πού βρίσκουνταν καί στην αρχαία ελληνική  λ. χ. όιά- 
βοάος, τρέχω, ετρεζα, άγαπώ, αγάπησα κ.τ.λ.

*
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96. Επειδή σήμερα μακρόχρονα δεν έχουμε,μονέ προφέρνουμε 
ολα τά φωνήεντα κοντόχρονα, γιά δάφτο ή λήγουσα, όπως κι ά 
γράφεται, όέν τραβάει κοντά της τον τόνο  λέμε λ. χ. ό έ'τοί- 
μος γεν. τουέτοιμον κατά τον τονισμό της ονομαστικής ()  κι 
όχι του έτοιμον, καί τό θηλ. η έτοιμη κι όχι η έτοιμη κ.τ.λ. 
γιατί μήτε τό ον μήτε τό η είναι σήμερα μακρόχρονα, που νά 
’χουνε λόγο νά τραβήξουνε τον τόνο προς τό μέρος τους.

*
*

(*) Πρβλ. τ’ αρχαία : τοΐί εννον τώ εννω κατά τόν τονισμό τής 
ονομαστ. ό εννονς, άντίς τοΐί εύνοί?=ει/νόον9 τώ εννώ=^εννόω.

ΣΗΜ. Ό λογιώτατος λοιπόν, πού προφέρνει ετοίμου, έτοιμη”, χωρίς 
νά κάνει στην προφορά μακρόχρονη τη λήγουσα, βαρβαρίζει κατά την αρ­
χαία, πού όταν ή λήγουσά της είναι κοντόχρονη δεν ξεκουνιέται ό τόνος 
τής προπαραλήγουσας, Βαρβαρίζει καί κατά τή νέα, πού είπε τον ετοι*  
Ιίον, τοΐί ανοότον, τι έζοι^ιη, ή άνοότη κτλ. σύφωνα μέ τόν αιώ­
νιο κανόνα τής ελληνικής γλώσσας.

97. Στ’ άρσενικά ούσιαστικά τής δέφτερηςκλίσης, στη γενική 
του ένικού καί πληθυντικού, καταπόνεσε ή συνήθεια ν’ ακούεται 
ό τόνος στη συλλαβή, πού βρισκούντανε στην αρχαία γλώσσα· κι 
ανάλογα μέ τόν τόνο άφτόν τής γενικής έγινε κι ό τόνος τής ονο­
μαστικής τού πληθυντικού αριθμού  λ. χ: ό διάβολος, γεν. τον 
διαβόΛονβπλτβ. όνομ. οί διαβδίοι, γεν. τώ δια6όΛων(ε)—δ δά­
σκαλος, τον δασκάλον, οί δασκάλοι, τώ δασκάλω(ν)ε' πρβλ. τ’ 
άρχ. ό χρσονς κατα τη γεν. τού χρνσον, άντίς ό χρνσονς απ’ 
τό χρνσεος κτλ.

*

98. Ακόμα ξετοπίζεται ο τόνος κι απ’ τις αρχαίες παραλή­
γουσες με φτόγγο ι ή ε καί κατεβαίνει στη λήγουσα άμα έρχε­
ται κατόπι τους παχί φωνήεντο α, ο, ον, κ’ έτσι οί αρχαίες δυό 
συλλαβές 'ια, ίο, ίον Ί] εα, έο, έον κάνουνε μιά καί μόνη συλλαβή 
από δίφτογγο ιά,^ιό, ιον· λ. χ: καρδία— καρδιά, γλνκεΐα —γλυ­
κεία, σχολείου ~ σκολειό, παιδίον — παιδιον, βορέας—βοριάς, 
Κορωυαΐος=ι  Κορωνιός, υέον = υιόν κτλ.*

99. Έτσι λοιπό γιά τήν ώρα πρέπει νά βάζουμε περισπω­
μένη σ’ έκεΐνεςγτίς λέξες, πού τις πήραμε γιά μιας απ’ τήν άρ- 
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χαία μέ περισπωμένη, κχί τό μάτι μας συνήθισε έτσι νά τις βλέ­
πει. λ. χΐ ξενοδοχείο, μήλο, χύμα, άγαπώ κτλ.

100. Παντού άλλου, όπου λάχει, δσο κι ά μας έρχεται νά 
βάλουμε περισπωμένη σέ φόρμες καινούργιες, μόνο καί μόνο γιά 
νά κρατήσουμε την παλιά συνήθεια, πρέπει νά ξερουμε, πως κα­
θόλου σωστό δέν είναι νά θέλουμε νά ταιριάζουμε πεθαμένους κα­
νόνες σέ ζωντανούς τύπους της σημερνης μας γλωσσάς. Δηλαδη 
πρέπει νά γράφουμε κυρού2α (με όζεΐα) κι όχι κυροΰ2α (με περι­
σπωμένη), ψωμάς κι όχι ψωμάς, Κωστής κι όχι Κωστής, παπ­
πούς κι όχι παππούς, ά2επού κι όχι ά2επού, ποτήρι κι όχι πο­
τήρι, κ2ώσα κι όχι κ2ώσα, ξαθομα2ούσα κι όχι ξαθομα2ούσα, 
ψείρα κι όχι ψείρα κτλ.

101. Άκόμα κατά τό σύστημα της εξίσωσης (βλ. 168), πού 
’ναι καί πολύ αρχαίο (πρβλ. άρχ. αίτ. τήν ηχώ κατά τόν τονι­
σμό της ονομαστικής ή ηχώ, άντίς τήν ήχώ == ττ/όοε κτλ.), πρέ- 
πεινά βάζουμε όζεΐα καί στά: γ2ώσσα, μούσα, πείνα κτλ. κατά 
τά κ2ώσα, ξαθορα2ούσα, ψείρα κτλ., αφού σήμερα στη γενική 
δέν κάνουνε πλιά η τό α τους, πού νά ’χει και λόγο ο παλιός ό 
κανόνας.

102. Τ’ αδιόριστα επιρρήματα πού, πώς οξεία πρέπει νά 
παίρνουνε, γιατί γίνουνται απ’ τ’ αρχαία οπού, όπως (βλ. 128 
Σημ.), καί καθόλου η περισπωμένη δέν έ'χει τό λόγο της. Έτσι 
μέ την όζεΐα ξεχωρίζουνε κι απ’ τά όμοια τους -^ά ρωτηματικά 
πού ; πώς ; λ.χ: άγτό πού $ε2ω— πού θά πας ;—είπε πώς 
φέβγει— πώς είναι ; κτλ.

103. Άκόμα όζεΐα πρέπει νά βάζουμε στά: οί χρυσοί, τούς 
χρυσούς, ή χρυσή, τή χρυσή, τά χρυσά, οί άπ2οί, τούς άπ2ούς, 
ή, τήν άπ2ή, τά άπ2ά κτλ. δηλαδη σέ δλα τ’ αρχαία συνερεμένα 
δεφτερόκλιτα, γιατί σήμερα τά κλίνουμε κατά τ’ ασυναίρετα, 
λέμε λ. χ. ό απλός, τού απλού κατά τό ό καλός, τού καλού καί 
πάει λέγοντας.

ΣΗΜ. Μ’ άφτόνα τόν τρόπο λοιπόν, πού ’ναι καί λογικός κ’ επιστημο­
νικός γλυτώνουμαι από ένα σωρό περιττές περισπωμένες.

104. ΤΙ λέξη πδχει όζεΐα στη λήγουσα λέγεται οξύτονη, στην 
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παραλήγουσα παροξύτονη καί στην προπαραλήγουσα προπαροξύ­
τονη.—Ή λέξη πδχει περισπωμένη στη λήγουσα λεγεται περι- 
σπάμενη καί στην παραλήγουσα προπερισπάμενη.

κθ"Ατονες λέξες (άρχ. προκλ&τεζά).
105. Είναι μερικές λεξοΰλες, πού προφέρνουνται μαζί μέ τις 

κατοπινές τους λέξες ολωσδιόλου σά μιά λέξη. 'Ωστόσο άφτες οί 
λεξοΰλες παίρνουνε τονικό σημάδι, μά χωρίς νά ’χει καί καμιά 
τονικη ενέργεια πάνου τους· λ. χ! μου γράφεις, σου λεω, σέ θέ­
λω, τόν εχω. τόνε βλέπω, νά ζήσεις, θά φύγω, τό παιδί, τά 
σκυλιά, από μένα, σέ σένα, κατά δω κτλ.

106. Μάλιστα οί ονομαστικές του άρθρου ό, ή, οΖ, μήτε ση­
μάδι τονικό δέν παίρνουνε, καταπώς μας εμειναν απ’ την αρχαία 
γλώσσα.

ΣΗΜ. Τό ώς στη ρωμαίικη γλώσσα πρέπει νά τονίζεται, γιατ’ ειναξ 
τό αρχαίο χρονικό έως και στην ομιλία μας μάλιστα τό τονίζουμε λ. χ# 
ώς έδώ καί ιιίι παρέκει.

Χασοτον&ά (άρχ. έγλεσες τόνου).
107. Είναι μερικές λεξοΰλες πού στην ομιλία προφέρνουνται 

αχώριστα μαζί μέ τις πρωτυτερνές λέξες, τόσο πού χάνουν τό 
δικό τους τόν τόνο, χωρίς ούτε τονικό σημάδι νά παίρνουν οί 
λεξοΰλες άφτές λέγουνται χασότονες, κ’ η πρωτυτερνη τους λέξη 
λέγεται τονοόίά) χτρα.

108. Χασότονες λέξες στη ρωμαίικη είναι τουτοώά οί τύποι 
της προσωπικής αντωνυμίας, /$,  /ζα<?, σου, σε, σας, τος, 
του, τη, της, τον(α), την(α), το, τους, τες, τα.

*

ΣΗΜ. Άφτές οί λεξοΰλες παθαίνουν τή χασοτονιά, όταν είναι γενικές 
χτητικές λ. χ: παιδί νον’ φίλος τον κτλ. ή αντικείμενα στό ρήμα λ. 
χ: πές ^ιας, γράψ ’τονς, κτλ. (γράφω όε λέει τον κτλ.)

109. Όταν ή λέξη, πού βρίσκεται πριν από μιά χασότονη, 
(ή τονοδιώχτρα) εχει τόν τόνο στην προπαραλήγουσα, παίρνει 
κ’ ενα δέφτερο τόνο στη λήγουσα λ. χ: Λογάριασέ με, τό κάρ­
βουνό σας κτλ.

ΣΗΜ. Οί αρχαίοι έβαζαν έναν τέτοιον τόνο στη λήγουσα κι δταν ακόμα 
ή λέξη επερνε στήν παραλήγουσα περισπωμένη λ. χ: κηπός ΐ*ον,  γιατί 
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τότες τό μακρόχρονο τής παραλήγουσας προφερνούντανε σά δυό συλλαβές, 
δηλαδης άπάνου κάτου: κέεπός ^ιον. Σήμερα πού τέτοιο πράμα δέ γίνεται, 
είναι περιττό νά βάζουμε άλλον τόνο, ξόν απ’τήν περισπωμένη τής παοα- 
λήγονόας· πρέπει δηλαδή νά γράφουμε κήπος |ΐον9 όώζία όον κτλ.

110. Ακόμα χάνουνε τόν τόνο τους καί δυό στη σειρά απ’ 
άφτές τίς λεξοΰλες λ. χ: πες αον το, δός τον τα κτλ.—Μά όταν 
ή πρωτυτερνή, ή τονοδιώχτρα λέξη,τονίζεται στην παραλήγουσα 
μόνο ή ολοστερνή λεξούλα χάνει τόν τόνο της. λ. χ’. γράψε μου 
το, στείλε μάς τονα κτλ.—Όταν πάλε ή τονοδιώχτρα λέξη 
τονίζεται στην προπαραλήγουσα, έπειδής παίρνει καί δέφτερον 
τόνο στή λήγουσα καθώς είπαμε (109) διώχνει τόν τόνο κι άπ ’ 
τίς δυό καταποδινές της λεξοΰλες. λ. χΐ άφησε μας το κτλ.

ΣΗΜ. Βλέπε καί 138.

λα". Φωνοσυρμή.
111. Ό γλωσσικός νόμος, που μια συλλαβή της λέξης καλο- 

καθίζει τό φωνήεντό της σέ μιαν άλλη πλαϊνή της συλλαβή, που 
αρχικά είχε διαφορετικό φωνήεντό, λέγεται φωνοσνρμή λ. χ: άν- 
τάμα=έντάμα κτλ.

112. Ή συλλαβή, πού νικάει τήν άλλη, ειν’ εκείνη πόχει το 
δυνατώτερο φωνήετο  ()  λ. χ. άζαφνα==■ εζαφνα, ό'ήω = εζω 
κτλ.='Ωστόσο τό τονισμένο ον νικάει τό άτονο ο τό άόυνατω- 
τερό του, καί τό κάνει ον λ. χ. τονΛονπα άντίς το2ον^α (το2ν- 
πη) κον22ονρα άντίς κο22ούρα (κο22νρα) κτλ.

* *

113. ’Έτσι λοιπόν.

(*) Ό κ. Χατζηδάκης διδάσκει (Είηΐθΐίιιη£, σ. 332), πώς τονισμένο, 
φωνήεντό δέν παθαίνει τή φωνοσυρμή. 'Ωστόσο μέ σεβασμό του βεβαιώνω 
πώς στήν Πάναρμο τής Κύζικος λένε φκόλιο αντίς θκέλιο=ευχέλαιον. 
Μά έχουμε καί τά κοινά δξω άντίς εξω9 αξαφνα άντίς έξαφνα, πρβλ. 
τ’ άρχ. δρκος~ εοκος.

α'.) Άπ’ τό ο-^α ή α-\-ο γίνεται α-\-α λ. χ. άρ μαβιά—όρμα­
βιά, άστρακιά — οστρακιά, άρφανός — ορφανός, άφα2ός — ό(μ)- 
φα2ός, ά2άκερος — ό2άκερος, κτλ. Πάναρμο—Πάνορμος, κα- 
2αναρχώ—κανοναρχώ*  πρβ2. τ’ αρχαία: άοτακός όστακός 
(όστοννμ, άσταφίς—όσταφίς, άναρ—οναρ.
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βζ) Άπ’τό ο-{-ου γίνεται ου-}-ου, λ. χ. τουλούπα—τολούπα, 
κουλλούρα—κολλούρα.

γ\) Άπ’ τό ε~\-α γίνεται α-\-α λ. χ. αντάμα — εντάμα, 
άξαφνα— έξαφνα, άρράρι—ερμάρι. πρβλ. τ’ αρχαία, Μαλαγ- 
κόμας —Μελαγκόμας, Άκάδημος— Έκάδημος.

δ\) Άπ’ τό £-|-ο ή ο-{-£ γίνεται ο-{-ο 'λν/ν οχτρός— εχ^ 
τρός, όζω — εξω, κτλ. (ίροξη — όρεξη, κτλ. πρβλ. τ αρχαία 
νΑπολλον — νΑπέλλαν, Όφολωνίδης — 'Οφελωνίδης, Αλω- 
ποκοννησιοι —' Αλωπεκοννήοιοι, Πτολομαΐος — Πτολεμαίος, 
Όργοαενός — Ερχόμενός.

ε\) Άπ’ τό ι-^-α ή α-^-ι γίνεται α-\-α λ. χ. Αρακλεια— Η­
ράκλειά^ παλαμύδα— πηλαμύς, άβγοτάραχο— άβγοτάριχο.^*}.

(*) Ό κ. Χατζηδάκης (’Αθηνάς τομ ΙΓ' σελ. 227 — 228) άρνιέται, 
πώς τό χ μπορεί* νά πάθει τη φωνοσυρμή. Σά βγάλουμε τό άβγοτάραχο, 
πού βιασμένα μπορεί* νά δικαιολογηθεί*, πώς εγινε παρετυμολογία άπ’ τό 
ταραχή, εχουμε δμως τό Άρακλειά (Ηράκλεια), πού τό λένε σ’ 
δλα τά κατάγιαλα τής Προποντίδας, καί τό παλαιιύδα (πηΧα^ύς) 
πού ’ναι κοινότατο.

ΣΗΜ. Στά αχνάρι (Αχνάρι), άχταπόδι (όχταπόδι), άλάφι 
(έλάφι)χτλ. τό α δέν είναι φωνοόνρ^ιίι, μόνε είναι πρόβαλ^ια (βλ. 
150)· ξεπέσανε δηλ. πρώτα τ’ αρχικά ιε ο κ’ έτσι μείνανε οι τύποι 
χνάρι, χταπόδι, Οςάφι κτλ. (δηλ. άπ’ τόν πληθ. τά χνάρια κτλ... 
νομίσανε πώς λένε τ’αχνάρια κτλ. κ’έτσι είπανε και στόν ένικο τ(ό) 
άχνάρι κτλ.

Πρβλ. άγγόνι, άντερο, άργατικό, (ύστερα κι αργατπς) κτλ. 
από τά ’γκόνια—τ’ άγγόνια κτλ». Ακόμα και απερνώ, αρωτώ κτλ. 
(Πώς τά περνάς — τ’ άπερνας. Μην τά ρωτάς — τ’ αρωτας, και πάει λέ­
γοντας).

λβ ' Γε&τονεκή συνεργε&ά
114. Μερικά σύφωνα βάζουνε τη συνεργεία τους στά γειτονικά 

τους ψηφιά κ’ έτσι τ’ αλλάζουνε.
115. Τό ΐ γίνεται ε όταν εχει κατόπι του ρ, χωρίς παρα­

στράτημα πάνου κάτου  λ.χ. θεριό—θηριό, πλερώνω—πληρώνω, 
σκλερός — σκληρός, σίδερο — σίδηρο, μάγερας —μάγειρας, ί;ε- 

*
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ρός — ζηρός, κερά — κυρά (στο αρσενικό του κύρης, έπειδής 
τό υ δέν ειν’ άτονο μένει άνάλλαγο) κτλ.

ΣΗΜ. Μερικά παραστρατήματα εχουμε σ’ άφτόνα τόν κανόνα*  λ. χ. 
όνειρο, πειράζω, τυρί, νεροόυριιή κτλ. μά ό λαός τά σιάζει κι 
άφτά σιγά σιγά, γιατί ιδιωματικά λένε : εϊνορο, πράζω, τερί κτλ.

116. Τό ο γίνεται συχνά ε σά γειτονέβει μέ τό ρβτί μέ τό 7  
λ. χ. άΐέτρι—άροτραν, κρεμμύδι—κρομμύδι κτόΐ. πρβλ. τ’ άρχ. 
’Ερέτρια-" Αρότρια, Κρεμμυών-Κρομμυων.

*

ΣΗΜ. Στήν Άρτάκη τής Κύζικος λεν: άθρεπος, πέλε^ιος, καί στό 
Μαρμαρά άλεγο.

117. Τό α πολλές φορές γίνεται ε σά γειτονέβει με τό ρ η με 
τό 2  λ. χ. κρεββάτι-—κραββάτι, τέσσερα—τέσσαρα, φτερνίζου- 
μαι — φταρνίζομαι, ρεπάνι — ραφάνι, βε2ανίδμ — βαλανίδι. 
Πρβλ. τ’ αρχαία : βέρεθρον — βάραθρον, ερσην — άρσην, τε- 
ρεμνον—τέραμνον, Ι'σως καί τό άττέάεβος —— άττέΛαβος.

*
*

ΙΙδ.Τό ο γίνεται ον, σά γειτονέβει μ’ ενα χειλικό μπ, π, 6, φ, 
μ.Χ.γ. πουΛώ —πω2ω ,κΑουβί— κΐωβί, κουμπί— κομβί, ζουμί 
— ζωμί, σφουγγάρι — σφογγάρι, μουσκάρι —μοσχάρι, ερχου*  
μαι — έρχομαι, γράφουμε — γράφομεν κτλ. γιατί προφέρνοντας 
το χειλικό κλείουμε τά χείλια μας, κ’ ε'τσι εφκολωτερα προφερ- 
νουμε μαζί του τό ου, πού ’ναι ενα κλειστό ο. —- Και σπανιό­
τερα γίνεται ου σά γειτονεβει μ ένα λαρυγγικό*  λ. χ. χου- 
Μάρι — χοίιάρι, σκουριά— σκωριά.

ΣΗΜ. Σέ πολλούς τόπους τό άτονο ο αδυνατίζει πάντα σέ ου λ. χ. 
^απουρω νά φάου πουλί ι^ουρί.

119. Τό ε γίνεται ο σάν εχει κατόπι του ενα χειλικό, λ. χ. 
ομπιος — εμπιος, άμορφος — έμορφος, "Οβριός —"Εβριός, γιοφύρι 
-—γεφύρι, όρμήνεια — ερμηνεία, γιομίζω—γεμίζω, γιόμα — 
γέμα (γεύμα) κτλ. πρβλ. καί τό κρητικό ^όμα = ψέμα.

ΣΗΜ. Στήν Πάναρμο τής Κύζικος λένε γιό^ια άντίς αϊ^ια (άλλου 

γαϊ^ια).
120. Τό 2 γίνεται ρ σάν εχει κατόπι του ενα χειλικό κόρ­

φος — κό.Ιπος, αδερφός —■ αδελφός, "Αρβανίτης — "Αρβανίτης, 
αρμυρός — αλμυρός, σκαρμός — σκαίμος κτλ.

121. Τό ό γίνεται ου πολύ συχνά σά γειτονέβει [χ’ ενα σφυ- 
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ριστικό σ, ζ. λ. χ. σουπιά — σηπιά, σουσάμι — σησάμι, κα- 
τσούφης — κατηφής, πλεξούδα —- πλεξίδα, ζούδια — ζήΛια, 
σουσουράδα — σεισουράδα, σούσσουμο — σύσσημον καί σπανιό­
τερα, σά γειτονεβει μ’ ενα λαρυγγικό η μ’ ενα χειλικό*  λ. χ. 
κουνώ — κινώ, κουρέβω — κειρ(έβ)ω, φουμιστός — φημιστός.

122. Τό τ μκζί μέ τό 2 κάποτες γίνεται κι σά γειτονέβει 
μ’ ενα μ»  λ.χ! φκυάρι— φτυάρι (πτυάριον), φκειάνω — φτειάνω 
(εύθειάζω).

*

λγ \ Άπορχενάρεα, απ’ τήν αρχαία προφορά.
123. Πο)Λες συλλαβές, πού γραφούντανε μέ υ στην αρχαία 

Έλληνικη,προφερνουνται μέ ου στη ρωμαίικη (άρχ.προφ. υ =11) 
λ. χ. μουστάκι—μυστάκι, ξουράφι—ξυράφι, φτερούγα—πτέ­
ρυγα, στουππί — στυππί, τουλούπα — τολύπη, κου.ΙΛός — 
κυΛΙός κτλ.

ΣΗΜ. Πρβλ. καί τά Ιδιωματικά, (ί^ιονρα, όονρτάρι, τρονπα^ 
παραθούρι, θονγατέρα, κιονρά, πίτονρα κτλ.

124. Πολλές συλλαβές, πού γραφούντανε μέ ω στην αρχαία 
Ελληνική, προφέρνουνται μέ ου στά ρωμαίικη (άρχ. προφ. ω = 

οο)  λ. χ: κουνούπι— κωνώπι, ρουθούνι — ρωθώνι, ζωνάρι—- 
ζωνάρι, κουδούνι — κωδώνι, άπάνΰ — επάνω, κάτ$ — κάτω 
κτλ. (Βλέπε τη φυσιολογική έξηγηση. Χατζηδ. Γλωσ. μελετ. 
σελ. 561) πρβλ. καί τόν Αγγλικό δίφτογγο ΟΟ : Βθθ1ν, Εί- 
Υθρροοί κτλ.

*

\ Κολόβωμα (άρχ. συγκοπή).
125. Η ακράτητη συνήθεια, πόχουν οί λαοί νά προφέρνουν 

τίς λέξες τους μ’ οσο μπορούνε λιγωτερες συλλαβές, οσο προκο­
φτούν οί γλώσσες, φέρνει στη μέση ενα δυνατό γλωσσικό νόμο, 
που τόνε λεμε κολόβωμα.

126. Μέ τό κολόβωμα ξεπέφτουνε συλλαβές άλάκαιρες απ’ 
τίς λεξες, συλλαβές, πού οί λαοί χωρίς νά τό θέλουνε, χωρίς 
κάνε νά τό προσέχουνε, τίς άφίνουνε νά χάνουνται απ’ τίς λέξες^ 
κ' οί αιτίες είναι φωνολογικές, φυσιολογικές, ψυχολογικές  δηλα- 
δης αιτίες εσωτερικές, πού μας καλοκάθουνται από λόγου τους.

*
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ΣΗΜ. Οί λέξες, πού κολοβώνουνται μ’ άφτόν τόν τρόπο, μπροβάλλουνε 
πιό ζωντανές καί πιό έφκολοκίνητες μέ τήν καινούργια τους οψη. Οί κο­
λοβωμένες λέξες δέ βγαίνουνε βέβαια απ’ τούς γραμματισμένους, μόνε. 
βγαίνουνε μέσ’ απ’ τήν καρδιά του λαού*  είναι δηλαδή στήν αρχή ιδιω­
ματικές, μά δ λαός μέ τόν καιρό μάς τίς φορτώνει, καί στά ύστερνά τίς 
παραδέχουνται κ’ οί Άκαδημίες. νΕτσι λοιπόν τό κολόβωμα δέν είναι 
καταστροφή τής γλώσσας, όπως λέν οί λογιώτατοι, μόνε είν’ ένα τυχερό 
ξετύλιγμα, παναπεΓ προκοπή τής γλώσσας. (*)

(*) Άφτό όλος δ κόσμος τό ’νοιωσε καί τό παράνοιωσε, κ’ είναι σή­
μερα ξεθυμασμένη περιττολογιά, καί μόνο οί Ρωμιοί γραμματισμένοι δέ. 
θέλουνε νά τό καταλάβουνε.

127. Σύφωνα λοιπό μέ τό νόμο αφτόν τού κολοβωμάτου, όπως 
απ’ τ’ αρχαία λατινικά· λ. χ. νίίΙθΓΘ, δοϊίοΐΐίππΐ κτλ., βγή­
καν τά γαλλικά νΟΙΓ, 8θ1θί1 κτλ., έτσι κι απ’ τ’ αρχαία ελ­
ληνικά ί’.τα/ρω, επιτραχτμίίον κτλ., έγιναν τά νεολληνικά παίρνω 
πετραχήλι κτλ. Πρβλ. καί τ’ αρχαία φό = φωτ, αάφι = άΛ- 
φιτον, (ρΐτυ = (ρίτυρια, αζτα=. αζινα κτλ.

λε'. Άπορρέξεμ-ο (άρχ. αποβολή).

128. ’,Απορρίζψ,ο λέγεται ή συχνή συνήθεια ποχουμε, ν’άπορ- 
ρίχνουμε απ’ τίς αρχαίες λέξες τ’ αρχικό φωνήεντο, άμα ειν  
άτονο  λ. χΐ

*
*

α — πεθαίνω = αποθνήσκω, Θανάσης =: Άθανάσης, σπαράγγι 
ζζζ άσπάραγος, σφαλνώ = ασφαλίζω, στακός = αστακός.

ο — μοιάζω = ομοιάζω, δόντι = όδόντιον, νύχι = όνύχιον, 
πωρικό =: όπωρικόν, ρίγανι =: όρίγανος, φείδι =: όφίδιον, σπίτι. 
= ΗοδρίΐίπϊΒ, μιλώ = ομιλώ, πίσω = οπίσω, σά(ν) =: ωσάν, 
μ,άτι = όμματι(ον), λίγο = ολίγον, πού = οπού, πως =ζ όπως.

8 — δέν == ούδέν.
ε — μπαίνω — έμβαίνω, μπήγω = έμπήγω, ντρέπουμαι = 

έντρέπομαι, ρέβγουμαι = έρεύγομαι, βρίσκω = εύρίσκω, γίδα 
= αιγίδα.

ί — δυόσμος — ηδύοσμος, λιάζω = ηλιάζω, μέρα = ημέρα, 
βρίζω = υβρίζω, γερός = ύγιηρός, πάγω — υπάγω, περήφανος 
ζζζ ύπερήφανος, σέ = εις έ, νά = ΐνχ,



— 74 —

ΣΗΜ.Τό ο καί τό ι, πού άπορρίχνουνται στά: πού = οπού, πως == όπως, 
να — ινα, όσο κι αν έχουν απάνου τους, τό τονικό σημάδι, στην προφορά 
-όμως ειν’ άτονα (βλ. 105.)

λς \ Ξεπεσμός (άρχ. εκπτωσες).
129. Ότα μέσ’ άπό μιά λέξη ξεπέφτει κανέν’ άτονο φωνηεντο, 

πού βρίσκετ’ άνάμεσα σέ δυο σύφωνα, λέμε πώς γίνεται ξεπεσμός,
130. Τό δ, άμα κατόπι του ερχεται τ, ξεπέφτει τίς πλιότερες 

φορές, είτε στη μέση βρίσκεται είτε στο τέλος της λέξης· λ. χ. 
παίξτε = παίξετε, γράψτε = γράψετε, κόψ'το = κόψετο πάρ  τα 
= πάρε τα, τ’ ειν’ τούτο = γ’ είναι τούτο, πουν τος = ποϋναι 
τος, στό==: σε τό  (πρβλ. τ’ άρχ. έπτόμην — έπετόμην).

*

*

ΣΗΜ. "Αλλο παράδειγμα ξεπεσμού του ε εχουμε τό ιδιωματικό άρβώνα 
— άρρεβώνα (άπ’ τό αρραβώνα βλ. 117).

— Τά ί'δια ξεπέφτει τό τελικό ον α} της αντωνυμίας σου 
(άτονο βλ. 105) μπρος άπ’ τό τ' λ.χ. σ’τό Λέγω = σου τό Λέγω, 
σ’τά παίρνω =: σου τά παίρνω. βλ) του έπιρρημάτου πάνου μπρος 
άπ’ τό σ· λ.χ. πά’στο = πάνου στό (ξεπέφτει καί τό ν μπρος 
άπό σ βλ. 57).

ΣΗΜ. Γιά τόν ξεπεσμό τού 8 εχουμε πολλά ιδιωματικά παραδείγματα, 
λ.χ. πλί = πουλί, κλίκι — κουλίκι, ζμί = ζουμί, κλεφτόπλο = κλεφτό- 
πουλο κτλ.

131. Καί τό ο ξεπέφτει άπό καμιά φορά γιά ξέμοιασμα  λ. 
χ. άκΛονθώ =. άκοΛουθώ, ρωρΛογας = μωροΛογάς  επειδή τυ- 
χαίνουνε πολλά ο (ου) στη σειρά.

*
*

— Ακόμα ξέπεσε τό ο σ’ όλες τίς άρχαΐες κατάληξες ίος, ίον. 
λ. χ. Σταυράκι(ο)ς, Σπαθάρι(ο)ς, παιδί(ο)ν, ψωμί(ο)ν (βλ. 172). 
’— Πρβλ. τ’ άρχαΐα. Δημητρις = Δημητριος, Βάσιλις = Βασί­
λειος.

132. Ό άτονος φτόγγος ι ξεπέφτει πολύ συχνά στη ρωμαίικη 
γλωσσά, σά γειτονέβει μ’ ενα ρ η μ’ ενα σ' λ.χ. καΛοκαιρνός = 
καΛοκαιρινός, οημερνός = σημερινός κι’ δλα τά —ρινός, περ­
πατώ =■ περιπατώ, κοργή = κορυφή, περβόΛι = περιβόΛι, καρ- 
όάρα = καρυδάρα, περγιάΛι = περιγιάΛι, στάρι = σιτ<χ.ρι^
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= συχωρνώ, σχαίνουμαι = συχαίνουμαι, κάτσε = ζά- 
θισε, ά(φ)σε = άφισε κτλ.

ΣΗΜ. α'. Στά: δάόκαλος — διδάόκαλος, άα^όλαδο — (όη—) 
ή <5ουόα|ΐόλαδο, όονράδα=(όεν) ή όονόονράδα, εγινε ξεπεσμός 
του ΐ ή του 8 άπ’ την πρώτη συλλαβή, έτσι δά : δ’δάσκαλος, σ’σαμό- 
λαδο, σ’σουράδα. (*)·

ΣΗΜ. β'. Ακόμα ιδιωματικά ξεπέφτουν τά τελικά ΐ καί 8’ λ. χ. ψάρ(ι) 
άλάτ(ι), γράφ(ει), τ’ άθρώπ(ου), κοιμήσ(ου) κτλ. μά τό ί, σάν είναι τό 
σύφωνο ποχει κοντά του έν’ άπ’ τ’ άκρογλωσσικά λ ή ν, δέν ξεπέφτει, 
μόνε χρησιμέβει γιά ν’ άλλάζει άφτά τά σύφωνα σέ μεσογλωσσικα λι9 νΐ9 
λ. χ. βαρέλι κι όχι βαρέλ, πιάνει κι οχι πιάν. Τά ϊδια καί τά κ, 
γ, χ λαρυγγικά, τά κάνει κι, ], χι ούρανικά' λ. χ. παιδάκι κι οχι 
παιδάκ, πλάι κι οχι πλάγ, τρέχει κι δχ*ι  τρέχ.

λζΑποκοπή.
133 Τό ν’ άποκόβεται [χιά συλλαβή άλάκαιρη [χέσ’ από [χιά 

λέζη λέγεται άποκοπη, 'Κπ&Μνπά παθαίνει μιά συλλαβή το 
πλιότερο, όταν αρχίζει κ’ ή κατοπινή της συλλαβή άπ’ τό ί'διο 
σύφωνο*  λ. χ. αστροπελέκι = άστραποπελέκι, συναμεταξύ μας 
= συναναμεταξύ μας, συβάζω = συμβιβάζω, ξά)ροδάφνη =. 
ροδοδάφνη, αλισφακιά = έ,Ιελισφακέα, Βραχωρι == Βραχοχωρι, 
διαβάζω = διαβιβάβω, Παπαρασκέβας = Παπαπαρασκεβάς, κα- 
νάς — κάνένας κτλ. Άκό[χα καί σε &υο λεζες στη σειρά*  λ. χ. 
μέσ*  τό = =μέσα στο, σ'πίτι — στο σπίτι (σ’ άφτά γράφουμε 
τό σ γιά νά |χή χάσουν οί λεζες τη μορφή τους). Ο γλωσσικός 
νό[χος, πού δουλέβει σέ δάφτα, είναι τό ξέ[χοιασ;χα (βλ. 62).

ΣΗΜ. "Όποιος τά θωρεΓ άφτά φθορά τής γλώσσας, θά μολογήσει, πι- 
στέβουμε, πώς γελιέται, σάν του φέρουμε μερικά ϊδια κι άπαράλλαχτα 
παραδείγματα άπ’ τήν άρχαία, πού τή ΘωρεΓ ’ισως αφθαρτη : αμφορευς

(*).  "Ο Ψυχάρης (Είυάθδ (1β ρΐιίΐοΐ. ΒγζαηΙ. οί ηοο-£Γ6θ([Πθ8 σελ. 
€ΧΥΙ.) είναι μ’ άφτή τή γνώμη καί φέρνει γιά όμοιο παράδειγμα τό 
κ’κί—κουκκί πού προφέρνεται ς’κί, δηλαδή πού ξεχωρίζει ή προφορά τώ 
δυώνε κ, γιατί τό ένα είναι λαρυγγικό καί τ’ άλλο ούρανικό. Ό Χατζη- 
δάκης πάλε (Περιοδ. Κπΐιη Τομ. ΛΒ'. σελ. 118 καί πέρα) λέει, πώς εγινε 
άποκοπή. (Βλ. 133) τής πρώτης συλλαβής, γιά ξέμοιασμα (βλ. 62).Έγώ 
είμαι μέ τήν πρώτη γνώμη, γιατί ακόυσα μέ τ’ άφτιά μου στούς Επιβά­
τες τής Θράκης νά προφέρνουνε ό’όονραδα με διπλό ό.
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=άμφιφορεύς, άρνακίς—άρνονακίς, ήμέδιμνον=ήμιμέδιμνον, μώνυξ=μω- 
νόνυξ, δπισθέναρ = όπισθοθέναρ, πυγμάχος = πυγμομάχος, σκίμπους — 
σκιμπόπους, τραγωδιδάσκαλος=τραγωδοδιδάσκαλος κτλ. (βλ. καί ΚΐϊΙιηθΓ- 
Β1388 Έλλην. Γραμματική Α'. σ. 285, καί θ. Μθ^θΓ Έλλ. Γραμμα­
τική σ. 391 καί πέρα).

Κατάποομ-α.

134. Ότα μέσα σέ μιά λέξη τύχουνε κοντά κοντά δυό άτριφ­
τοι φτόγγοι (φωνήεντα), ό δυνατότερος καταπίνει τόν άδυνατω- 
τερο  άφτό τό λεμε κατάπιομα  λ. χ. παράμορφος = παραόμορ- 
φος, παράνομα =π παραόνομα, νεολληνική =: νεοελληνική, ά- 
πάρθενη = αειπάρθενη,ψ)ωρώ = θεωρώ, χρωστώ = χρεωστώ, 
νωπός = νεωπός, αντάμα = εν τώ άμα, = ψάρι = ψοάρι(ον), 
ψάθα = ψιάθα, σάλιο = σιάλιο, σαγόνι = σιαγόνι, σώπα = 
σιώπα κτλ. Πρβλ. τ’ άρχ. άθλον = άεθλον, αργός = άεργός, 
πρών = πρηών, νοσσιά = νεοσσιά, έρινός = έρινεός κτλ.

* *

135. Κι’ όταν είναι δυό ί'διοι φτόγγοι στη σειρά ό τονισμένος 
καταπίνει τόν άτονο  λ. χ. δήγημα = διήγημα, £ό — ζώο, 
πρόδεψα = προώδεψα (καί κατόπι καί προδέόώ = προοδεύω^), 
άκόυμε ζζζ ακούουμε, λέτε =. λέ(γ)ετε. —Πρβλ. τ’ αρχαία μέλε 
= ρέλεε, ήλε π=ζήλεέ, Λίφιλος = 4άφιλος.

*

λ6 Καταπόνεμ.» (^ΡΧ· έκΟλχψ&ς καί άφαέρεσες).

136. Όταν τύχουνε δύο άτριφτοι φτόγγοι (φωνήεντα) κατα- 
ποδιάστοί, ό ένας τελικός σέ μιά λέξη κι’ ο άλλος αρχικός στην 
καταποδινή της, καταπονάει ο δυνατότερος τόν άδυνατωτερο, 
κ’ έ'τσι ό άδυνατωτερος χάνεται, είτε πρώτος έ'ρχεται είτε ύστερ- 
νός, άφτό τό λέμε καταπόνεμα. λ. χ. τ’ άλλο = τό άλλο, 
τ' ορφανού = του ορφανού, ρ' ολα = με όλα, γιατ' έ'χεις = 
γιατί εχεις. — θά χο) = θά εχω, νά 7ναι = νά είναι, μου \πε 
=. μου είπε κτλ.

137. Κι όταν είναι δυό ί'διοι φτόγγοι στή σειρά, ό αρχικός 
της δέφτερης λέξης καταπονάει τόν τελικό της πρώτης λ. χ: 
τ’ άλλα =: τά άλλα, τ’ όμορφο = τό όμορφο, τ ουρανου = 
του ουρανου, κ έγό) = καί εγώ, τ' είναι = τί είναι κτλ.
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138. "Όταν καταπονιέται τό τονισμένο αρχικό της καταπο- 
5ινης λέξης, χάνεται [χάζι κι ό τόνος του, κ’ έτσι [χένει ή λέξη 
άφτή άτονη  παθαίνει δηλαδη τη λεγάμενη χασοτονιά (βλ. § λζ.) 
λ. χΐ εγώ ’Λεγα =τ= εγώ εάεγα, τό ’πε = τό είπε κτλ.

*

139. Στόν τόπο του φωνήεντου, που χάνεται, βάζουμε από 
παλιά συνήθεια την άπόστροφο (’).

140. Τό καταπόνερια γίνεται πάντα α'.) στ’ άρθρα, βΖ ) στις 
προθέσες άπό, σε, γ') στους συδέσυ.ους θά, να, καί.

141. Ό σύδεσριος καί παραστρατάει απ’ άφτόνα τόν κανόνα, 
γιατί ό ψιλός του φτόγγος ε [χόνο [ΐπρός απ’ τούς ψιλούς 
φτογγους ε και ι χάνεται, λ. χ.  κ’ εχω κ’ είπα (αν κ’ είναι δυ­
νατότερος απ’ τό ι)  [χά [χπρός απ’ τούς παχειούς α, ο, ον γί- 
νεται 6 (βλ. 28) καί κάνει δίφτογγο |χαζί ;χέ τόν ακόλουθο ,φτόγ- 
γο  λ. χ. κό ά.ΙΙοι; = καί άΛάος, κι ό2ο = καί ό'Λο, κι οντε = 
καί οντε.

*
*

*

ΣΗΜ. Πολύ παράλογη συνήθεια είναι νά βάζουν άπόστροφο πά ’στό 
κι (γράφοντας κι’) γιατί δέν εχει κανά λόγο, αφού τίποτες απ’ αφτού 
δέ χάνεται.

μ.”. 2Ευχώνεμ.α (άρχ. κρασις).
142. Σέ μερικούς τόπους τό τελικό ον της πρωτυτερνης λε- 

ξης καί τό αρχικό ε της καταποδινης συχωνέβουνται, κ’ έτσι 
βγαίνει στη [χέση ένας άλλος φτόγγος ο  άφτό λέγεται σνχώ- 
νεπα' λ. χ. σόΛεγα=πο\ί έλεγα, =Γόΐ^ωκα=τού έδωκα, χ/δ- 
στειΛε=γΑΰ έστειλε κτλ.

*

143. Ή κοινή γλώσσα άφτου τού εί'δους τό συχώνειχα τό κά­
νει [χόνο έκεΐ. πού τυχαίνει τό αδιόριστο πον [χπρός από ε  
πόπρεπε=ποί> έπρεπε, πό^’ώζζζζπου έχει κτλ.

*

μαΦωνοχωρεσεά (άρχ. χασμωδέα).

144. Όταν τύχουνε δυο φωνήεντα στή σειρά καί προφερθούνε 
ξεχωριστά, παράγεται ή λεγάμενη φωνο χωρισιά  λ. χ. 
καΛά είναι.

*

145. Ή ρωριαίικη γλώσσα άποφέβγει, όσο [χπορεϊ, τή φωνο- 
χωρισιά, γιά τούτο, ή άπορρίχνει τ’ άδυνατώτερο φωνήεντο (βλ.
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§ λθ\)· λ. χ. κα2ά 'ναι, ή προφέρνει τά δυο μαζί μονοσυάΐ^αβίς 
(δίφτογγος)*  λ. χ. κα2ά είναι, νιος κτλ., ή τέλος βάζει ανά­
μεσα στά δυο φωνήεντα ενα συδετικό σύφωνο*  λ. χ. αγέρας.

ΣΗΜ. Στη στιχουργία, γιά ν’ άποφύγουμε δλωσδιόλου τή φωνοχωρι- 
σιά, κρατούμε πολλές φορές τ’ αρχαίο ακρολεχτικό V λ. χ. Πουλακιν 
έκελάιδησεν άπάνου στ’ "Αγιον "Όρος.

μ,βΜάκρεμ-α (άρχ. παράτασής).
146. ’Άλλος γλωσσικός νόμος, πόρχεται σάν αντισήκωμα στό 

κολόβωμα είναι τό μάκρεμα  δηλαδής ή συνήθεια πόχουν οί λαοί 
νά πανωβάζουνε συλλαβές σέ αρχαιότερες λέξες, κ’ έτσι νά τις 
μακραίνουνε  λ. χ. άφτόνα=ιαντόν, ά22ωνωνετ==.άά12ων, τρώ- 
γανε=ττρωγαν, άγηβάόα=Σχηβάάα, ζονζονφι=ιζονφι (ζωύφιον), 
έσένα·=.σέ, γραψουμαστ εν εττ^γραφοέψαστ ε.

*

*

μ.γ'. Ξαναδέπλωμ^α (άρχ. άναδεπλασ&ασμ-ός).
147. Όντας παίρνουμε δυο φορές τήν πρώτη συλλαβή μιας 

λέξης, λέμε πώς κάνουμε έαναδίτΐω μα  λ. χ. τά^ταρο, μάρ­
μαρο.

*

148. Όσο αρχαιότερη είναι μιά γλώσσα, τόσο πλιωτερο συ­
νηθίζει τό ξαναδίπλωμα. Πρβλ. τ’ αρχαία έλληνικά: βόρβορος, 
πέρπερος, όλολώς, λελειμμένος κτλ., κτλ.

149. Ή ρωμαίικη γλώσσα μεταχειρίζεται τό ξαναδίπλωμα 
τό πιο πολύ στις ήχόφτειαστες λέξες.—’Ηχόφτειαστη λέξη λε- 
γετ’ εκείνη, πού μέ τήν προφορά της παραστήνει τον ήχο του 
πραμάτου, πού σημαίνει  λ. χ. μουρμούρα, τούρτουρα, γαργάρα, 
γουργούρισμα κτλ.

*

μ.δ'. Πρόβαλμ.α (άρχ. πρόθεμ-α).
150. Μερικές λέξες, π’ αρχίζουν από σύφωνο, παίρνουνε στήν 

αρχή τους ενα ψηφί κι άφτό λέγεται ττρόβα.Ιμα  λ. χ. άβδέ2.1α 
τ=ζβύέ21α, άμασκά2/η, άπήγανος, άχηβάάα, άρούάφνη, άχείΐε, 
άστήθι, άίησμονώ. άπερνώ. (Πρβλ. τ’ αρχαία άσπαίρω, άστα- 
χυς, άστερόπη, άβ.Ιηχρός κτλ.)

*

ΣΗΜ. Σέ μερικά απ’ άφτά τό α εμεινε απ’ τό πληνθυτικό τα (ου­
δέτερο άρθρο ή προσωπική αντωνυμία). Είπανε δηλαδή, τά χείλια, 
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τά στήθια, καί νομίζοντας πώς είναι : τ’ αχείλια, τ’ άστήθια, μέ 
τόν καιρό είπανε καί στον ενικό τ’ αχείλι, τ’ άστήθι*  έτσι καί τά λη- 
σμονώ=τ’ αλησμονώ, τά περνώ=τ’ άπερνώ. κατόπι άφτό τό α πέρασε, 
και στ’ άλλα σάν πρόβαλμα.

151. Είναι καί μερικά, πού άγκαλά κι αρχίζουν από φωνή­
εντο, παίρνουνε στην άρχή πρόβαλμα α μ’ ένα ν γιά, συδετικό 
συφωνο λ. χ. άναιώνιος=αίώνιος, άνάρια=άριά, άνιίγνωτος=^ 
άγνωστος (=χωρίς γνώση, ανόητος), όινάμναΛος=άμνόίος, άνά- 
μεΛος=άμεΛής. Σ’ άφτά τό πρόβαλμα άφτό είναι κατά παρετυ­
μολογία (§ να'.) απ’ την πρόθεση άνά (πρβλ. τ’ άρχ. άνάείνος, 
άνάελπτος).—Στο άϊταίρι πάλε (απ’ τόν πληθυντικό τά έταίριά) 
τό πρόβαλμα α κάνει δίφτογγο μέ τό άρχκό ε. αε=αϊ ((ά. Μθ- 
γ6Γ. Ζπγ π§τ. 6τ?&ιηιηαΐί1< σελ. 19).

ΣΗΜ. Γιά τό πρόβαλμα ε βλέπε . . .
52. Σύφωνα προβάλματα έ'χουμε το γ και τδ σ λ.χ. γλάρος, 

γΛείφω, γνέθω, γνωπός, γνέθω, γνέφαάο, γνεφός (=νήφων)— 
σγουθιός σμύρτα, σβόλος, σθονρος, σκόνη, σκορό ιαΜς.

ΣΗΜ. Τό όκνφτω γίνεται απ’ τό είόκνπτω.
153. Μερικές λέξεις έχουνε γιά πρόβαλμα ν λ.χ. Νιό, Ναϊνο, 

ΝΙμπρο, νώμος, νοικοκύρης, Ν ικαριά κ.τ.λ. Άφτό τό ν έμεινε 
απ’ την αιτιατική του άρθρου τό-ν, τή-ν εί'πανε δηλαδή, τόν 
ώμο, την ’Ίμπρο, κοά νομίζοντας πώς είναι τό νώμο, τη Νίμ- 
προ, είπανε και στην ονομαστική ό νώμος, ή Νιμπρο.

154. Πολλές λέξες π’ αρχίζουνε απ’ τούς ψιλούς φτόγγους ε 
καί ι σέ μερικούς τόπους συνηθίζουνε νά τις προφέρνουνε βάζον­
τας στην άρχη ένα γι = ]. Ι.χ : γηόΐιος γήσκιος, γαϊμα, γύ- 
τίνος κ.τ.λ.

ΣΗΜ. Μερικοί παλιότεροι θέλανε νά πούνε, πώς άφτό είναι τό αρχαίο 
δίγαμα*  μά άφτά είναι παραμύθια*  ή σημερνή γλώσσα εγινε άπ’ τή 
λεγάμενη Κοινή, πού μέσα της δίγαμα ξεδίγαμα δέ διαλαλούσε. 
Κι άπ’ τ’ άλλο μέρος λένε καί Γέ6α=Ενα, γήρθε—ήρθε, πού δί­
γαμα βέβαια δέν είχανε ποτέ τους. Τό σωστό είναι, πώς άφτό τό γι 
είναι συδετικό σύφωνο, πού γεννιέται, όντας προφέρνουμε τή λέξη άφτη,. 
π’ άρχίζει άπό φωνήεντο, μαζί μέ μιά πρωτυτερνή της, πού τελειώνει μέ 
φωνήεντο, γιά ν’ άποφύγουμε τή φωνοχωρισιά*  λ. χ. όγήλιος, 
τογαϊ^ια κτλ.
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μ.ε' Μεσόδαλμ-α (άρχ. έπένθεσ&ς).

155. Τό νά βάζουμε ενα ψηφί στη μέση μιας λέξης λέγεται 
ριεσόβαά,μα' λ.χ. γ(ου)δί, ψαά(ι)τήρι, καπ(ι)νός, φέρ(ν)ω> 
κόβ(γ)ω, κτλ. πρβλ. καί τό Έφτανησιώτικο πονάιό^ππάιό.

156. Πολλές φορές, όταν ξεπέφτει κανά γράμμα από μιά 
λέξη, γι’ αντισήκωμα μπαίνει ενα ό σέ μιάν άλλη συλλαβή 
άφτηνης της λέξης  λ. χ. σκορδιαάόζ:=·κορυδα.1ός, θά διώ=ζθα 
ίδω, καί τό Ηπειρώτικο θιαμάζω=βαυμάζω πρβλ. τ’ άρχ. 
φαίνωτ=φ>αν]ω, μέΛαιναζ=.μέάαν\α, μάκαιρα=μάκαρ^α κτλ.)

*

157. Είναι καμπόσα ρήματα μέ αρχαίο χαρακτήρα ύγρό 
ρ), που παίρνουνε γιά μεσόβαλμα γ ανάμεσα χαρακτήρα και 
κατάληξη  λ. χ. σζέάνω, φέρνω, παίρνω, γδέρνω, σέρνω κτλ.*

158. Τό ν = γ~ μπαίνει σέ δάφτα γιά μεσόβαλμα  άγκίδα 
·= ακίδα, άγκινάρα = (κινάρα) μερμήγκι =. μυρμήκι, σπαράγγι 
= σπαράγι κτλ. δηλαδη μπρος απ’ τά λαρυγγικά κ και γ.

*

159. Γιά μεσόβαλμα βάζουμε καί τό γ.
α'.) 'Ύστερ’ απ’ τό σ σέ μερικές λέξες λ. χ. άβγό, κόβγω, 

κρύβγω, σκάβγω, άνάβγω, νίβγω.
β'.) Μπροστά απ’ τό ν σέ μερικές λέξες λ. χ.*  αγνάντια, 

έγνοια, σύγνεφο, τυραγνώ.

μ.ς' συφωνο.

160. Σάν τύχει από ξεπεσμό φωνηεντου, η από άλλο λογο 
καί βρεθούν κοντά κοντά δυό σύφωνα, που δεν κάνουνε μαζί χω­

ριό στη ρωμαίικη, τότες ανάμεσα τους γεννιέται εν α7λο συφωνο 
(όμοιοπρόφερτο με τό πρώτο άπ τα δυο), που να μπορεί να 
•σταθεί καί μέ τά δυό μαζί  άφτό τό λέμε συδετικό συφωνο.*

Παραδείγματα α\) απ’ τό χαμηάός, ξεπεφτοντας το η απο­
μένει χαμάός, μά προφέρνεται χαμπάός, γιατί μ.Ι (μυτόφωνο 
μπρος από ημίφωνο) δέ στέκει στη ρωμαίικη (πρβλ. μεσημβρία 
= μεσημ(ε)ριά, γαμβρός, = γαμ(ε)ρός, άμβάύς = άμ(α).1ός, 
άνδρός = άνέρος). β'.) Στο ξενικό Ισραηλίτης, έπειδης ζεβγά- 
φωμα σρ στη ρωμαίικη δέ στέκει, γεννιέται ανάμεσα σ καί ρ ενα 
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συδετικό ό κ’ έτσι άγκαλά καί τό γράφουμε 'ΙσραηΛΙτης τό προ- 
φέρνουμε ’ΙσόραηΛίτης.—γ'.) Στα ^/όά, όμοιος, τιμιονμαι κτλ. 
έπειδής τό ό, κάμνοντας δίφτογγο μαζί μέ τό κατοπινό του φω­
νήεντα, δέν είναι πλιά καθαφτό φωνήεντό, μόνε γίνεται ήμίφωνο 
?, καί (καθώς είπαμε) μυτόφωνο μπρος από ήμίφωνο δέν μπορεί νά 
σταθεί, γιά τούτο φυτρώνει ανάμεσα μ καί 2 ενα συδετικό ζ, που 
δέν το γράφουμε μά το προφέρνουμε*  λέμε δηλαδή μηά, ομνοιος, 
τιμνιουμαι κτλ.

(*) "Όρος τού Ψυχάρη.
τής 'Ρωμαίικης γλώσσας.—Μ. Φιλήντα. 6

ΣΗΜ. Είναι βέβαια καί τό ν μυτόφωνο, μά κατόπι άπ’ τό ν τό ι τού 
διφτόγγου δέν είναι ήμίφωνο ι όπως είναι κατόπι απ’ τό ρι, μόνε χρησι- 
μέβει γιά νά κάμνει τό ν — νΐ (βλ. 30)' δηλαδή δέ λένε |*ν  - ]’α μό­
νε λένε ^ινίά.

δ'.) Στο &μπΛοιάζω = (έ)ζομοιάζω γεννήθηκε ανάμεσα μ καί 
2 τό ζεβγάρωμα πΛ έτσι δαί Αφού δηλ. πρώτα ανάμεσα μ κ<χ.Ι 
2 γεννήθηκε τό γ κανονικά κατά τό γ\ παράδειγμα δηλ. ζομοιά- 
ζω = ζομνοιάζω κατόπι τό ν άφτό έγινε Λ δηλ. ζομΛοιάζω κατά 
τά μηΜγγι πΛεμόνα. (βλ. 67) κ’έτσι, άμα βγήκε στή μέση τό 
ζεβγάρωμα μά,γεννήθηκε άνάμεσά τους κ’ ένα Λ κατά τό α παρά­
δειγμα. δηλ. ζομπάοιάζω,

ΣΗΜ. Συδετικό σύφωνο γεννιέται ακόμα κι ανάμεσα σέ δυό φωνήεντα 
βλέπε 145 καί 151 καί 153 σημ.

μ.ζΠροσκόλλημ-α (*)  
(άρχ. προσχημ«ατ&σμ.ός η έπέθημ.α)

161. Πολλές φορές τυχαίνει κατόπι από άκρολεχτικό ζ (μυτό­
φωνο) νά ’ρχεται λέζη π’ αρχίζει άπο ημιφωνο (βλ.57) τότε ανα- 
μεσα στις δυό λέζες άπλοχωράει ένα φωνήεντό ε το πλιωτερο 
καί σπανιώτερα α, κι άφτό τό λεμε τΐξ)θ(Τ'ίΐοάάήμ(ΐ, γιατί το προσ- 
κολλούμε κοντά στο άκρολεχτικό ν κ’ έτσι μενει υστέρα για 
τελικό φωνήεντό της λέξης. λ. χ’ τόνε άενε, άφτονα θεάουνε·

ΣΗΜ. α'. Σέ μερικούς τόπους ιδιωματικά βάζουν τό προσκόλλημα ε καί 
κατόπι από άκρολεχτικό ς, σάν άκλουθάει ηχερό σύφωνο, γιά νά μήν 
προφέρνεται τό ς σά ζ λ. χ. ^ιάςε λέ-ει, όάςε ράφτω κτλ. ή σάν ά- 
κλουθάει λέξη π’ αρχίζει από δυό σύφωνα, γιά νά μήν ερχουνται τρία σύ- 
φωνα στή σειρά (βλ. 60) λ. χ. όάςε φτάνω κτλ.
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ΣΗΜ. β'.Τά ιστορικά άφτών των προσκολλημάτων ε ή α είναι δύσκολα 
νά ξεδιαλυΟοΰνε. Γιά τό ε, ϊσως είναι απ’ τόν παρατατικό η αόριστο ή 
αξηόη. Είπανε δηλ. τόν έγραφα είπαν κατόπι καί τόνε γράφω*  ύστερα 
απ’ την αντωνυμία πέρασε τό ε εις στό τέλος τού ρηγάτου : τόνε λένε 
κτλ. Τό α πάλε ϊσως από τά ρήματα π’άρχίζουνε μέ α λ. χ. άφτόν ά- 
γαπώ καί κατόπι μόνε : άφτόνα, έόέν ακούω καί κατόπι μόνε : έ- 
όένα. — Κάποιος είπε, πώς άφτά τά προσκολλήματα στη γλώσσα μας 
είναι από ξενική συνέργειά. Πολύ μπόσικη ιξέα.

μ.η Τελικά σύφωνα
162. Σύφωνα τελικά, που μπορούνε δηλαδη νά σταθούνε στό 

τέλος της λέξης ή αρχαία ελληνική έχει μόνο τρία ζ, ρ, <,  (ζ, ψ).*
ΣΗΜ. Γιά τούτο άλλα απ’ τά τελικά σύφωνα, πού βρίσκουνται στούς 

τύπους των άλλω γλωσσών τής Ίαπετικής ομογλωσσίας, τ’ αλλάζει κατά 
τό δικό της δρόμο, κι άλλα πάλε τ’ άπορρίχνει ολωσδιόλου, δηλαδής τό 
ρι του α\ προσώπου στούς ιστορικούς χρόνους τώ ρημάτων τό κάνει ν λ. 
χ: εφην (ίηηιι&πι,λατιν.), έθην (αάΐιαηι,σασκριτ.}, εδων (3.0ΗΠΐ,σασκρ.) 
και τό τ του γ'. προσώπου καί των ονομάτων τ’ άπορρίχνει λ. χ: έφη 
(ίη€[ΐιίί,λατ.) εότη (αδΠι&Ι,’ιντικό)/ άλλο (αΐίπά,λατ.) ριέλι (μελιτ) 
γάλα (γάλακτ).

163. Ή ρωμαίικη γλώσσα απ’ τά σύφωνα μονάχα τό ς έχει 
καθαφτό τελικό.

164. Τό άκρολεχτικό ζ, πού ώς τά σήμερα τό φυλάξανε με- 
ρικιές λέξες,δέν είναι καθαφτό τελικό στή ρωμαίικη καί μπορούμε 
νά τό πούμε συδετικό, γιατί όσες λέξες τελειώνουνε μέ ν στή 
ρωμαίικη, μόνο όταν αρχίζει ή κατοπινή λέξη από φωνήεντο 
ή άπό άφωνο κρατούνε τό ν γιά άκρολεχτικό, μά σάν αρχίζει 
άπό κάθε λογιώ ήμίφωνο, ή άπορρίχνουν τό κ, ή παίρνουν κοντά 
του ένα προσκόλλημα ε 'ό α. Τό ί'διο κι όταν έρχουνται στό τέ­
λος τού λόγου.

165. Κρατούνε πάντα τ’ άκρολεχτικό ζ, σάν άκλουθα φωνήεντο 
ή άφωνο, καί τ’ άπορρίχνουνε, σάν άκλουθάει ήμίφωνο, τούτες δά 
οί λέξες :

α') Οί ενικές αιτιατικές τού αρσενικού καί θηλυκού άρθρου 
τοκ, την λ. χ : τόν άθρωπο, την ύιγεΜόα, τόν κόσμο, τήν πό~ 
Τη, Την Τιμή. — Τό Βασίάη, τό Λέρΐστο, τή δούΛα, τη μύτη. 
Κ’ ή γενική πληθυντική των λ. χ. των παιδιώνε.— τώ σάρωνε.
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Τό αρνητικό επίρρημα δέν καί τό μποδιστικό επίρρημα 
μήν \. γ. δέν εχεις, μην τρως. -— δέ θέΛεις, μή ραφτείς,

γ ) Οί ύποθετικοί συ&έσμοι αν καί σάν \.γ^ ’. αν πας κι ά δέν 
πας,—σάν έρθεις^ καί σά δέν έρθεις.

δΛ) Τα επιρρήματα Λοιπόν, τεΛοσπάντων λ. χ : Λοιπόν έΛα, 
τεΛοσπάντων κάτσε. — Λοιπό φύγε, τεΛοσπάντω σήκω.

εζ)Ή καταχρηστική πρόθεση πριν λ.χ’. πριν έρθεις.- πρί φύγεις.
ς') Ό χρονικός σύδεσμος όταν λ. χ : όταν πέφτουνε, όταν 

ερχουνται. — οτα ΘέΛεις, οτα χάφτεις.
ζ') Τό αριθμητικό εκατόν \. / \ εκατόν εισοσι, εκατόν τριάν­

τα.—εκατό δέκα, εκατό σαράντα.
ηΖ) Οί ένικές αιτιατικές των άντωνυμιώνε λ. χ ! πόσον καιρό, 

τόσην ορμή. — πόσο φωτισμό, τόση χαρά.
166. Ετούτες πάλε οί λέξες, σαν άκλουθάει ημίφωνο, παίρ­

νουν κοντά στο άκρολεχτικό ν ενα ε η ενα α γιά προσκόλλημα 
(161) κ’ έτσι γίνεται τελικό άφτό τό φωνεεντο.

α') Οί αιτιατικές των αριθμητικών έναν(ε^, μίανέαγ λ. χ '. 
εναν καιρό, μιάν οκά*  — ενανε θέΛω, μιάνα ζητώ.

β') Οί ένικές αιτιατικές των προσωπικών άντωνυμιώνε λ. χ I 
άφτόνα ρίζε, τήνε Λέω, έκείνονα θέΛω*  — άφτόν αγαπώ κτλ.

ΣΗΜ. Οί συγκομένες προσωπικές αντωνυμίες τον, την, όντας είναι 
μπρος απ’ τό ρήμα θέλουν τό προσκόλλημα ε, κι όντας είναι κατόπι του, 
θέλουνε τό α λ.χ. τόνε γράφω, άό’ τονα, τιϊνε θέλω, παρ’ τηνα. 
Άφτό γίνεται πάντα στ’ άρσενικά, γιά νά ξεχωρίζουν απ’ τα ουδετερα’ 
τά θηλυκά στέκουν καί χωρίς τό προσκόλλημα*  λ.χ. τή θέλω, παρ’ τη. 
Στην ποίηση πάλε βάζοντας τ’ αρσενικό δίχως προσκόλλημα γράφουμε 
τό ν γιά νά ξεχωρίζει άπ’ τό ούδέτερο, μά τό προφερνουμε σαν τ ακό­
λουθο ημίφωνο. λ. χ. τον ότέλνω = τοό ότελνω, τον (5ρε£ςω=το6 
βρέ^ω, τόν ρωτώ = τόρ ρωτώ κτλ.

γΖ) Τά τρίτα πληθυντικά πρόσωπα τώ ρηματωνε. λ.χ! γραψαν 
άφτοί, θά γράψουν[καΛά· γράφουνε σωστά, γράφανε γρήγορα κτλ.

ΣΗΜ. Άπ’ άφτά στη στιχουργιά μπορούμε για χάρη του μέτρου και 
ν’ άπορρίχτουμε τό ν άντίς νά βάζουμε τό προσκόλλημα ε λ. χ :

Τί να ’^ζον γνρω τά £3οννά καί ότέκον (3ονρκωρ.ενα·
δΖ) Οί γενικές πληθυντικές τών δνομάτωνε, λ. χ ! τών ειθρω- 

πων είναι, τών παιδιών τους. — τώ γυναικώνε σας.
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ΣΗΜ. Τη γεν. πληθ. μπορούμε νά τή μεταχειριστούμε καί μέ τόν 
άλλον τύπο, δηλ. χωρίς τό προσκόλλημα ε άπορρίχνοντας τό ν λ. χ : τώ 
γνναικώ ραήτί^ιατα καί των παιδιώ γραψίματα.

εζ) Ή πρόθεση ζόν(ε)\. χ: ζόν άπό τοντο. — ζόνε σά όέ 
άέ^ει.

ς') Τό επίρρημα κάν(ε) \. χ : κάν άφησε μον μιά,— εννιά 
κάνε δέκα.

ΣΗΜ. "Οσα παίρνουν τό προσκόλλημα μπρός άπό ήμίφωνο, μπορούν 
ακόμα νά τό πάρουν καί μπρός άπ’ τ’ άφιυνα λ. χ : τόν κράζω καί τόνε 
κράζω, ε^ςονν τίποτα καί έ^ζοννε τίποτα, κτλ.

167. Άφτός ό γλωσσικός νόμος, πού δέν μπορεί δηλαδή νά 
σταθη ν μπρός άπό ήμίφωνο, είναι πού έκαμε νά ξεπέσει τό τε- 
τικό ν άπ’ όλα τά ούσιαστικά κι άπ’ τά επίθετα κι άπ’ τά α 
πληθυντικά πρόσ ωπα τώ ρημάτωνε  ξέπεσε δηλαδη πρώτα μπρός 
άπ’ άκόλουθο ήμίφωνο άρχικό της καταποδινής λέξης, λ. χ 
κα2ό φί2ο βρήκαμε σήμερα. Κ’ ύστερ’ άφτοί οί τύποι μέ ξεπε­
σμένο τό ν μείνανε γιά κύριοι τύποι τόσο, που σήμερα τους λεμε 
χωρίς ν καί μπρός άπ’ τ’ άφωνα κι άπ’ τά φωνήεντα  λ. χ .  ρι 
άσπρο πρόσωπο τόν ε6γα2ε ό γιός τον.

*

* *

ΣΗΜ Ακόμα καί τό ς ό λαός προσπαθάει νά μην τ’ άφίσει τελικό. 
Ξόν πού βάζει κατόπι άπ’ τό ς τό προσκόλλημα ε (βλ. ΊβΙ.Σημ.α') στην 
άντωνυμία τού γ'. πληθυντικού προσώπου καί στό άρσενικό καί θυλικό 
άρθρο τονς, τίς ό λαός, πού εχει φυσικό χάρισμα δλη τή μαστοριά γιά 
νά φτειάνει κανονικά τή γλώσσα του, κάνει κατιτίς άλλο : Αλλάζει τόν 
τόπο τού τελικού ς καί τό βάζει πριν άπ’ τό 8 καί ι, κ’ έτσι φτειάνοντας 
τίς συλλαβές τόον, τόί φέρνει μιάν ομορφιά φωνήεντο μπρός άπ’ τ’άκό- 
λουθο σύφωνο λ.χ: τόον γράφω, τόί βράζω, τόον δαόκάλονς, τόί 
^ιαϊριονδες.

μ.0 Έξ&σωση
168. Πολλές φορές, μέ σκοπό νά παραμοιάσουμε την γραφή 

μιανής λέξης μέ τή γραφή άλλωνώνε, πού ή λέξη άφτή άκλου- 
θάει τήν κλίση τους, γράφουμε τήν κατάληξή της μέ άλλα φω­
νήεντα ομόηχα, παρά μ’ εκείνα πόπρεπε νά τή γράψουμε, σά θέ­
λαμε να φυλάξουμε τήν ιστορική ορθογραφία  άφτό τό λέμε εξί­
σωση. — Έδώ βάζουμε στή σειρά κάμποσα τέτοια παραδείγ­
ματα μέ τό λόγο τους.

*
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169 Τ’ άρχαΐα τριτόκλιτα, πού τελειώνανε μέ όζ> άφοΰ στη 
ρωμαίικη γίνουνται πρωτόκλιτα χωρίς τό ς (άπ’ την αίτια που 
θά ποΰμε στο κεφάλαιο της αναλογίας 184 ) πρέπει νά γράφουνται 
μέ η  δηλαδη πόΛη, φύση σάν τά σκόΛη, ζήση κτλ., γιά νά εξι­
σωθεί κ’ η γραφή τους, μιά κ’ εξισώθηκε η κλίση τους. ’Έτσι 
καί τό η πήχη κι όχι η πήχν (πηχυς).

*

170. Τά βαθύς, παχύς, βαρύς, τραχύς καί τό ποΛύς, άφοΰ 
κλίνουνται στην α' κλίση I ό βαρής, τού βαρή, κτλ. σαν τα ό 
ψαρής, τον ψαρή κλπ. πρέπει νά γράφουνται μέ η κι όχι με ν. 
’Έτσι καί τά νεολληνικά αδρής, άρής, άψής, δεζής Λαφρής, μα~ 
κρής, φαρδής. Μά στο συγκριτικό βαθμό, γιά νά φυλαχτεί η ιστο­
ρική ορθογραφία μπορούμε νά γράφουμε βαρύτερος , παχύτερος, 
φαρδύτερος κτλ. μέ ν, γιατί εδώ τό ν δέν είναι καταληχτικό.

171. Άφτά έπειδης έχουνε θηλυκό, πού τελειώνει μέ ειά, λ.χ: 
βαρεία, φαρδειά κτλ., κάνουνε κι άλλον τύπο του αρσενικού δε- 
φτερόκλιτο, λ.χ: βαρειύς, φαρδειός καί κατά φυσικό λόγο πρέ­
πει νά γράφεται τό ειάς μέ ει. Το ούδέτερό τους πάλε τό βαρί 
τον βαρών, τό φαρδί, τον φαρδών πρέπει νά γράφεται με ι, σάν 
τό ψαρί, τού ψαριού, τό Λαρδί, τον Λαρδιού κτλ.

172. Άπ’ τη βυζαντινή κατάληξη άκως μέ τόν ξεπεσμό του 
ο (βλ. 131) γίνουνται ονόματα μέ άκις. Άφτά έπειδης κλί­
νουνται στην πρώτη κλίση, πρέπει νά γράφουνται με η, δηλαδη 
Σταβράκης, πατεράκης' τό ί'διο και τά θηλυκά ή Μαριγάκη, ή 
Κατιγκάκη κτλ. καί μόνο τά ούδετερα με ι (δεφτεροκλιτα) τό 
παιδάκι, τό σκνΛάκι κτλ.

173. Μερικά άρχαΐα άπαρέφατα φαγεϊν, φιΛεϊν κτλ. μείνανε 
στη ρωμαίικη γλώσσα, μά μέ νόημα ούσιαστικοΰ, (τέτοιο δη­
λαδή πού ’χανε στην άρχη άρχη τ’ άπαρέφατα). Άπορρίχνον- 
τας λοιπόν τό τελικό τους ν φαγεΐ, φιΛεϊ, χτυπήσανε στ’ άφτί 
όλότελα σάν τά ούδέτερα ονόματα, άκουστηκανε, νά πούμε, σάν 
τά τραγί μαΛΛί, γά τούτο άκλουθησανε καί την κλίση τους· 
πρέπει λοιπό γι’ άφτό νά εξισωθούνε μέ τά ούδέτερα ονόματα 
καί νά γράφουνται με ι φαγί, φιΛί κτλ .

174. Συνηθίζουνε νά γράφουν η ΚρονσταΛΛιώ , η Μαριγώ μέ
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ω (τάχα σάν τ’ αρχαία η ήχώ, η Λεχύ ·) Είναι λάθος μεγάλο*  
άφού κλίνουμε η ΚρουσταΛιό της ΚρουσταΛιός κτλ. σάν το' η 
Χίο της Χίος κτλ. πρέπει νά τά γράφουμε μέ ο, Τά ί'δια καί η
Μόρφο της Μορφος, η Χάιδο, της Χάιδος, άφου τά κλίνουμε
σάν τά η Σάμο, της Σάμος κτλ.

175. Το' είναι, Υ ένικο' πρόσωπο τού βοηθητικού ρημάτου εί­
μαι, έ'γινε άπ’ τό αρχαίο ενι έ'τσι δά I 

α'. τύπος : είμαι, είσαι,
β . τύπος είμαι, είσαι,

. γ . τύπος I είμαι, είσαι,
Πρεπει λοιπό νά γράφεται μέ αι άνάλογα μέ

ενι
εναι
είναι

τό πρώτο καί δέ-
φτερο πρόσωπο.

176. Τά εχω-εις-ει Λύσει, άγαπήσει κτλ. πρέπει νά γρά— 
φουνται με ει καί τά παθητικά εγω-εις-ει Λυθή, άγαπηθή κτλ.
με η, γιατί καί τά δυό ειν’ άπομεινάρια άπ’ τό άρχαΐο άπαρέ- 
φατο εχω Λύσει(ν), εχω Λυθή(ναι) κτλ.

177. Τά ρήματα π’ άρχίζουνε μέ ο, δηλ. ορκίζω, όρμώ κτλ. 
στούς ιστορικούς χρόνους πρέπει νά γράφουνται πάλε μέ ο, δηλ. 
όρκιζα, όρμούσα, γιατί τη λεγάμενη χρονική άζηση η ρωμαίικη 
δέν την έ'χει, άφού μηδέ χρόνο ξεχωρίζει πιά στά .φωνήεντα, 
γιά τούτο λέμε καί : ακόυα κτλ. Έτσι καί τά ειμουνα εισουνα, 
ειτανε κτλ. πρέπει νά γράφουνται μέ ει  άφού δηλ. άξηση δέν 
ύπάρχει σέ μας, τό εξισώνουμε μέ τόν ένεστό.

*

178. Ή άρχαία ύποταχτικη δέν έ'μεινε στη σημερνη μας 
γλώσσα. Ό λόγος δηλαδη πού οί αρχαίοι απλά λέγανε γράφετε 
καί μαζί μέ τις λεξούλες εάν, ινα, όταν κτλ. λέγανε γράφητε 
(η=6) κατά τη φωνητική άναλογία,πού ’χανε τότες τά φωνήεντα 
ε καί συναμεταξύ τους, σήμερα γιά μας (πού τό η είναι απλό 
ι καί τίποτις παραπάνου) δέν έ'χει καμιά δύναμη καί δέν τόνε 
νοιώθουμε. Καί θά ’ναι βέβαια γελοίο νά λέμε απλά γράφετε καί 
μαζί μέ τό αν, όταν, νά, θά, άφού κτλ. νά λέμε γράφητε.

179. ’Άλλη άπόδειξη, πώς δέν αίστανούμαστε σήμερα την 
ύποταχτικη στη γλώσσα μας είναι, πού άφτές τις λεξούλες τις 
συντάζουμε καί μέ ιστορικούς χρόνους· λέμε λ. χ.  άν είχα, όταν *
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εΛεγα, νά άγραφα, θά ’κούσες, κτλ. πού καμιά συγγένεια · βέ­
βαια μέ την ύποταχτικη δέν έ'χουνε.

180. ’Έτσι λοιπό μερικά άπομεινάρια από κατάληξες πα­
λιάς ύποταχτικηςΤ πού μας μείνανε στη γραφή από αρχαϊκή 
συνήθεια, πρέπει νά τά εξισώσουμε μέ τίς ανάλογες κατάληξες 
της οριστικής  νά γράφουμε δηλαδη θά πέφτεις, νά πέφτει κτλ. 
κι όχι θά πέφτης, νά πέφτη κτλ. όταν άκουσεις, άν άκούσει 
κτλ. κι όχι όταν άκούσης, άν άκούση κτλ. άφου Λυθεί, σάν ακου­
στεί, κτλ. κι όχι άφου Λυθη, σάν άκουστί) κτλ. αφού διαφορά 
προφοράς δέν ύπάρχει ανάμεσα η και ει.

*

ν'. Αναλογία

181. Πολύ συχνά η κλίση μιας λέξης ξεφέβγοντας απ’ τόν 
κανονικό τύπο, πόπρεπε ν’ άκλουθησει, μορφώνεται ανάλογα με 
τόν τύπο μιας άλλης λέξης. Άφτός ό γλωσσικός νόμος λέγεται 
άναΛογία. Κ’ είναι γνωστό απ’ τη γλωσσολογία, τί μεγάλη 
συνέργειά δίνει η αναλογία γιά νά μορφωθούν οί γλώσσες.

182. Τρεις είναι οί κυριώτερες αιτίες, πού κάνουνε νά σύνερ­
γα η αναλογία.

α/. Σάν τύχει νά συφωνάει η κλίση μιας λέξης σέ κάποια με­
ριά μέ την κλίση μιας άλλης λέξης κ’ έτσι ανταμωθούνε άφτοΰ 
οί δύο κλίσες,τότες η μιά απ’ τίς δυό λεξες ξεφεβγει απ την 
κανονική της κλίση κι άκλουθάει την κλίση της άλλης. Αφτη 
λέγεται άναΛογία άπ*  άνταμωμα.

.) Σάν τύχει νά ’ναι ένας τύπος πιό καταπονιάρης απ’ έναν 
άλλονα συγγενικό του, τον ξεκάνει ολωσδιόλου και ξαπλωνετ ο 
ί'διος σ’ εκείνου τη θέση.Άφτη λέγεται άναΛογία από ξάπΛωμα.

γζ.) Πολλές φορές σέ δυό λέξες μέ ενάντιο νόημα καί μέ δια­
φορετικούς τύπους, καταπονάει η μιά την άλληνα καί τη φέρνει 
στό δικό της τόν τύπο. Άφτη λέγεται άναΛογία άπό ένάντιωμα.

α') Αναλογία απ’ αντάμωμα.

183. Τά ρήματα της αρχαίας τρίτης συζυγίας των περισπω­

μένων, [Λέπού τελειώνανε μέ όω — ώ, στη ρωμαίικη γίνουνται
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ώζω, κατά τά ρωμαίικα στρώνω, ζώνω (Άρχ. στρώννυμι=στρω~ 
ννύω, ζώνννμι·=ζ ζωννύω), γιατί άνταμωθήκανε μ’ άφτά πρώτα 
πρώτα στον αόριστο. Είπανε δηλαδή, άπΛωσα, χρύσωσα, σάν 
τά έστρωσα, έζωσα, κ’ υστέρα τά πήγανε μαζί καί στον ένεστό 
κ’ είπαν άπΛώνω, χρυσώνω, άνά\σγχ μέ τά ζώνω, στρώνω. 
Τό ί'διο καί στους άλλους χρόνους*  γιά τούτο ή παραλήγουσά 
τους πρεπει νά γράφεται μέ ω, ωνω.

ΣΗΜ. Μάλιστα τό πιό σωστό θά ’τανε νά γράφουνται καί μέ δύο ν 
(ώννω), μά δέν τό συνηθίσαμε άφτό, γιατί δ Κοραής ζώντας σ’ εποχή, 
πού ή γλωσσολογία δέν είταν ακόμα καθόλου προδεμένη, νόμισε πώς ή 
κατάληξη ωνω, ειταν ή αρχαία ασυναίρετη κατάληξη όω μ’ ένα ν γιά 
μεσόβαλμα, γι’ άφτό καί τήν παραλήγουσα τήν έγραφε μέ ο· κι άλλοι 
πάλε τή γράψανε μέ ω, τάχα γιατί πήρε κοντά της τό σύφωνο ν, χωρίς 
νά καλοσυλλογιστοΰνε, πώς τόν καιρό π’ άρχίνησε νά μορφώνεται ή και­
νούργια μας γλώσσα καί πολύ μπροστύτερα ακόμα,οί ασυναίρετοι τύποι είχαν 
καταντήσει άχρηστοι*  ώστόσο ή γραφή μ’ ένα ν άπλοχώρησε κ’ έμεινε.

184. Όταν τό η πήρε τήν προφορά τού ό (κοντόχρονο ί ), τό­
τες ή αιτιατική πόΛιν κτλ. των τριτοκλίτων πόΛις κτλ. χτυ­
πούσε στ’ αφτί απαράλλαχτα σάν τήν αιτιατική σκόΛην κτλ. 
των πρωτοκλιτωνε σκόΛη κτλ. κ’ έτσι μέ αναλογία είπανε ή 
πόέΐη, της πώΐης, όπως η σκόάη, της σκόνης κτλ.

185. Όταν τό μακρόχρονο ά τής πρώτης κλίσης έγινε ά 
κοντόχρονο, ή αιτιατική των πρωτοκλίτων ημέραν, ταμίαν κτλ. 
πολύ λίγη διαφορά είχε άπ’ τήν αιτιατική των τριτοκλίτωνε 
μητέρα, φονέα κτλ. γιά νά εξισώσουνε λοιπόν άφτά μέ τά πρώτα 
τά βάλανε κι άπ’ ενα ν στο τέλος  είπανε δηλαδή μητέραν, 
φονέαν. κ’ ύστερα άνάλογα με τά πρωτόκλιτα είπανε καί ή μη­
τέρα, της μητέρας, ό (ρονέας, τού φονέα, (ό (ρονιάς, τού (ρονιά).

*

186. Καί τ’ ανάποδα ή πληθυντική κατάληξη ες απλή καί 
αδες (ι)δες. μακρεμενη τής αρχαίας τρίτης κλίσης καταπόνεσε 
καί στον πληθυντικό τών πρωτοκλίτων τής ρωμαίικης γλώσσας  
δηλαδής άπ’ τά πατέρες, νύκτες έγιναν (ήγμέρες, πνιχτές κτλ. 
άπ’ τά Λαμπάδες, φυγάδες έγιναν ραφτάδες, (ραγάδες, κι άπ’ 
τά έΛπίδες έριδες, εγννχν ΝικοΛήδες, μονοχέρηδες κατόπι καί 
παππούδες Σίρμοδες καφέδες κτλ.

*



— 89 —

187. Έπειδης ή γενική πληθ. πολλών άρχαίων τριτοκλιτωνε- 
(σημερινών πρωτοκλίτωνε) είναι ομοια μέ τη γενική πληθ. πολ- 
λώ δεφτεροκλίτωνε, δηλαδη έπειδης άνταμώνουνται οί δυο γε­
νικές,, γιά τούτο αι ολος ο πληθυντικός άφτών τών τριτοκλιτωνε 
μορφώθηκε σύφωνα μέ τώ δεφτερο κλιτών τόν πληθυντικό. Πά να 
πει, αφού τά άρχόντων, κοράκων, δαιμόνων, γερόντων μοιάζουνε 
μέ τά άνΟρώπων κτλ. είπαν ύστερα καί, οί άρχόντοι, τούς άρ- 
χόντους, οί κοράκοι τούς κοράκους κτλ. κατά τά οί άθρώποι τούς 
άθρώπους, έτσι τά τέτοια είναι σήμερα στόν πληθυντικό δι- 
πλόκλιτα, κλίνουνται δηλαδη καί κανονικά,οί αργόνεες, τών αρ­
χόντων, οί δαίμονες τώ δαιμόνων, κι ανώμαλα, οί άρχόντοι, 
τών αρχόντων, οί δαιμόνοι, τών δαιμόνων. κτλ.

188. Έτσι καί πολλά αρχαία δεφτερόκλιτα έπειδης ανταμω­
θήκανε στόν πληθυντικό μ’ άφτά τά σημερνά πρωτόκλιτα, γίνανε 
στόν ένικό ολωσδιόλου πρωτόκλιτα  είπανε δηλαδη, ’οί άρχόντοι 
κατά τά οί μαγεροι, οί καπήΛοι, ύστερα είπαν καί ό μάγερας, ό 
κάπηόΐας κατά. τά ό άρχοντας κτλ.

*

189. Έπειδης τά θηλυκά επίθετα ή δεζιά ή άρια φωνητικά 
άνταμώνουνται στην κατάληξη μέ τά ή βαθειά, ή βαρειά κτλ. 
κάμανε καί τ’ άρσενικά τους δ δεζής δ άρής (δεξιός αραιός) σαν 
τά I δ βαθςς, δ βαρής κτλ.

β') Αναλογία από ξάπλωμα.

190. Τό θηλυκό άρθρο στην ονομαστική τού πληθυντικού πρέ­
πει νά γράφεται οί, γιατί είναι τό ί'διο αρσενικό άρθρο τού πλη­
θυντικού, πού καταπόνεσε καί τό θηλυκό  δηλαδης εί'πανε στην· 
άρχη οί άνδρες κατόπι είπαν απ’ αναλογία κ’ οί γυναίκες (άντις 
αί γυναίκες). Καί γιά νά βεβαιωθούμε άς παραβάλουμε :

*

<κΛ) Τά άρθρα τού δυϊκού της αρχαίας ελληνικής, πού ανάλο­
γα μέ τ’ άρσενικά έγιναν καί τά θηλυκά: τώ, τοΐν (άντις τά, ταΐν.

β') Τό πληθυντικό άρθρο της γαλλικής 1θ8 καί γιά τ’ άρσε­
νικά καί γιά τά θηλυκά*  ενώ στόν ένικό κάνει 1θ γιά τ’ άρσενικά 
καί 1& γιά τά θηλυκά.

ΣΗΜ. Συνηθίζουν καί γράφουν τό πληθυντικό άρθρο τού θηλυκού έτσι.
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■δα ϊι, μά τέτοια γραφή κανένα λόγο δέν εχει. Φαίνεται πώς τό ’γραψαν 
έτσι, γιατί τό πήρανε λάθος βλέποντας τή χρονική άξηση τώ ρημάτων 
π’ αρχίζουν από αι (δηλ. αισθάνομαι, ήσθανόμην κτλ.) μά σέ δάατα, 
καθώς ξέρουμε, δέ γίνεται τίποτις άλλο παρά συχωνέβεται τό ε τής συλ­
λαβικής άξησης μέ τόν άρχικό δίφτογγο τώ ρημάτωνε, δλδ. τό εα γίνε­
ται η καί τό ι ύπογράφεταΓ μά στό θηλ. άρθρο τέτοια πράματα βέβαια 
δέ γίνουνται.

— Ακόμα μήτε μπορούμε νά παραδεχτούμε, πώς τό α γίνεται η Ιω­
νικά, γιατί, καθώς ξέρουμε, τό Ιωνικό ιδίωμα είχε χαθεί*  πολύ πριν αρχί­
σει νά μορφώνεται ή σημερνή μας γλώσσα. Καί δέ μάς άφίνει ή δρθή 
επιστήμη νά παραδεχτούμε, πώς βαστούν ακόμα σήμερα εκείνοι οί φωνο­
λογικοί νόμοι, πού δικιολογοΰσαν τότε στούς προγόνους μας τό συνήθειο 
ν’ αλλάζουν τό α σέ η. (Κατά τή φτογγική αναλογία πού ’χανε τότες 
ενα μέ τ’ άλλο άφτά τά γράμματα). Οί νόμοι άφτοί δέν εχουνε λόγο σή­
μερα για μάς, πού τό η τό ’χουμε σκέτο φτόγγο ι. Πρώτος δ 8ίηιοη Ρογ- 
ΐΐιΐ8 στό ιζ' αιώνα τό ’γραψε έτσι μέ ή κι από τότες άπόμεινε συνήθεια 
έτσι νά γράφεται, καθώς καί σ’ άλλες λέξες, πού τό αι = ε γίνεται ι 
τό γράφουνε τά ίδια κατά λάθος με η λ. χ: έληά, παληός, γρηά, 
ρω^ιιός, άντίς έλιά, παλιός, γριά, ρωδιός, γιατί καθώς είπαμε 
δ φτόγγος ε κάμνει μέ τό κατοπινό φωνήεντο δίφτογγο ία, ιο κτλ .

(*) Αλλο ομοιο παράδειγμα : τίποτες — τίποτις.

191. Άπό πολύ άρχαία εποχή άρχισε νά καταπονάει στήν 
αιτιατική ό τύπος τής ονομαστικής πρβλ. τ’ άρχ. ελληνικά οί 
π Λείους, τους πΛείους, οί βασιΛεϊς, τούς βασιΛεϊς, αί π ό Λ εις, 
τάς ποΛεις, οί πεΛέκεις, τους πεΛέκεις κτλ. έτσι κι αργότερα 
είπανε οί πατέρες, τούς πατέρες, οί (αί) Λαμπάδες, τις (τάς) 
Λαμπάδες· κι ανάλογα μέ τούτα οί (ή)μέρες, τις (ί'ΐ)μέρες, οί 
ραφτάδες, τούς ραφτάδες κτλ.

ΣΗΜ. Ακόμα ιδιωματικά καταπόνεσε καί στά δεφτερόκλιτα λ. χ: οί 
λόγοι, αίτ. τόί λογοι, οί καλοί, αίτ. τόί καλοί κτλ. Άφτό τό 
τσί (τις) είναι τό θυλικό άρθρο πού ξαπλώθηκε καί στ’ άρσενικά, δηλ. 
είπαν τσί καλές, ύστερα είπαν καί τσί καλοί κτλ.

192. Άπ’ τ’ όνομα ή κατάληξη ες τής αιτιατικής πέρασε 
καί στό άρθρο, άντίς δηλαδή τάς είπανε τες μητέρες. Κατόπι 
ιδιωματικά τό τές (άτονο ε—ι) έ'γινε τις ()  καί τέλος γενικε- 
φτηκε άφτός ό τύπος τις, όχι μόνο -στό άρθρο μά καί στην αν­
τωνυμία, όταν μπαίνει μπροστά άπ’ τό ρήμα  λ. χ : τις Λέγω

*

*
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μά δέν τις γράφω.—Μά δταν μπαίνει κατόπι απ’τόρήμα, μνή- 
σκει τες λ. χ: πΑ τες, γράψ’ τες, (Λέγω τες, γράφω τες).

193. Όταν το μακρόχρονο ω πήρε την προφορά του κοντό- 
χρονου ο, κάμποσα αρχαία τριτόκλιτα ονόματα, πού τελειώνανε 
μέ ων: γέρων, δράκων, χάρων, παθών  (επειδή, καθώς είπαμε 
ν τελικό στη ρωμαίικη δέν μπορεί νά σταθεί), άπορρίχνοντας τό 
ν εξισωθήκανε μέ τά δεφτερόκλιτα,πού τελειώνουνε μέ ος, γιατί 
πολύ λίγο παραλλάζανε από δάφτα· είπανε δηλαδη γέρος, δρά­
κος, χάρος, παθός ανάλογα μέ τά βέρος, Λάκκος, γΛάρος, 
ζαθός.

*

ΣΗΜ. 'Ωστόσο άφτά έχουν καί τούς πρωτόκλιτους τύπους, γέροντας, 
χάροντας, δράκοντας.

194. Τά αρχαία άφερημενα νεότης άνθρωπότης κτλ. έπει- 
δης ονόματα θηλυκού γένους μέ ς στο τέλος η ρωμαίικη δέν τά 
νοιώθει, άπόρριξε ό λαός τό ς τους κ’ έτσι τά ’κανε φυσικά πρω­
τόκλιτα καί τά ’κλινε : ή νιότη, της νώτης, ή άθρωπότη, της 
άθρωπότης κτλ. ανάλογα μέ τά η πρώτη, της πρώτης κτλ.

195. Έπειδης τό επίρρημα ζάΧ7όθ=κάλλιον εχει τον ί'διδν 
τύπο μέ τό ούδέτερο επίθετό του, ό λαός ανάλογα μέ δάφτο 
μόρφωσε καί τό επίθετο καΛΛίων καπά τουτονα τον τύπο . κάΛ- 
Λιος, κάΛΛια, κάΛΛιο.

*

195. Τά συγκριτικά τού μεγάΛος καί καΛός άντίς νά κάνουνε 
μεγαΛύτερος καί καΛδτερος κάνουνε μεγαΛύτερος καί καΛύτερος 
ανάλογα μέ τά παχύτερ ος, βαρύτερος κτλ. συγκριτικά τού πα- 
χης, βαρήςκτλ. γιατί άλάκερο άφτωνών τό προσκόλλημα ντερος 
κολλάει κοντά στά θέματα μεγαΛ και καΛ.— Γο ιόιο και τα 
επιρρήματα πρωτύτερα (πρώτα) -καί μπροστντερα (μπροστά).

ΣΗΜ. α'. Γιά τή γραφή τους βλέπε. 170.
ΣΗΜ. β'. Απαράλλαχτα εχουμε τ’ αρχαία ετούτα, α'.) άό|ΐενέότε- 

ρος· σ’ άφτό ή συγκριτική κατάληξη τώ θεμάτων, που τελειώνουνε με 
εό (σαφέστερος) δηλαδής τό προσκόλλημα εότερος κολνιέται ανώμαλα 
καί στά θέματα, πού τελειώνουνε με ο (αό^ιενο),κι απορριχνοντας το χα- 
ραχτήρα ο κάνει άό^ιενέότερος, πού κανονικά επρεπε νά κάνει άιίιιε- 
νώτερος. β'.) λαλίότερος· σ’ άφτό ή συγκριτική κατάληξη τώ θεμά­
των πού τελειώνουνε μέ ιό (άχαρίστερος) δηλαδή τό προσκόλλημα ίότε- 
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ρος κολνιέται ανώμαλα καί στά θέματα, πού τελειώνουνε μέ ο (λάλο),, 
κι άπορρίχνοντας τό χαραχτήρα ο κάνει λ,αΧίότερος, πού κανονικά ε- 
πρεπε νά κάνει λ.αλ.ώτερος.

197. Είναι, γνωστό, πώς τά ρωμαίικα περισπάμενα ρήματα : 
αγαπώ, χτυπώ, ρουφώ, ψοφώ κλτ. έχουν κι άλλους τόπους παρο­
ξύτονους λ. χ: αγαπάω, χτυπάω, ρουφάω, ψοφάω κτλ. — Άφτοί 
οί τύποι καθόλου δέν πρέπει ν’ ανακατωθούνε με τους αρχαίους 
ασυναίρετους άγαπάω, ροφάω κτλ. γιατί τους ασυναίρετο υς τύ­
πους δέν τούς είχε πλιά μήτε η αρχαία κοινή, που άπ ’ άφτηνα 
γεννήθηκε η ρωμαίικη. —Τό άγαπάω έγινε ανάλογα με τό πάω 
καί τό ρουφάω έγινε ανάλογα μέ τό θά φάω (έπειδης συφωνάει 
τό β' πρόσωπο άγαπας— πας κτλ.) κ’ έ'τσι πάει λέγοντας.

198. Ή γενική πληθυντική των αρχαίων τριτοκλίτω νε (σή­
μερα πρωτοκλίτωνε), πού τονίζεται στην παραλήγουσα, συνέρ­
γησε καί στοΰ ένικοΰ τη γενική καί την έκανε κατά τά δεφτε- 
ρόκλιτα  είπανε δηλαδη, τών αρχόντων,τών κοράκων, τών μαρ- 
τυρών κτλ. ύστερα είπαν κατά τούτα καί του άρχόντ ου, του 
κοράκου, του μαρτύρου κτλ. Καί λοιπόν έχουμε κοντά στην κα­
νονική γενική, του άρχοντα, του μάρτυρα, κτλ. κι άλλην ανώ­
μαλη γενική, του άρ γόντου, του ραρτύρου κτλ.

*

199. ’ΊΕτσι κ’ οί γενικές, του χρωμάτου, του πραμάτου, του 
μαάαμάτου, του κυράτου κτλ. γίνανε κατά τη γεν. πληθ. τώ 
χρωμάτων, των πραμάτων κτλ.

200. Οί άλλοι τύποι πάλε άφτωνώνε: του κυματίου, των κυ­
ματίων, του πραματιού, των πραματιών, είναι φτειασμενοι ανά­
λογα με τίς γενικες, του σπιτιού, τώ σπιτιών, του κρεββατιοΰ 
τών κρεββατιώνε κτλ. ()*

201. Έπειδης πολλά εθνικά ονόματα! Αθηναίος, Θηβαίος, 
Ραγουζαΐος, Νυόραϊος, παίρνουνται καί γιά οικογενειακά ονό­
ματα, άφτά δώσαν τόν πληθυντικό τους καί σ’ άλλα οικογενεια­
κά, πού καθόλου δέ συγγενέβουνε μέ τά εθνικά· δηλ. κατά τά 

(*) Ιδιωματικά λέν ακόμα κατά τούτα καί ό αθρωπος τον άθρω- 
πιον κτλ.
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’Αθηναίοι, Ραγονζαΐοι κτλ. είπαν καί ΚοΛοκοτρωναϊοι, Μαβρο- 
μιχαΛαΐοι, Γ ιανναραϊοι κτλ. κατόπι, άπ’ άφτά περασε ή κατά­
ληξη άφτη καί σέ μερικά κοινά (προσηγορικά) λ. χ: βαρκαραϊοι, 
καρβονναραιοι, περβοΛαραΐοι κτλ. όλ’ άφτά όμως έχουν καί τις 
κανονικές κατάληξεν, ΚοΛοκοτρώνηδες, ΜαβρομιχάΛηδες κτλ. 
βαρκάρηδες, καρθοννάρηδες κτλ.

202. Τά μέν ος ούσιαστικά ούδέτερα, τριτόκλιτα της αρ­
χαίας βρίσκουνται τώρα πά’ στό μεταπλασμό τους· για τούτο 
άλλα γίνανε ολωσδιόλου σάν τά δεφτερόκλιτα  λ.χ. τό πέΛα(γ}ο, 
τον πείάον, πληθ. τά πέ2α(γ)α κτλ. άλλα έχουν κι άφτους 
τούς τύπους καί τούς άρχαίους· λ. χ. τό βάθο, τον βάθον, 
πληθ. τά βάθια  τό δάσο, τον δάσον, πληθ. τά δάσια κτλ. και 
τό βάθος, - ονς, πληθ. τά βάθη, τό δάσος, - ονς, πληθ. τά δάση 
κτλ. |κι άλλα πάλε έχουνε μόνε τούς άρχαίους τύπους  λ. χ. 
τό μέρος (~ ονς) (τά μέρη), τό έθνος (-ονς) (τά έθνη) κτλ.

*

*

*

203. Ανάλογα μέ τά τροπικά επιρρήματα,πού γίνουνται άπ’ 
την πληθ. όνομ. τού επιθέτου,κα2ά άοκημα κτλ. έγιναν κι αλλα 
επιρρήματα μέ α· λ. χ. νστέρα — νστερον, σήμερα =: σήμερον, 
τίποτα = τίποτε, άκόμα=. άκόμη.

ΣΗΜ. Οί άλλοι τύποι μέ ις έγιναν κατά τό τίποτες — τιποτις· 
έτσι καί νότερις, όη^ιερις κτλ.

γ'.) Αναλογία από ένάντιωμα

204. Ανάλογα μέ τό πικρός τό γΛνκνς έγινε γίνκος- κι ανά­

λογα μέ τό βαρής τό έΛαφρός έγινε Λαφρής.
ΣΗΜ. "Ίδια κι απαράλλαχτα καί στην αρχαία ελληνική τό ά^ιβλος 

(άμαλός) έγινε ά^ιβλνς ανάλογα μέ τό οξνς.
205. Μά τό θηλυκό του γΛνκός έμεινε γΛνκειά, κ’ ύστερα 

ξαπλώθηκε ή κατάληξη ειά σ  δλα τα θηλυκά επίθετα, που τε­
λειώνανε μέ κή, χή' είπανε δηλαδη γΛνκός, γΡνκεια, υστέρα 
είπανε μέ τήν ίδια άναλογία δικός, δικεια, μαλακός, μαόίακεια, 
φτωχός, φτώχειά, ριχός, ρ^χε^ά κτλ.

*

ΣΗΜ. Άφτά, μη ξέροντας ποΰθε γενήκανε, τά γράψανε μέ ιά (δί­
κιά, φτώχιά) κ’ έτσι άπλοχώρησε ή γραφή ι αντις εν και τι πει­
ράζει ·,
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206. Ανάλογα μέ τό έγινε καί τό σχσχ, ήσκιος (καί 
τνρεπει νά γράφεται μέ η). Αλλιώς κανονικά έπρεπε νά λέμε 
σκιά (σκι-ά). Πρβλ. καί τό παράγωγο ρήμα σκιαζουμαι.

ΣΗΜ. 'Αλλο απαράλλαχτα μέ τούτο εχουμε τό ιδιωματικό ά^ζαριπλός 
ανάλογα μέ τό άήτηλός.

207. Ή προσωπική αντωνυμία τού δέφτερου προσώπου συ, 
σ^ζα, σείς, σας γίνεται καί εσύ, εσένα, εσείς, εσάς ανάλογα μέ 
τό εγώ, εμένα, εμείς, εμάς. — Καί τ’ ανάποδα πάλε : ή αν­
τωνυμία του α προσώπου γίνεται καί γώ, μένα, μεΐς, μάς ανά­
λογα με τό σύ, σένα, σεις, σάς.

208. Ή δειχτική αντωνυμία τούτος, - η, - ο, γίνεται καί 
ετούτος, ετούτη, ετούτο ανάλογα μέ τό εκείνος, - η,-ο. —Καί 
τ ανάποδα πάλε ή αντωνυμία εκείνος, - η, - ο, γίνεται κείνος, 
κείνη, κείνο ανάλογα μέ τό τούτος, - η, - ο.

ΣΗΜ. Άπ’ αφτό φως φανερά, βλέπουμε πώς δ τύπος κείνος, - η, - ο 
κατα τύχη συφώνησε μέ τόν ομοιο του τόν πανάρχαιο τύπο κείνος, 
κείνη, κείνο.

να'· Ιϊαρετυμ.ολογέα άπό συνεγδρομ,ή.

209. Πολλές φορές μιά λέξη στη ρωμαίικη παίρνει τύπο ακα­
νόνιστο, γιατί ό λαός την μπερδέβει μέ μίαν άλλη όμοιόηχη 
λέξη, πού καμιά συγγένεια μέ δάφτη δέν έχει  άφτό λέγεται 
τιαρετυ μολογία, άπο συνεγβρομή' λ. χ: γυνόπωρο, άντίς φτινό- 
πωρο άπό συνεγδρομη του γύνω, ύποσκέβουμαι άντί ύπόσκουμαι 
από συνεγδρομη του σκέβουμαι (σκέπτομαι), σφαντάζω, άντί 
φαντάζω, άπό συνεγδρομη του σφαδάζω, σφυρί άντί συρί άπό 
συνεγδρομη του σφυρί=σφύρα, δοξάρι άντίς τοζάρι άπό συνεγ­
δρομη του δόζα (πρβλ. καί δοξα=ί'ρις). Γεννάρης (Ιανουάριος) 
άπό συνεγδρομη τ^νγέννα, έπειδης τότε γεννούν τά πρόβατα, 
ΦΛέβάρης (Φεβρουάριος) άπό συνεγδρομη τού φλέβα, έπειδης τό- 

Α 1ρ \ τες άνοίγουν οί φλέβες της γης. ()

*

*

(*)  Τόσο ποιητικά καί γλυκόφωνα ειν’ άφτά τά Γεννάρης, Φλε6ά- 
ώστε μέ κάνουνε νά δώσω δίκιο στό σοφό μου φίλο, τόν κ. Ζάμπα, 

αφτή τήν παρετυμολογία τή λέει εκείνος |ΐονόικη ετυμολογία.

Λ^.Ο^ΛΤΑΤΤί
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, 200. Τό μεθάβριο ύποθέτω νά έγινε έτσιδα I λέγαν οί λόγιοι 
τζ/ζ μεθεπομένην άλλοι,πού δέν τό νοιώθανε πλιά καθαρά άφτό,. 
είπαν ανάλογα μέ τούτο την μεθανίων κ έτσι έμεινε ύστερα 
καί επίρρημα μεθάβξ^ο σάν τό άβρω.

νβ \ ’Άλλα ορθογραφικά σημ,άδ&α.

α'.) Πνέματα

211. Άπ’ την αρχαία ελληνική μάς έμειναν γιά γραφικα 
σημάδια καί τά δυό πνέματα η ψιλή (’) καί ή δασεία ( ), που 
σήμερα άλλο λόγο δέν έχουνε νά στέκουνται, παρά μόνο για να 
φυλαχτεί η ιστορική ορθογραφία.

212. Τά πνέματα μπαίνουνε στην άρχη κάθε λέξης, π αρχί­
ζει από απλό φωνήεντό, η άπάνου στο δέφτερο ψηφι τού δίψη­
φου φωνηεντου.

213. Παίρνουνε δασεία στη ρωμαίικη γλώσσα οι ακόλουθες 
λέξες :

Άγιος, αγνός, Άδης, αίμα άλάκερος, αλάτι, αλυσίδα, αλώ­
νι, άρια, αμάδα, αμάξι, αμαρτία, απαλός, άπλη (ναφτικος ορος), 
απλός, απλώνω, αρμαθιά, άρμάρι, αρμυρός, αρπάζω, αρπεδονι, 
άφτρα, αψηλός, άψης.

Έαφτός, έβδομάδα, εκατό, Ελένη Ελληνας, ένας, ενωνω 
έντεκα, έξη, έτοιμος, έβρεμα έφτά.

Ηγούμενος, ηλικία, ήλιος, ημέρα, ήμερος, ηπατα, ηρωας.
ήσκιος.

Ίδρος και ίδρωτας, ιερό (έκκλ.), ιστορία.
Όβριός, όγρός, οδηγός, ολάκερος, ολος, ομιλία, ομοιος, οπλο, 

όποιος, όπου, όπως ορίζω, όρκος, όρμος, ορμιδι, όσος, όταν και 

όντας, ούγαινα.
^Ωρα, ωραίος καί ώριός, ώριμος, ως. ■:
214. Ακόμα παίρνουνε δασεία κι όσες λέξες παράγουνται άπ’ < 

άφτές, κι όσες λέξες άρχίζουνε άπο ν, και τ αρθρα π αρχίζουν , 

άπό φωνήεντό’. δ, ή, οί. . -
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6'.) Γαφνκά στίματα

215. Γράφοντας βάζουμε άπ’ ανάμεσα καί κάτι σημαδάκια, 
πού χρειάζουνται γιά νά δείξουν, που καί πώς χωρίζεται ο λό­
γος, καί που καί πόσο πρέπει νά σταθούμε διαβάζοντας  τά ση- 
μαδάκνα άφτά λέγουνται! γραφωά στίματα.

*

216. Τέτοια σημάδια στη ρωμαίικη είναι,  η τελεία (.), ή άνω- 
τελεία (),  τό κόμμα (,), τό ρωτηματικό (;), τό ξεφωνητικό η 

- θαμαστικό (!), τ’ άποκλειστικά (« »), ()  τά ξεχωριστικά ( ) η

*
*

*
II. τά σωπαστικά (. . . .), τό ενωτικό (-), τό διαλογικό (—), 
τό ξηγηματικό (*.),  κι ό παράγραφος (§).

(*)  "Ορος του Ψυχάρη.
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